
1
^ ^ O n И я

Urkundenrolle II. UR 380 / 2017 II UZ 383 / 2017

5  ̂ i;' .-‘ ..Is.

l-й
-l

,/

Notariat II Tuttlingen
Notar Haller

Bahnhofstrade 103 ♦ 78532 Tuttlingen 
Tel.; 07461/98372 * Fax* 07461/98358

W

;/

i

■4- '■ 

i i .  ^

. ‘ 
я

; t 
 ̂ /

/
:• I

k k

Beglaubigte Abschrift
Die Abschfift stirrimt mil dem vorgelegten AusdfucK.uberein. 

Tuttlingen, den 07,03.2017

%
u'%£ AZ; 'll U2 583/ 2017/
Ihf Hci. Beatrice Preusshpft

\
Ч

Nplarial J r 1 ШТ7^&Э?.ДА11ВДйй

Firm a
Karl Stopz GmbH & Co: KG 
z. Hd. Beatrice Preuschaft 
Mitteistr. 8 
78532 Tuttlingen



ДОПОЛНЕНИЕ К ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

STORZ
KARL STO R I- ENDOSCOPE

ДОПОЛНЕНИЕ К ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

медицинского изделия

Видеолапароскоп высокого разрешения T IP C A M  1 S 3D с двумя 
дистально интегрированными видеочипами, в вариантах исполнения, с

принадлежностями
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Данное дополнение составлено в соответствии с требованиями законодательства 

Российской Федерации.
Данное дополнение распространяется на следующие медицинские изделия, 
производства компании Karl Storz GmbH & Со. KG, Германия:

ДОПОЛНЕНИЕ К ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Видеолапароскоп высокого разрешения TIPCAM 1 S 3D с двумя дистально 
интегрированными видеочипами, в вариантах исполнения, с принадлежностями
в следую щ их вариантах исполнения:
1. В идеолапароскоп вы сокого разреш ения TIPCA M  1 S 3D с двумя диетально 
интегрированны м и видеочипами, угол обзора 0°
2. В идеолапароскоп вы сокого разреш ения TIPCA M  I S 3D с двум я диетально 
интегрированными видеочипами, угол обзора 30°
П ринадлеж ности:
1. Сетчаты й лоток для очиетки, стерилизации и хранения видеолапароскопа.
2. О птоволоконны й световодны й кабель, 0  4,8 мм, длина 300 см, особо терм остойкий.
3. О птоволоконны й световодный кабель, 0  4,8 мм, длина 250 см, особо терм остойкий, 

предохранительная блокировка.

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ
«Карл Ш торц ГмбХ  и Ко. К Г », Герм ания/ «Karl Storz G m bH  & Со. KG», Germ any. 
M ittelstrape 8, 78532 Tuttlingen, Germany.

ТРЕБОВАНИЯ К ОХРАНЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

М едицинское изделие при использовании, транспортировке и хранении не оказы вает 
негативного воздейетвия на человека и окруж аю щ ую  среду.

ТРАНСПОРТИРОВКА И ХРАНЕНИЕ 

Видеоголовка эндоскопическая
Д анное м едицинское изделие можно транспортировать всеми видами транспорта в 
кры тых транспортны х средствах в соответствии с правилами перевозки грузов, 
действую щ их на транспорте каждого вида.
И зделия при эксплуатации устойчивы  к воздействию  климатических факторов для 
температурного реж им а от +5 °С до +35 °С .
И зделия при хранении и перевозке уетойчивы  к воздействию  климатических факторов 
для температурного реж им а от -10 °С до +60 °С при относительной влаж ности воздуха 5- 
95%  (без конденсации), атмосферном давлении 50— 106 кПа.

СРОК СЛУЖБЫ

Средний срок службы м едицинского изделия составляет 5 лет. П осле окончания срока 
службы, данное медицинское изделие необходимо утилизировать как электронный лом.



ДОПОЛНЕНИЕ К ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

ПОРЯДОК ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ УТИЛИЗАЦИИ И УНИЧТОЖЕНИЯ

По окончанию  срока использования изделия необходим о утилизировать в еоответствии 
СанП ин 2.1.7.2790-10 "С анитарно-эпидемиологические требования к обращ ению  с 
м едицинским и отходами" (Класс А).

УПОЛНОМОЧЕННЫЙ ПРЕДСТАВИТЕЛЬ НА ТЕРРИТОРИИ РОССИЙСКОЙ 
ФЕДЕРАЦИИ
ООО «КА РЛ Ш ТО РЦ  -  Эндоскопы  ВО СТО К»
Россия, 115114, г. М осква, Д ербеневская набереж ная, 7, стр. 4 
Телефон: (495) 983-02-40; Ф акс 983-02-41 
info@ karlstorz.ru
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1 W ich tiger H inw eis fiir  
die B enutzer von 
KARL S TO R Z G eraten

Es w ird em pfohlen, vor der Verwendung die 
Eignung der P rodukte f iir  den geplanten 
E ingriff zu iiberp ru fen .
Vielen Dank Юг Ihr \fertrauen in den Namen 
KARL STORZ. Auch in diesem Produkt steckt 
unsere ganze Erfa^irung und Sorgfalt. Sie und 
Ihr Haus haben sich damit Юг ein modemes und 
hochwertiges Gerat der Firrna KARL STORZ 
entschieden.
Die vorliegmdd Gebrauchsanweisung soil in 
Verbindung mit der Gebrauchsanleitung der 
IMAGE1 S hetfen, die TIPCAM®1 S 3D richtig 
anzuschlieBen urxi zu bedienen. Alle tnotwendigen 
Einzelheiten und Handgriffe werden anschaulich 
erklart. Htte lesen Sie deshalb diese Anieitungen 
sorgfaltig durch; bewahren Sie sie zum etwaigen 
Nachlesen in der nitgelieferten SchutzhOlie an gut 
sichtbarer Steile beim Gerat auf.
Individuelle Fur*rtionen der mit der T1FCAM*1 
S 3D K ^iera  verwendbaren CCU sind der 
Gebrauchsanweisung Юг die IMAGE1 S zu 
entnehmen.

1 Im portan t in form ation  fo r  
users of KARL S T O R Z  
devices

к  is recom m ended to  check the su ita b ility  o f 
the product fo r the intended procedure p rio r 
to  use.
Thank you for your expression of confidence in 
the KARL STORZ brand name. Like all of our 
other products, this product is the result of years 
of experience and great care in manufacture. You 
and your organization have decided in favor of 
a modem, high-quality item of equipment from 
KARL STORZ.
This instruction manual is interxted to aid you 
w/ith proper connection and operation of the 
TIFOAM®1 S 3D in conjuration with the instruction 
manual for the IMAGE1 S. All required details 
and all actions on your part are clearty presented 
and explained. We thus ask that you read these 
manuals сагеЮНу before proceeding to \длхк with 
the equipment. Insert in the protective wallet and 
keep available for ready referwrce in a convenient 
ard conspicuous locatton near the equipment. 
Flease refer to the IMAGE1 S instruction manual 
for the individual dnctions of the CCU that can be 
used with the TIPCAM*1 S 3D camera

C A U T IO N : Federal (USA) law  restricts 
tiis  device to sale by o r on the order o f a 
f^sidan.Ш

1 В аж ная  инф орм ация для  
лиц, пользую щ ихся  
приборам и KARL S TO R Z

Перед использованием изделий рекомен­
дуется проверить их на пригодность для 
предполагаемой операции.
Ъ пагорщ тл Вас за доверие, оказанное 
торгоеой марке KARL STCHZ. Как и вся 
наша продукция, данное изделие является 
результатом нашего опыта и кропотливой 
работы. Вы и Ваша организация выбрали 
современный и высококачественный прибор 
производства коглтании KAFIL STOFIZ.
Данная инструкция по эксплуатации в 
сочетании с инструкцией по эксплуатаьмли 
IMAGE1 S должна помочь Вам гравильно 
подключать и экотлуатировать Т1РСАМ*1 S 3D. 
Все необходимые детали и действия наглядно 
разъясняются. Поэтому внимательно прочтите 
данные инструкции и храните их в прилагаемой 
папке на видном месте рядом с прибором на 
случай, если они понадобятся Вам в будущем. 
Индивидуальные функции используемого 
вместе с камерой TIFCAM®! S 3D блока CCU 
описываются в инструкцит по эксплуатации 
IMAGE1 S.

оя
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* III I l i u m ............. ...  _  ______________
Anschlusse und ihre Funktion connectors, and their uses индикаторы, 

их функции
разъем ы  и

3 Bedienelem ente, Anzeigen, 
Anschliisse und ihre Funktion

®  Bnfuhaingsteil (Schaft) mit Sensoren 
®  Griff
@ Benutzertaste 1: Im Mend nach oben blattern 

bzw. programmierte Funktkxien 
®  Berrutzertaste 2: Auswahl bzw. programmierte 

Funktionen
®  Bamtzertaste 3; Im Menu nach unten blattern 

bzw. programmierte Funktionen
®  Anschluss fur Uchtteitkabel 
®  AnscNussslecker Video-Verbindungskabel an

ecu
®  Faseroptisches Lichtleitkabel (495 TIP)
®  Anschlussstecker Uchtleiter an KARL STOFIZ 

Uchtquelle
@ Video-Verbindungskabel

®
®
®

®

®
®

Controls, d isplays, 
connectors, and th e ir uses

Inserter (sheath) with sensors 
Handle
Control button 1: Scroll up in menu/
programmed functions
Control button 2: SelectiotVprogrammed
functions
Control button 3: Scroll down in menu/ 
programmed lurxttions
Connection for ftoeroptic light cable 
Video connecting cable connector to CCU 
Fiberoptic light cable (495 TIP)
Light cable connector to KARL STOFiZ light 
source
Video connecting cable

3 Элементы управления, 
индикаторы, разъемы и 
их функции

©  Вводимая часть (тубус) с датчиками
®  Рукоятка
@ Кнопка пользователя 1: перелистывание 

в меню вверх или запрограммированные 
функции

®  Кнопка пользователя 2: выбор или 
запрограммированные функции

®  Кнопка пользователя 3: перелистывание 
в меню вниз или запрограммированные 
функции

®  Разъем для световодного кабеля
®  Штекер соединительного видеокабеля для 

подключения к блоку CCU
®  Волоконно-оптический световодный кабель 

(495 TIP)
®  Штекер световода для подключения к 

источнику света KARL STOFIZ
®  Соединительный видеок^ель
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Symboleiiauterungen Symbols u i i ip iu f u u

4  Sym bolerlauterungen 4  Sym bols em ployed 4 П ояснение символов
4.1 Symbole zur Bedienung 4.1 Symbols for operation 4.1 Символы по эксплуатации

Gerat Typ CF/Defib. resistent Type CF device/Defib. reastant Прибор типа CF/c защитой от воздействия 
разряда кацциодефибриллятора

о Vor Gebraucb Begleitpapiere beachten Read accompanying documents before use Перед эксплуата14ией ознакомьтесь с 
сопроводительной документацией

О Lichtkabel Diameter light cable 0  световода

Ш Ж 1 T1PCAM*1 S 3D TIPCAM®1 S3D TIF0AM®1 S 3D

4.2  Symbole auf Label und 
Verpackung

4.2  Label and packaging symbols 4 .2  Символы на этикетке и 
упаковке

f Zerbrechliches Gut Fragile Хрупкое, обращаться осторожно

Vor Masse schutzen FVotect from moisture Беречь от влаги

Lagertemperatur 
-10 °C...-i-60 °C

Storage temperature 
-10 °C...+60 “C

Тегипература хранения 
-10°С..,-)-60°С

0 Seriennummer Serial number Серийный номер

iQTYl 1 Menge Quantity Количество

C €  0123 CE-Kennzetchnung CE marking Маркировка СЕ

11 oben This side up верх

d Hersteller Manufacturer Производитель

0 5
Vor Gebraucb Begteitpapiere beachten Read accompanying docunents before use Перед эксплуатацией ознакомьтесь с 

сопроводительной документацией

Artikelnummer Article number Flotuiep издешя

Beispiel fur Data Matrix Code Example for Data Matrix Code Пример кеда Data Matrix

VI
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ST0RZ
KAia STOKZ—m D osM 3H

8 A ufbereitung 
n ich t va lid ie rt fu r
U S-am erikanische K unden................... 19

8.1 Allgeneine Pflegehinweise...................... 20
8.1.1 Pflege und Handhabung....................... 20
8.2 Ailgemeine Warnhinweise....................... 23
8.3 Zubehor ................................................ 24
8.4 Demontage............................................ 24
8.5 Vorbereitung der Reinigung und

Desintektion............................................ 24
8.6 Manuelle Vorreinigung............................ 24
8.7 ManueUe" Fieinigung................................ 25
8.8 Manuelle Desintektion...............................25
8.9 Maschinelle Reinigung und Desintektion. .25
8.10 Montage, Priitung und Pflege................. 27
8.11 Verpackungssysteme............................. 27
8.12 Sterilisation............................................. 27
8.12.1 Z u b ^ r ................................................29
8.13 Begrenzung der Wiederautbereitung......29
9 A ufbereitung

nur fOr US-am erikanische Kunden......30
9.1 Ailgemeine Pflegehinweise...................... 30
9.1.1 Pflege und Handhabung....................... 30
9.2 Ailgemeine Warnhinweise........................ 32
9.3 Demontage............................................ 33
9.4 Vorreinigung........................................... 33
9.5 Manuelle Reinigung................................ 34
9.6 Prufung nach der Reinigung................... 35
9.7 Stallisation............................................. 36
9.8 Begrenzung der Wiederautbereitung......36
10 Instandhattung......................................... 37
10.1 Wartung...................................................37
10.2 Instarxlsetzung........................................ 38
10.3 Entsorgung..............................................38
10.4 Reparaturprogramm................................ 38
10.5 Verantwortlichkeit.................................... 39
10.6 Garantie...................................................40

8 Reprocessing 
no t validated fo r
US custom ers...........................................19

8.1 General care............................................20
8.1.1 Care and handling.................................20
8.2 General warnings....................................23
8.3 Accessories..............................................24
8.4 Disassembly.............................................24
8.5 Preparation for cleaning and

disinfection...............................................24
8.6 Manual predeaning.................................24
8.7 Manual cleaning......................................25
8.8 Manual disinfection...................................25
8.9 Machine cleaning and cSsinfection............25
8.10 Assembly, inspection and care............... 27
8.11 Packaging systems.................................27
8.12 Sterilization...............................................27
8.12.1 Accessories...........................................29
8.13 Reprocessing lim its.................................29
9 Reprocessing

fo r US custom ers on ly .....................  30
9.1 General care............................................30
9.1.1 Care and handling.................................30
9.2 General warnings....................................32
9.3 Disassembly............................................33
9.4 Pre-deaning............................................33
9.5 Manual cleaning......................................34
9.6 Inspection after deaning..........................35
9.7 Sterilization...............................................36
9.8 Limits of reprocessing.............................36
10 M aintenance............................................. 37
10.1 Service and maintenarce........................37
10.2 Servidng arxf repair..................................38
10.3 Disposal..................................................38
10.4 Repair program.......................................38
10.5 Umitation of liability.................................39
10.6 Warranty...................................................40

8 О бработка
не валидирована для
клиентов из СШ А....................................19

8.1 Общие указания по уходу......................20
8.1.1 Пршила по обращению и уходу........ 20
8.2 Общая преяупредщ^ельная информация.. 

23
8.3 Принадлежности....................................24
8.4 Разборка.................................................24
8.5 Подготовка к очистке и

дезинфекции..........................................24
8.6 Предварительная ручная очистка.........24
8.7 Ручная очистка.......................................25
8.8 Ручная дезинфекция..............................25
8.9 Маилнная очистка и дезинфекция...... 25
8.1 о Сборжа, проверка и уход....................27
8.11 Упаковочные системы............................27
8.12 Стерилизация.........................................27
8.12.1 Принадлежности.................................29
8.13 Ограничение для повторной обработки29
9 О бработка

только для клиентов из СШ А.............30
9.1 Общие указания по уходу..................... 30
9.1.1 Правила по обращению и ухрду....... 30
9.2 Общая предупредительная информация.. 

32
9.3 Разборка.................................................33
9.4 Предварительная очистка......................33
9.5 Ручная очистка.......................................34
9.6 Прхзверка после очистки........................35
9.7 Стерилизация.........................................36
9.8 Ограничение для повторной обработкиЗб
10 Технический уход................................... 37
10.1 Техобслуживание....................................37
10.2 Ремонт....................................................38
10.3 Утилизация..............................................38
10.4 Ремонтная программа...........................38
10.5 Ответственность.....................................39
10.6 Гарантия.................................................. 40



SnSFRZ
КАШ. SIORZ-BeOSM OK

In h alt C o n te n ts С о д е р ж а н и е

11 Technische B eschreibung......................41
11.1 Technische Daten

TIF>CAM«1 S 3D.......................................41
11.1.1 Richtlinienkonfofmitat

(furTIPCAM»1 S3D ).............................41
12 Em pfohlenes Z ubehor........................... 42
13 N iederlassungen...................................... 44

11 Technical descrip tion ..............................41
11.1 Technical data

TIPCAM»1 S 3D .......................................41
11.1.1 Directive compliance

(for TIPCAM*1 S 3D).............................41
12 Recom m ended accessories..................42
13 S ubsid iaries.............................................. 44

11 Техническое описание..........................41
11.1 Технические данные

ПРСАМ*1 S 3D.......................................41
11.1.1 Соответствие директивам

(для Т1РСАМ*1 S 3D)............................41
12 Рекомендуемые принадлежности ....42
13 Ф илиалы....................................................44



г Allgemeines

,,0и-В «>05М Э К

General information Общая информация

5 A llgem eines
5.1 Geratebeschreibung
Die TIPCAM*1 S 3D ist ein hoch auftosendes 
Videoendoskop mit zwei distal integrierten 
Videochips.
Da die TIPCAM*1 S 3D kein optisches 
Ubertragungssystem benotigt, ist sie sehr robust. 
Die TIPCAM*1 S 3D ist uber den D3-UNK™ mit 
der IMAGE1 S kompatibel.

5  G eneral inform ation
5.1 Device description
The TIPCAM*1 S 3D is a high-resolution 
videoendoscope with two distalty integrated video 
chips.
Since the TIPCAM*1 S 3D does rx)t require an 
optical imaging system, it is very sturdy.
The TtPCAlvPl S 3D is compatible over 
D3-UNK™ with the IMAGE1 S.

5 О бщ ая инф ормация
5.1 Описание прибора
ПРСАМ*1 S 3D -  это видеоэндоскоп 
высокого разрешения с двумя дистально 
интегрированными видеочипами. 
Поскольку Т1РСАМ*1 S 3D не требует 
оптической системы передачи, он очень 
прочен.
Т(РСАМ®1 S 3D посредством D3-LINK™ 
совместим с IMAGE1 S.
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6  S icherheitshinw eise
6.1 Warn- und Vorsichtshinweise
Bitte lesen Se dfese Gebrauchsanvreismg 
sorgfaltig durch und beachten Sie die 
Anweisungen genau. Die Bezeidinungen 
W arnung, V orsicht und Hinweis haben 
^sezielle Bedeutungen. Wo Immer sie in der 
G^rauchsanweisung vowendet werdai, iesen 
Sie den nachfolgenden Text genau, um einen 
sicberen und effizienten Betrieb des Gerates zu 
gewahrleisten.

A

Ш
Ф H IN W E IS ; Hinw&se enthalten zusatziiche 

Inform ationen zur sicheren Bedienung des 
Gerates.

6 S afe ty  instructions
6.1 Warnings and cautions
Please read this maiuai and foiiow the instructions 
carefully. The words W arning, Caution and Note 
convey special теш11пд8. Wherever they are used 
in this manual, they should be carefully reviewed 
to ensure the safe and effective opeation of the 
device.

W A R N U N G : Wamung m acht auf& ne 
Gefahrdung des Patienten Oder des Arztes 
aufmerksam. Die Nichtbeachtung einer 
W arning kann Ш1е1гипдеп des P ati& tten 
Oder des Arztes zur Fotge haben.
V O R S IC H T : Vorsicht m acht darauf 
aufmerksam, dass besSmmte W artm gs- 
oder SicherheitsmaBnahmen zu treffen 
Sind, um eine BeschacSgung des G o'ates 
zu verm dden.

A

Ф

W A R N IN G : A W arning indicates that the 
personal safety o f the patien t o r physician 
may be involved. CXsregarding a Vlfyming 
could result in  in jury to  the patien t o r 
physician.
C A U T IO N : A Caution indicates that 
particular service procedures or 
precautions m ust be foUawed to  avdd 
possible damage to  the unit.

N O T E : A Note indicates special inform ation 
about operating the unit.

6

6.1

У казани я  no техн и ке  
безопасности
Предупредительная 
информация

Внимательно прочтите данную инструкцию 
по эксплуатации и в точности соблкздайтв 
притеденные в ней требования. Обозначения 
«Предупреждение», «Осторожно» и 
«Указание» ииеюг специальное назначение. Где 
бы они ни встречались в инструкции по эксплу­
атации, следует внимательно грочитать следую- 
1ций за ними текст, чтобы обеспечить безопас­
ную и эффективную эксплуатацию прибора.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : ^Прецупрежде- 
ние» оф ащ авг вним тие на существую­
щую опасность для пациента или врача 
Н есоблкдент дредупрведшия может 
привести к  травмированию пациента 
или врача.

Ш О С Т О Р О Ж Н О : •О сторажно-
обращ аег внимание на необходимость 
проведения определенных мероприятий 
по техобслуживанию или принятия ггюр 
гю  обеспечению безопасности, чтобы 
предотвратить повреждение прибора.

У К А З А Н И Е : •Указания» содержат 
догюлнигепьные сведения гю  безопасной 
ж ш туатации прибора.

®
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W A R N U N G : Lesen Sie diese 
Gebrauchsanweisung д&таи durch, 
tx v o r Sie das G erat in Betrieb nehmen. 
Lesen Sie besonders das Kapitei 
LScherbeitshirm&se aufmerksam durch, 
um Gefahrdungen Ihrer Patienten, Ihres 
Personais sowfe Ihrer eigenen Person zu 
vermeiden. Machen Sfe sich vor der ersten 
Anwendung des Gerates am Patienten 
unbedingt m it der Funkttonsweise und 
Bedienung des Gerates vertraut.
W A R N U N G : Beachten Sie zusatzUch 
insbesond&e die Gebrauchsanweisung 
zur IMAGE1 S e c u  Nr. 96206286DER.
W A R N U N G : Verietzungsgefahr 
und Gefahr der BeschaeSgung von 
Produkten: Das N ichtbexhten 
dieser G^orauchsanweisung und 
alter Getxauchsanweisungen der in  
Kom bination eingesetzten Produkte kann 
zu Verietzungm  von Patienten, Anwendem 
m d  D rttten sow ie zu Beschadigung am 
Produkt Ш геп. Lesen Sie a lle relevanten 
Gebrauchsanweisungen sorgfaltig 
durch und beachten Sie im m er die 
beschriebenen Anweisung&i. Prufen 
Э е die Funktion der in Kom bination 
eingesetzten Produkte.

A W A R N IN G : Read this instruction manual 
th o ro u ^ ly  and be fam iliar w ith its  contents 
p rio r to  using th is equipm ent. Ftead the 
section on safety instructions carefully to 
avoid putting your patients, personnel, 
o r yourself a t risk. Before using the un it 
on the patient it is  im perative that you be 
acquainted w ith how the un it operates and 
is controlled.
W A R N IN G : Also pay particular attention 
to  the instruction m anual fo r the IMAGE1 S 
e c u  no. 96206286CER.
W A R N IN G : Ftisk o f h p ry  and damage 
to  the products: Faikre to  observe and 
follow  tNs instnjctk>n m anual and the 
instruction manuals o f products u ^ d  in 
com bination can resu lt in  in jury to  patients, 
users and th ird  parties as w ell as damage 
to the product P/ease read a ll r^evant 
instruction manuals and always follow  
the instructkxis given p re d s ^ . Check 
the functioning o f the products used in 
com bination.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Flepqci вводом 
прибора в эксплуатацию внигиательно 
прочтите данную инструкцию  по 
эксплуатации. Особенно внимательно 
прочитайте главу ^Указания по технике 
безопасности», чтобы избежать 
опаснсютей, существующих для Ваших 
пациентов, Веииего персонала, а 
также для Втю лично. Перцц первым 
применением грибора на пациенте 
обязательно ознакомьтесь с  принципом 
действия прибора и освойте ряд 
навыков управления им.
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Дополнительно 
собпкщайте инструкцию по 
эксплуатации IMAGE1 S CCU 
No 96206286DER.
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Опасность 
травш рования и риск повреждения 
издегмй: несоблкщение данной 
инструкции и инструкций по 
эксплуатации применяемых в 
комбинации изделий может привести к 
травм ироватю  пациента, пользователя 
и третьего лица, а также к  повреждвнтт 
изделия. Вчимательно прочтите все 
важные инструкции тю эксплуатации и 
всегда соблюдайте приеденны е в них 
требования. Проверьте правильность 
функционирования прим&чяемых в 
комбинации изделий.
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W A R N U N G ; Vehetzungsgefahr fur den 
PatienterVAnwender Beschadigte Oder 
unvollstandige Instnm erTte/Zutiehor 
kdnnen n ich t bestim m m gsgem î  
Funktionen hervorm fen. KontrolSeren Sie 
das kom plette System (z. B. TIPCAM*1 
S 3D, аЯе Kabel, ССЦ M onitor und 
verwendetes Zubehor) unbedingt vor/ 
nach jede r Anwendung auf koaekte 
Konfiguration. &nwandfr&en Zustand, 
Vollstandigkeit und Beschadigung. 
Tauschen Sie unvoiistandige/beschadigte 
Instrum errte/Zubehor aus und verwenden 
Sie dfe^e n icht waiter.
•  PrCifen Sie vor jeder AnwerKkjng 

samtSche fu r die O peration notwendigen 
Instrum ente auf korrekte Funktionalitat.

•  Besonders das Deckglas der TIFOAM^I 
S 3D p riifen . AuSerdem stnd das 
Kam eraksbei und das U chtleitkabei auf 
Beschadigungen/Ftisse zu m tersuchen.

• Verwenden Sie keine nassen/feuchten 
Kabel.

• Beim Ankuppein von K om pon^ten 
zu ein& rt Instrum ent m iss vor der 
Anwendung der sichere S itz durch 
l&chtes gegenseitiges Ziehen und 
Drehen kontroHiert werden.

W A R N U N G : Oberprufen Sie das 
Instrum ent und das verwendete Z ubeh^ 
vor Jedem Gebrauch auf unbeabsichtigte 
raue OberHachen, scharfe Ecken, gratige 
Kanten und vorspringende Teile, weiche 
eine Gefahrdung verursachen konnten. 
BeschacKgte, defekte, verbogene Oder 
unvollstandige Instrum ente bzw. Zubehor 
dCtrfen rvcht weiterverwendet werden.

W A R N IN G : FSsk o f in jury to the pa tien t/ 
user [im a g e d  o r incom plete Instnm ents/ 
accessories may cause m alfuncttons. 
Before and a fte r every use, always check 
the entire system  (e.g., the T1FK3/KM*!
S 3D, a ll cables, the CCU, m onitor 
and accessories used) to ensure that 
everything is configured property. In perfect 
working order and nothing is m issing 
damaged. Replace incom plete/ damaged 
instnM nents/accessories and do rю t 
continue to  use them.
• Before every use, check tha t a ll the 

instrum ents required fo r the operation 
are fuTKtioning correctly.

•  Be certain to check the cover glass o f 
the JlPC AM ^t S 3D. In addition,
the camera cable and the lig h t cable 
need to be inspected fo r damage 
cracks.

• Do гюГ use w et/m oist cables.
•  When attaching co m p o î rts  to  an 

instrum ent, the secure position o f the 
com ponents m ust be checked by gently 
pu lling and/or turning them in  both 
directions before use.

W A R N IN G : Check the instrum ent and 
accessories used in  com bination before 
every application fo r unintentional rough 
surfaces, sharp com ers, burred edges, 
and projecting parts, which can endanger 
personal safety. Damaged, defective, bent, 
o r irKom piete instrum ents o r accessories 
m ust no t be used further under any 
circum stances.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Опасность 
травгмгрования пациеита/попьэова- 
теля: инструменты/принадлежносги в 
пощоежденном состоянии или с недо- 
сгающими деталями не обеспечивают 
функционирование согласно целевому 
назначению. Непремешо да/после 
каждого применения проверяйте всю 
систему (например, TIPCAJVP1 S 3D, все 
кабели, о с и , монитор и используемые 
принадлежности) на предмет правиль­
ной конфигурации, безупречного состо­
яния, комплектности и на прццмет по­
вреждений. Дальнейшее использование 
инструментов/принадпежноствй с не- 
достающимт/повреждентыми деталями 
запрещено, их необходимо заменить.
•  Перед каждым применением 

проверяйте прави/ъность 
функционирования всех необходимых 
для операции инструментов.

•  Особенно вниматегъно необходимо 
проверить защитное стекло 
прибора T1FC/WP1 S 3D. Кроме 
того, необходимо осмотреть кабель 
камеры и световсдный кабель на 
наличие повреждений/трещин.

• Не испогъзуйте мокрые/влажные 
кабели.

• Перцц началом ре^оты  проверьте 
надежность фиксации  ̂грисоцци- 
нентых к  инструменту комгюнентов, 
слегка потянув и  повернув их в про- 
тивогюлажные стороны.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е - П е р т каждым 
применением проверяйте инструмент 
и используемые принадлежности на 
наличие шероховатых поверхностей, 
острых углов, кромок с эаусенца/мт, 
выступающих деталей, которые могут 
послужить источником опасности. 
Нельая продолжать испогьзовать 
инструменты игм принадлежности, 
которые повреждены, нш сгравны , 
изогнуты или в которых не хватает 
деталей.
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W A R N U N G : Verietzungsgefahr:
Bne O b&lastung durch zu starke 
Krafteinw irkung kann zu Briichen, 
Verbiegen und Fm kticm sstdrungen des 
M edizinproduktes und zu Vertetzungen 
dies Patienten Oder Anwenders fuhren. 
Instrum ente n ich t ub&iasten. Veibogene 
Instrum ente nicht in cSe АиздапдзроШ оп 
zurOckbiegen.
W A R N U N G : Verietzungsgefahr 
und G efahr von Schaden an den 
ProckJkten: Durch die V&wendung 
von Anwendungsteien aiSerhalb des 
Sichtbgreichs besteht die G efahr der 
Lnabsichtlichen V&letzung von Gewebe 
und Beschadigung von Zubehor. Halten 
Sfe die Anwendungsteile cfer aktiv& i 
Bektrode sow ie Laser und andere Energe 
ubertragende Instrum ente wahrend 
d&Anwendung im m er z î ge rich te t im  
Bchtbenact).
W A R N U N G : Verietzungsgefahr: Dutch 
falsche Anwendung m edizinischer 
Instrum ente besteht Verietzungsgefahr Юг 
Patientm . Die Anwender mecSzinischar 
Instrum ente mussen uber eine 
entsprechende m edizinische Q ualifikation 
veiiugen und m it der Anwendung vertraut

W A R N IN G : Risk o f in jury: O v&ioading the 
instrum ent by e x itin g  too much force on 
It may cause the m edical device to  break, 
bend, and m alfunction, and consequently 
in jure the patien t o r user. Do not overload 
the instrum ents. Do not bend bent 
instruven ts back to  th& r original positiorts.
W A R N IN G : Risk o f in jury and risk o f 
dam aging the products: VWien using 
appfed parts outside o f the fie k l o f vision 
there is a risk o f unintentionally injuring 
tissue and dam aging accessories.
Always кещ} the applied parts o f the 
active electrode and the laser and other 
instrum ents wNch transm it егш ду pointed 
a t the target in the fiM  o f visions during 
use.
W A R N IN G : FSsk o f in jury: incorrect 
apf̂ ication o f m edical instnim errts poses a 
risk o f in p ry fo r patients. Users o f m edicat 
instrum ents m ust have an appropriate 
m edical qualification and be acquainted 
w ith the application.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : OiaowocTb 
травмироваш я: воздействие 
чрезмерной нагрузки может привести 
к  гю гю ш е, изгибанию и 
в работе МЩФ1ЦИНСКОГО издеш я и, в 
результате, к  травмированию пациента 
или погъ^эоватепя. Не подвигайте 
инструменты повыш&гным нагрузкам. 
Не разгибайте согнутые инструменты а 
исщ цгюе гюложеше.
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Огтасность 
трат/трования и риск гкщ юждения 
и зд е тй : е с т  рабочие ингщ^^менты 
во время грименения нажщятся вне 
поля зрения полкузешатепя, то суще­
ствует опаюностъ н^реднакщ тш ного 
тра^иироваш я ткани и  повр&кдения 
п^жиадпе?киостей. Во время примене­
ния рабочие инструменты с активт^ми 
электроцами. а также лазерные инстру­
менты и другие п^зе д а ю а ^ энергию 
инструменты должны вс&да находиться 
в тюле зрения гю/ъзователя. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Опасность трав- 
мк^роваиия: вс/тздетвие неправильного 
прим & ь^ия мадисонских тструм еитов 
существует опасность травмирования 
пациента. Пользователи медицинских 
инструментов должны иметь навыки их 
примеьюнк^ и соотвегствующуто мзди- 
цинс^О^ кватф ^ткацию.
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W A R N U N G : Verletzungsgefahr und 
Gefahr von Schaden an den Produkten: 
Dutch die hohe Uchtenergie konnen sich 
das dista le Ende, der Uchtanschkjss, an- 
grenzende Bauteile und Gewebe vor dem 
U chtaustrittsfenster erhitzen. D xiurch  
kann es zu Verixennungen am Patienten, 
am Anwender und O P -Zibehor kommen.
• Vermeiden Sfe cSrekten Gewettekontakt 

m it dem distaien Ende sowie dem 
Uchtanschkiss der O ptik und des 
UchtkalDels.

•  Verm eid&i Sie iangeren (> 10 min) 
dau&haften Gew^Dekontakt m it dem 
Schaftanschkjss.

•  Legen Sie das Endoskop und den 
Lichtle iter n icht au f dem Patienten Oder 
m it cSrektem Kontakt zu OP-Zubehor ab.

• Wahlen Sie die Uchtleistung der KattBcht- 
quelle stets so gering wie moglich, urn 
gerade noch eine optim ale Ausleuchtung 
des OP-Feldes zu erreichen.

W A R N U N G : Verletzungsgefahr: Durch op- 
tix h e  Strahiung besteht Verletzungsgefahr 
Юг die A u ^n . Schauen Sie nie in das fid e  
Ende eirюs angeschlossenen U chtleiters 
Oder BK lodrops. Tragen Sie be i Laseran- 
wendungen irrm e r norm gerechte Schutz- 
ausrustung
W A R N U N G : Die VPCAIVP1 S 3D muss 
ausgetauscht warden, wenn das B id  
trub is t Oder kein B ild  bzw. nur B ildteile zu 
sehen s fiid .
W A R N U N G : Lebensgefahr. Bei Patm tten 
m it Herzschrittm achem  is t daraufzu 
achten, dass das proxim aie 
(= patient& ifem e) Ende der TIPCAIVP1 
S 3D n ich t naher d s  2  cm an dem 
Herzschrittm acher position iert w ird. Das 
Gerat erzeugt am G riff ein m s^netisches 
Feid, welches zu Storungen b d  
Fierzschrittm achem  Oder andeten 
dektronischen Geraten ЮЬгеп капп. 
W A R N U N G : Das Videosystem kann 
w adend des Bnsatzes BnktionsuntLichtig 
warden. Bn adaquates Ersatzsystem is t 
berdtzuhalten.

A
A

W A R N IN G : Ffisk o f in jury and risk o f 
dam aging products: The high levd  o f ligh t 
energy means that the d ista l end, the Иф! 
port, ac^acent com ponents and tissue in 
fron t o f the lф t ou tle t w indow to heat up. 
This can cause bums to  the patient, user 
and surgical accessories.
• Avoid d irect tissue contact w ith the 

d s ta l end, as w d l as w ith the lig h t po rt 
o f the telescope and the lig h t cade.

• Avoid excessivdy long (> 10 m in) 
continuous cfirect tissue contact w ith the 
shaft kxa tkx i.

•  Never allow  the endoscope to  rest on 
the patien t o r com e in to  d irect contact 
w ith s trg ica l accessories.

• Always select the low est posside lф t 
output o f the cold 1ф1 source which s till 
allow s optim al illum ination o f the 
operating fidd .

W A R N IN G : Flisk o f in jury: O ptical radiation 
poses a risk o f in jury to  eyes. Never look 
in to  the free end o f either a connected 
fiberoptic lig h t cade o r an endoscope. 
Always wear standardized protective 
equipm ent when using lasers.
W A R N IN G : The JiPCAfVPl S 3D m ust 
be replaced if  the im age is cloudy cx if  ГЮ 
image or only parts thereof are visible.
W A R N IN G : Flisk o f fa ta l irfu ry : In the 
case o f patients w ith cardiac pacemakers 
it rm jst be ensured that the proxim al 
end {= B rthest from  the patient) o f the 
TtFOAM ^I S 3 D is  rq t positioned less 
than 2 cm  from  the pacerrrak&. The device 
generates a m agnetic fid d  a t the handle, 
which can cause carcSac pacemakers cx 
o tho 'e lectron ic devices to m alfunction. 
W A R N IN G : The video system  can 
m alfunction dtxing use. An adequate 
replacem ent system  m ust be kept 
available.

A

A
A

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Опасность трав­
мирования и  риск повреждеш я изд е­
лий: вследствие высокой энергии света 
дистагы-ый конец, разъем свеювсда, 
п(жпегающ ие деташ  и биологические 
ткани, находящиеся гтеред отверстием 
излучения света, могут сильно нагре­
ваться. Э го мажет гривести к  ожсгу 
пациента, пользсюагеля и к  возгоранию 
операционных пруинадгюжноствй.
•  Избегайте прямого контакта 

тканей с дистальньм концом, а 
также с разъемом световсда, 
прцлдахш ченного для подключения 
оптики и  сввтовсдного кабеля.

•  Избегайте длительного (> 10 мин) 
и гюсггоянного контакта тканей с 
разъемом тубуса.

•  Не кладите эндоскоп и световод на 
пвциента и не допускайте их прямого 
контакта с оперщ иош ьми принад- 
лежностяш .

• Всегда выбирайте наименьшую воз­
можную мощность источника холод­
ного света, которая позволит достичь 
оптимальной освещенности операци­
онного поля.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Отюсностъ трав- 
тмтровашя: попадание излучения опти­
ческих приборов в та за  опасно и может 
стать присной поврехщения та з . 
Никог/щ  не смотрите в свободный конец 
гкдкгю ченнсхо сввговсда и т  эндоско­
па. Г ф  работе с лазером всегда носите 
атвечакхдие требованиям стандарта 
среу^ства индквидуатъной заиупы. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : V P C A K fl S 3D 
стедувт заменить, если изображение 
размытое, отсутствует или видны 
только части изображения. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Опасностьдля 
жизни: гр и  гртхиенент у  пациентсв с 
кардиостимупятсухшигтрс1Ксима/ъыяй 
(= удапетв-ьм от пациенте  ̂конец грибора 
TIPCAM^I S 3D должен находиться на 
расхлоянгм не ближе 2  см от кардисхли- 
мупягсра. Прибор создает на рукоятке 
магнитное поле, которое может вызвать 
помехи в рабстте кгрдиостимупяторов 
или других электронных приборов. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Во время ис­
пользования видеосистема может выйти 
из строя. Необходимо держать наготове 
сххзтвегствующую запасную систему.
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A

W A R N U N G : Bei BUdausfall is t die 
JIPCAM^ 1 S 3D sofcxt vom Patienten zu 
entfemen.
W A R N U N G : Der Einsatz von HF- 
SondenZ-Elektroden bzw. -Instrum enten 
Oder anderen energieabgebenden Sonden 
is t n icht zulassig, werm expiosive Gase 
(z B. explosive/brennbare Narkosegase) 
vorfianden and.
W A R N U N G : Verietzungsgefahr: 
P atientenabi& tstrane konnen sich 
addieren, wenn m it Energie versorgte 
Endoskope und m it Energie versorgte 
Endotherapiegerate gleichzeitig benutzt 
warden. CXes is t dann besonders 
w ichtig, wenn ein Ertdoskop m it 
einem Anwendungsteil des Typs CF 
benutzt w ird. In diesem Fall muss 
auch ein Endotherapkegerat m it 
einem Anwendungsteil des Typs CF 
benutzt warden, um den Gesamt- 
patientenableitstrom  zu rrinim ieren.
W A R N U N G : ЗраппипдаЮЬгегк1е Bauteile 
Oder Instrum ente durfen n icht m it der 
TTPCA/VP1 S 3D in  Beruhrung kommen.
W A R N U N G : Unbeabsichtigte Erdung des 
Patienten: Der m et̂ Ksche Bereich des 
Kam erasteckers is t galvanisch m it dem 
Schaft des ErxJoskopes verbunden. Darauf 
achten, dass beim  Bnsatz dfese M etaitteile 
ric h t m it E rdpotentiai in  Beruhrung 
kommen.
W A R N U N G : G efahr eines Strom schlages: 
Die TIPCAA/P1S 3D nicht oifhen! Lassen 
Sie Servicearbeiten nur dutch autorisiertes 
Personal durchfuhren. Das B ttfem en von 
Abdeckungen dutch nicht autorisiertes 
Personal fCihrt zum Erloschen der Garantie.

A

W A R N IN G : In the ervent o f image faiture 
im m ediately remove TIPCAM *! S 3D from  
the patient.
W A R N IN G : The use o f HE probes, HE 
dectrodes, hlF instrum ents o r other 
energy em itting probes is  not perm itted if  
explosive gases (kx example, explosive/ 
flam m able anesthetKS) are present. 
W A R N IN G : Risk o f in jury: Patient ledoge 
currents may accum ulate if  endoscopes 
and endotherapy devices stp fd ied 
w ith energy are used together. This is 
particularfy im portant If an endoscope 
applied part type C F is used. In this case 
an erxlotherapy device w ith a type CF 
applied pa rt m ust be used in order to 
reduce the to ta l patient leakage current. 
W A R N IN G : Live parts o r instrum ents may 
гю t com e in to  contact w ith TIPCAM^I S 
3D.
W A R N IN G : U nintentional grounding o f 
the pa tien t: The m etal pa rt o f the camera 
connector is  e lectrically connected to the 
sheath o f the endoscope. During use, 
make certain that these m etal parts do nof 
come in to  contact w ith ground potential. 
W A R N IN G : Ftisk o f electric shock: Do 
not attem pt to  open the TIPCAM*1 S 
3D. Ftefer servicing to qualified personnel. 
Ftemoval o f covers by unauthorized 
personnel w ill void the equipm ent’s 
warranty.

A
A

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : В случае 
исчезновегагя изображ егт! прибор 
TIPCAM *! S 3D необхоцимо 
незамеуцшепьно отвести от пациента. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Применение 
высокочастотных эонцов/электродов 
или инструментов и других вьщепяющих 
энергию зондов недопустимо 
при наличии взрывоопасных 
газов (например, взрьеоопасных/ 
воспламеняющихся наркозных газов). 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Опасность трав­
мирования: токи утечки на пациента 
могут суьшироваться, если эндоскопы 
и эндотерапевтические приборы, при­
водимые в действие энергией, исполь­
зуются одновременно. Это особенно 
важно в том случае, есгм эндоскоп при­
меняется с иццелием типа СЕ. В данном 
случае эндатерапевтический прибор 
также необходимо применять с изде­
лием типа СЕ, чтобы минимизировать 
общий ток утечки на пациента. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Находящиеся 
под напряжением детагм или 
инструменты не должны соприкасаться 
с VPC/W P1 S 3D. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : 
Е!епреднамеренное заземление 
пациента: металлическая часть штекера 
камеры гальванически соединена 
с тубусом эндоскопа. Следите за 
тем, чтобы при использовании 
эти металлические детали не 
соприкасались с  тютенциалом земли.
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Опасность 
поражения электрическим током: 
не вскрывайте прибор Т1РСАМ*1 
S 3D! Работы по техобслуживанию 
ртаэртешается проводить только 
уполномоченному перххзналу. Снятие 
кры пек не упалтчомоченным на то 
ттерхххчалом ведет к прекрхидению 
действия гартантии.

10



S10RZ
KARL SfORZ-ENDOSMDK

SIchertieitshInwelse fe R y  In s ^ w -u c tlo n a
б е з о п а с н о с т и

Ш

Ш

Ш
Ш

Ш

Ш

W A R N U N G : Bnsatz nur durch im  Bereich 
Lapam skopie geschultes m edizinisches 
Personal!
V O R S IC H T : Bel Beriihrung r r it Oder in 
der unm ittelbaren Nahe von &nem aktiven 
elektrochirurgschen Instnjm ent konnen 
z&tweise B ildstdningen Oder der Verlust 
ales Bildes auftret&^. Bn Hardware- 
Upgrade des TC302 w ird anpfohlen, 
wem  das System dies mefctet 
V O R S IC H T : Werden vor der Laparoskopie 
U itraschalluntersixJjungen durchgeBM , 
konnen mogSche klinische Zustande 
cSe weitere Beharxllung des Patienten 
bee in fluss^.
V O R S IC H T : PunktionssteB&i im  
Abdomen gieich Oder groBer als 7 mm 
(2u r ВпЮЬгопд zusatzkther Instruvente) 
kom en zu Hemie B tren .
V O R S IC H T : Laser und etektrochinirgische 
Sonden so iltm  nie gleichzerUg aktiviert 
werden. 1st &nes von beiden aktiviert, 
so llte  die Spitze des anderen Instrum ents 
vollstancSg eingezogen sah. Dadurch w ird 
eine Abienkung der Energie auf die artd&e 
Spitze v&m ieden.
V O R S IC H T : Bei m onopolarer 
B ektrochirurgie konnen m beabsichtigte 
Verbrennungen auftreten, wenn der 
Ruckweg blockiert is t Oder atxth als Folge 
aner kapazittven Koppiung.
V O R S IC H T : Vermeiden Sie 
Kom binationen von Geraten, die sovю hl 
aus leitenden als auch aus nicht-i& tenden 
M aterialien bestehen, insbesondere 
Trokare aus M etall m it nicht-leitenden 
Ankem, Schrauben etc.
V O R S IC H T : Das Videosyst&n periodisch 
prOfen.

Ш

Ш

Ш

ш

Ш

W A R N IN G : For use only by clinicians 
trained in laparoscopy!

C A U T IO N : When in contact w ith o r in 
close proxim ity o f an active electrosurgcal 
instnm ent tem porary im age interference 
o r loss can occur. An upgrade o f the 
TC302 hardware is  recommended if  the 
system  reports this.
C A U T IO N : Ultrasonography before 
iapam scopy may iden tify clin ica l conditions 
that w ill a lte r pa tien t management
C A U T IO N : Abdom inal puncture sites 
7 mm o r greater (fo r the introduction o f 
auxiliary instrum entation) may be a source 
o f herniation.
C A U T IO N : Lasers and electrosurgical 
ргЫзее shoukd not be activated 
sim ultaneously. Futher, when one is 
activated, the tip  o f the other should 
be com pletely retracted. This avoids 
deflection o f the energy to  the other tip. 
C A U T IO N : During m onopolar 
electrosurgery, inadvertent bum s can 
occur when the appropriate patient 
return path is obstructed o r as a result o f 
capacitive coupling.
C A U T IO N : Avoid com txnations o f devices 
made o f both corrduction and insulating 
m aterials, especially m etal trocars w ith 
nonconductive trocar anchors, screws, 
etc.
C A U T IO N : P eriodically check the video 
system.

A
Ш

I

Ш

i

I

Ш

Ш

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Испогьзование 
разреш ено только медицинскому 
персоналу, прошццшему обучение в 
сфере лапароскопии!
О С Т О Р О Ж Н О : При соприкосновении 
с  активным электрохирургическим 
инструментом или применении в 
негюсредственной близости от н&~о 
возможно появлвтие кралковременных 
помех на изображении или изображение 
мажет гропадать. Рекомендуется 
обновить аппаратное обеспечение 
ТС302, если этого требует система.
О С Т О Р О Ж Н О : Если перед лапаро­
скопией выполняются ультразвуковые 
исследования, возможные кгинические 
состояния могут повлиять на дальней­
шее лечение пациента.
О С Т О Р О Ж Н О : Точки п у н кту  в брюш­
ной полости размером от 7 мм (для 
введения дополнительных инструментов) 
могут повлечь за собой развитие грыжи. 
О С Т О Р О Ж Н О : Не активируйте од­
новременно лазер и электрохирур­
гические зонды. Если одно из этих 
устройств активировано, наконечник 
другого инструмента должен быть пол­
ностью втянут. Это грепятсгвует пере­
даче энергии на другой наконечник.
О С Т О Р О Ж Н О : При монополярной 
электрохирургии возможны случайные 
ожоги в случав блокировки оф атного 
хода или емкостной связи.
О С Т О Р О Ж Н О : Избегайте комбинаций 
приборов, изготовпенш х из прово­
дящих и непроводящих материалов, в 
частности, троакаров из металла с  не- 
проводягщ ми анкетами, винтами и т. п. 
О С Т О Р О Ж Н О : Периодически 
проверяйте видеосистему.
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Durch Beschadigungen eingedaingene RQssigkeit 
kann zu fehlerhaften Isolierstnecken im Inneren 
des Videoendoskopes fuhrwi. Raue Ob^flachen 
Oder scharfe Kanten komen zu \fer(etzungen beim 
Patienten fuhrm.

H IN W E IS : B& der B itsorgung Oder dem 
Recycling von Komponenten sind die Jewells 
gettenden landerspezifischen Bestimmungen 
elnzuhatten.

Machen Sie steh vor der ersten Anwendung der 
TIPCAM*1 S 3D mil der Funktionsweise und 
Bedienung des Instnjmentes vertraut.

Moisture which has penetrated the system due to 
damage can lead to fauity insulation paths within 
the vkteoendoscope. Rough surface or sharp 
edges can lead to patient injury.

Ф N O T E : Follow the applicable national 
ordinances and recycling plans regarding 
disposal o r recycling o f device components.

Acquant yourself with the operation and 
control of the instrument before initial use of the 
TIPCAM*1 S 3D.

Жидкость, проникшая в результате 
повреждения, может привести к образованию 
неправильных изоляционных расстояний 
внутри видеоэндоскопа. Шероховатые 
поверхности или острые кромки могут 
травмировапъ пациента.

У К А З А Н И Е : При утилизации или вто- 
ричной переработке компонентов соблю­
дайте соответствующие действующие в 
конкретной стране гредписания.

Перед первым применением Т1РСАМ*1 S 
3D обязательно ознакомьтесь с принципом 
действия и эксплуатацией прибора.

12
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6 .2  Anwendungsbereiche
6.2.1 Zweckbestimmung

Das starre Videoenckaskop wird zusamnnen mit der 
Kamera-Kontroileinheit bei diagnostischen und/ 
cxJer chiairgischen Verfahnsn mit endoskopischer 
Videounterstutzung verwendet.

6.2.2 Indikation
FOr den Bnsatz in do’ Endoskopie und 
endoskopischen Chirurgie innerttalb der 
Bauchhohle und der Brusthohle.

6 .3  Kontraindikationen
Dieses Instrument dart nicht fur eine Uberwachung 
Oder Behandlung des Herzens verwendet werden 
und darf keinesfaHs das Flerz Oder einen Bereich 
in der Nahe des Flerzens beruhren. Zudem darf 
dieses Instrument ebenfalls keinen Kontakt zu 
Geraten Oder therapeutischem Zubehor aufweisen, 
die das Herz Oder einen Bereich in der Nahe des 
Flerzens beruhren.
Bne Laparoskopie darf nicht bei Schwangeren 
nach der 16. Schwangerschaftswoche Oder 
Patienten ггЛ einer vergleichbaren abdominalen 
Masse durchgefuhrt werden.
Bne Kontraindikation fur die Laparoskopie ist 
ebenfalls in den folgenden FaUei gegeben -  h 
Abhangigkeit von der Schwere Oder dem AusmaB: 

Herzinsuffizienz, Klasse IV 
Darmverschluss 
Ileus
Herzerkrankung 
intraperitoneale Blutung 
Zwerchfellhernie 
Infektion mit akuter Peritonitis 
Nforheriger abdominaler Bngriff 
Fettleibigkeit 
Durme Nullipara
Chronische obstruktive Lungenerkrankung 
Leberversagen mit gewachsenen 
KdlateralgefaBen

6.2  Indications for use
6.2.1 Intended use

The Fligid Videoendoscope used together with the 
camera control unit is for use during diagixistic 
and/or surgical procedures when endoscopic 
video assistance is required.

6.2.2 Indication
For use in all endoscopy and endoscopic surgery 
within the p>eritoneal and thoracic cavity.

6.3  Contraindications
This instrument must not be used for observation 
or treatment of the heart and must not contact the 
heart or any area near the heart. In addition, this 
instrument must not come into contact with any 
device or therapeutic accessory that contacts the 
heart or any area near the heart.
Laparoscopy may be contraindicated by 
pregnancy greater than 16 weeks gestation or 
abdominal mass of comparable size.
Laparoscopy may also be contraindicated by the 
following conditions, depencSrig on their severity 
or extent;

Class IV cardiac decompensation 
Bowel obstruction 
Ileus
Cardiac disease 
Intraperitoneal hemorrhage 
Diaphragmatic hernia 
Infection with acute peritonitis 
Previous abdominal surgery 
Obesity
Thin nulliparous patient 
Chronic obstructive lung disease 
Liver failure with established collateral vessels

6.2  Области применения
6.2.1 Целевое назначение
Жесткий В11деоэ(-1доскоп используется вместе 
с блоком управления камерой во время 
диагностических и/или хирургических процедур 
с эндоскопической видеогюддержкой.

6.2.2 Показания
Для применения в эндоскопии и 
эндоскопической хирургии в области брюшной 
и грудной полости.

6 .3  Противопоказания
Данный инструмент нельзя использовать для 
контроля или выполнения операций на сердце. 
Он ни в коем случае не должен соприкасаться 
с сердцем или участком вблизи сердца. Кроме 
того, данный инструмант не должен контакти­
ровать с устройствами или терапевтическими 
принадлежностями, соприкасакхдамися с 
сердцем или участком вбгмзи сердца. 
Запрещено проведение лапароскопии у бере­
менных пациенток после 16-ой недели бере­
менности, а такжеу падаентов с выраженной 
абдоминальной формой ожирения.
Противопоказания к лапароскопии имеются 
также в следующих случаях (в зависимости от 
масштаба заболевания и его тяжести):
• сердечная недостаточность, класс IV;
• непроходимость гашечника;
• илеус;
• сердечно-сосудистые заболевания;
• внутрибрюшное кровотечение;
• диафрагмальная грыжа;
• острая форма инфекционного перитонита;
• предеиествовавшее абдоминальное 

оперативное вмешательство;
• ожирение;
• худая, никогда нерожавшая пациентка 

(пиШрага);
• хроническая обструктивная болезнь легких;
• печеночная недостаточность с образованием 

обильных коллатералей.
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6.4  Qualifikation des Anwenders
Die T1F43AM®! S 3D darf nur von Arzten und 
medizinischenri Assistenzpersonal angewendet 
werden, die Ciioer eine entsprechende fachliche 
Qualifikation verfiigen und an der TIPCAM*1 S 3D 
eingewiesen sind.

6 .5  SicherheitsmaBnahmen beim 
Einsatz des Instrumentes

Vor der Anwendung des Instrumentes hat sich der 
Anwender von der Funktionssicherheit und dem 
ordnungsgemafien Zustand des Instrumentes zu 
Ciberzeugen. ,
Wahrertd einer Behandlung ю Verbindung mit der 
T1F43AM*1 S 3D muss der Patient mit der Qblichen 
medizinischen Sorgfatt behandelt und beobachtet 
werden. Dazu gehort insbesondere die Sorge um 
Sterne Applikationsbedingungen, sofem die Art des 
Bngriffs dies erfordert.

6.4  User qualification
The TIPCAM*1 S 3D may only be used by 
physicians and medical assistants who have a 
corresponding specialized qualification and who 
have been instructed in use of the TIPCAM®1 S 
3D.

6.5  Safety precautions when 
operating the instrument

it is the user's responsibaity to make sure the 
instrument is safe a id  operates properly before 
using the instrument.
During treatment in cor^unction with the 
T1FCAM*1 S 3D, the patient must be treated 
atxl observed with the standard medical care. 
This includes keeping a check on the progress 
of treatment, as well as monitoring sterile 
application conditions where required by the type 
of intervention.

6 .4  Квалификация пользователя
Эксплуатация TIPCAM*1 S 3D разрешена 
только врачебному и ассисту|рующему меди­
цинскому персоналу, который имеет соответ­
ствующую профессиональную квалификацию 
и прошел обучение по обращению с грибором 
TIFCAM*1 S 3D.

6 .5  Меры безопасности при 
работе с инструментом

Перед применением инструмента пользователь 
должен убедиться в его функциональной 
безопасности и надлежащем состоянии.
Во время процедуры с применением T1FQAM*1 
S 3D с пациентом необходимо обращаться и 
наблюдать за ним с должным медицинским 
вниманием. К этому относится, в частности, 
забота о соблюдении стерильности, насколько 
зтого требует вид операции.
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7 Aufstelien und
B edienungshinw eise

7.1 Auspacken
Entnehmen Sie die TIPCAM®1 S 3D vorsictitig 
der \ferpackung. Uberpoifen Sie die Uefeaing 
auf VoUstandigkeit und auf eventueUe 
Beschadigungen.
Soitte die Uefeaing Aniass zur Reklamation д^эеп, 
so wenden Sie sich bitte umgehend an d e n  
Hersteiler O d e r Ueferantoi.
Wenn mogiich, bewahren Sie die Originalverpa- 
ckung auf, sie kann bei einem Transport des 
Gerates niitzlich sein.

7.2 Grundausstattung
1 KARL STORZ TIPCAM*1 S 3D 
1 Gebrauchsanweisung 96206364DER

7.3 Kompatible Kamera- 
Kontrolleinheiten (CCU)

ecu

7 Installation and
operating  instructions

7.1 Unpacking the equipment
Carefully unpack the Т1РСА1У1*1 S 3D and rOTOve 
the unit from its packaging. Check for missing 
items and evidence of shipping damage.
RIe any complaints with the manufacturer or 
supplier immediately.
If possible, retain the origind packing materials for 
later use; these can come in handy if the unit has 
to be transported.

7.2 Basic equipment
1 KARL STORZ T1PCAM*1 S 3D 
1 Instruction manual 96206364DER

7.3 Compatible camera control 
unit (CCU)

ecu
IMAGE1 S
IMAGE1 CONNECT (TC 200) in Kombination 
mit IMAGE 1 D3-UNK™ (TC 302)

7.4 Vor jedem Gebrauch
Vor jedem Gebrauch muss das Instrummt auf 
Beschadigungen untersucht werden, insbesondere 
im Bereich des distalen Endes (Deckglas, 
Uchtaustritt, ...).
Vbr jedem Gebrauch mtissen das Video- 
Verbindungskabel und das Lichtkabel auf 
Beschadigungen, insbesondere Bruchstellen und 
Risse, untersucht werden.
Instnjmente mit beschadigten Kabein durfen 
nicht weiter verwerriet werden. Die Kabel sind 
auszutauschen (das Lichtkabel dutch den 
Anwender Oder dutch den Service, das Video- 
\ferbindungskabel dutch den Service).

IMAGE1 S
IMAGE1 CONNECT (TC 200) in corrtoination 
with IMAGE 1 D3-UNKT“  (TC 302)

7.4 Before every use
Before every use, the instrument must be checked 
for damage, especially arouixl the distal end 
(cover glass, light outlet, ...).
Before each use, the video connecting cable 
and Ight cable must be checked for damage, 
especi^ly breaks and cuts.
Instruments with damaged cables must not be 
used further under any circumstances. Cables 
must be replaced (light cable to be replaced 
by the user or the Service Dept., and the video 
connecting cable by the Service Dept.).

7 И нструкция no установке  
и эксплуатации

7.1 Распаковка
Осторожно извлеките Т1РСАМ®1 S 3D из упа­
ковки. Проверьте поставку на комплектность и 
на npeflfneT возможных повреждений.
Если имеются основания для рекламации, 
немедленно обратитесь к произведителю или 
поставщику.
При возможности сохраните оригинальную 
упаковку, она может пригодиться д тя 
транспортировки прибора

7.2  Основной комплект поставки
1 KARL STORZ Т1РСАМ*1 S 3D 
1 инструкция по эксплуатации 96206364DER

7.3  Совместимые блоки 
управления камерой (CCU)

оси
IMAGE1 S
IMAGE1 CONNECT (ТС 2СЮ) в сочетании с 
IMAGE 1 D3-UNK™ (ТС 302)

7.4 Перед каждым использованием
Перед каждым испошзованием инструмент 
необходимо осматривать на наличие повреж­
дений, особенно в области дистального конца 
(защитное стекло, световое отверстие, ...). 
Перед каждым иегюльзованием 
соединительный видеокабель и световодный 
кабель необходимо проверять на наличие 
тювреждений, в особенности на наличие 
разрывов и трещин.
Дальнейшее использование инструментов с 
поврежденными кабелягии запрещено. Кабели 
необходимо заменить (светоеодный кабель 
замоняется пользователем или сервисной 
службой, соединительный видеокабель -  
сервисной службой).
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Kreissym bole: 
C ircu la r sym bols:
Символы в виде 
круга:

О
о

7.5 Inbetriebnahme der 
Т1РСАМ®1 S 3D

HIN W EI& Die VPCAM ^I S 3D  sowfe 
angeschlossene Gerafe dOrfen in 
medizirHsch genutzten Raumen nur benutzt 
werden, wenn deren eiektrische Aniagen 
nach den nattcnal дШ деп Vorschrfften und 
N orm al instalSert sind.

7.6 Lichtkabel an TIPCAM®1 
S 3D anschlieBen

Das Lichtkaisel.wird durch Aufstecken auf 
den vorgesehenen Uchtanschlussstutzen urxi 
Rechtsdrehung angebracht. Auf festen Sitz des 
Anschlusses achten (siehe Abb. A).

mVORSICHT: Beachten Sie unbecSngt,
dass das Krassym bol au f der TiPCAM ^I 
S 3D und das f̂ e issym tx)l au f dem 
U chtkaM  ubereinslirrwnen mdssen (siehe 
nachfolgende Tabelie).

U berb lick: Em pfohlene Kom binationen*

0  Lichtkabel

4,8 -  5,0 mm О
3,0 -  3,5 mm о
2 ,0 -2 ,5  mm •

0  Endoskop

6,6 -  12,0 mm О
3,0 -  6,5 mm о
0,8 -  2,9 mm •

7.5

(D

Start-up of the 
TIPCAM®1 S 3D

NOTE: The TIPCANP1 S 3D inducing the 
equipm ent connected may only be used 
in rriedica l room s in  which the eiectzKal 
ec^jipm ent has been insta lled in accordance 
w ith applicabte national regulations and 
standards.

7.6 Connecting the light cable to 
the TIPCAM®! S 3D

The light саЫе is mounted by fitting to the light 
port provided and turning ckxicwise. Check that it 
is firmly connected (see fig. A).

7.5

Ш CAUTION; Please note tha t the circu lar 
sym txd on the TiPCAM ^I S 3D and the 
circu lar sym bol on the lig h t cable m ust 
correspond (see follow ing table).

O verview: Recom m ended com binations*

D iam eter lig h t cable

4.8 -  5.0 mm О
3.0 -  3.5 mm о
2.0 -  2.5 mm •

Diam eter endoscope

6.6 -1 2 .0  mm О
3.0 -  6.5 mm о
0.8 -  2.9 mm •

Ф

Ввод TIPCAM®1 S 3D 
В эксплуатацию 

УКАЗАНИЕ: Прибор VPCAM ^I S 3D, а 
также псщключенные npnO of̂  разреш а­
ется испо/ъзоватъ в помещениях, исполь­
зуемых в мрцицинских целях, только в 
том случае, если имеющееся в них элек- 
трооборудоваь^ установлено в соотвег- 
ствии с грщ писаиияш , действующ ие^ в 
данной стране.

Подключение световодного 
кабеля к Т1РСАМ®1 S 3D

С^етовсдный к^е гь  устанавливается на соответ­
ствующий ияуцер для подключетмя саетоеодно- 
го кабеля и закручивается вправо. Обратите вни- 
матлв на надежность гнэдсоед^юния (см. рис.

ОСТОРОЖНО: Помните, ч т  символ 
в виде круга на JIPCAM ^I S 3D 
должен совпасть с  символом в веде 
круга на свеговодном кабеле (см. 
нижесщ цукхцую табтцу).

Обзор: рекомендуемые комбинации*

7.6

I

0  световодного кабеля

4,8 -  5,0 мм О
3,0 -  3,5 мм о
2,0 -  2,5 мм •

0  эндоскопа

6,6 — 12,0 мм о
3,0 -  6,5 мм о
0,8 -  2,9 мм •

'Spezielle Endoskope konnen hiervon abweichen 'Special endoscopes may deviate slightly 'Характеристики специалычых эндоскогюв могут 
отличаться от приводимых здесь значений.
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7.7 Т1РСАМ®1 S 3D an 
Lichtquelle anschlieBen

Uchtkabel bis zum Einrasten in Anschlussbuchse 
der Lichtqueile anschieben. Uchtkabei nur am 
GriffstOck anfassen (stehe Abb. B). Niemais am 
Kabei Ziehen.

7.8 TIPCAM®1 S 3D an 
D3-LINK™ anschlieBen

Den Sleeker des Video-Verbindungskabeis in die 
Anschiussbuchse des D3-UNK™ sleeken.

WARNUNG: Feuchte К аШ  n icht 
verwenden.

7.7 Connecting the TIPCAM*1 
S 3D to the light source

Insert the light cable into the socket on the light 
source until it clicks into place. Only hold the light 
cable by the handle piece (see fig. B). Never pull 
on the cable.

7.8  Connecting the TIPCAM®1 
S 3D to the D3-LINK™

Insert the video connecting cable connector into 
the connection socket of the D3-UNK™.

W ARNING: Do no t use wet сШ ев.

7.7 Подключение TIPCAM®1 
S 3D к источнику света

Вставьте светоеодный кабель в гнездо 
источника света до фиксации. Ддожите 
световодгый кабель только за рукоятку (см. 
рис. В). Никогда не тяните за кабель.

7.8  Подключение Т1РСАМ®1 
S 3D к D3-LINK™

Вставьте штекер соединительного ведеокабепя 
в гнездо D3-LINK™.

А ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: Запрещается 
использовать влажные кабели.
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7.9 e c u , Lichtquelle und 
Monitor einschalten

® H IN W E IS : Die Getxauchsanwa'sungen der 
IMAGE1 S, der Lichtquelle, des Uchtkabels 
und des M onitors beechten.

7.10 Optimale Lichteffizienz
H IN W E I&  Um ane optim ale Uchtausbeute 

^  zu erzielen, sind die Uchtein- und -austrttts- 
flachen an Uchtkabel und TiPCAM ^I S 3D 
sautoerzu haiten. Dazu muss ̂ la c h s t das 
Uchtkabel abgeschraubt werden (siehe Abb. 
C).
Anschlieeend die Uchtein- und -austrtttsfla- 
chen r r it einem in ReitTigungslosung getrank- 
ten W attetupfer saubem  m d anschlieBaid 
m it einem m it 70 %igem Isopropyialkohol 
befeuchteten W attetupfer sbwischen. Be- 
achten Sie b itte , dass diese Reinigung so- 
wohl an der G asflache innerhalb des U cht- 
anschlusses der VPCAM ^I S 3D (siehe Pfeil, 
Abb. D.) als auch am Uchtkabel selbst fs/'ede 
Abb. E) vorgenommen werden muss.
B itte beachten Sie den Hnweis z ir  F^nigung 
des Uchtkabel-Anschlusses aufS eite 24.

m V O R S IC H T : ROckstande von ChemikaHen 
am Uchtkabel und am Uchteinlass 
des Endoskops konnen durch die 
H itzeentw icklung der U chtqu^e 
einbrennen, dam it dfe U ch tfa^m  
beschadigen und die U ch tle isting  sowie 
die B ildqualitat beeintrachtigen.

7.9 Switching on the CCU, 
light source and monitor

N O T E : Read the instruction manuals fo r the 
IMAGE1 S, the Иф1 source, the ligh t cable 
and the m onitor.

7.9

(D

7.10 Optimum light efficiency
( T \  N O T E : The entrance and exit faces o f the 

lig h t cable and TIPCAM^I S 3D m ust be 
kept clean if  optim al lig h t transm ission is  to 
be m aintained. The lig h t cable m ust firs t be 
unscrewed (see Fig. C).
Following this, ctean the tigh t entrance 
and exit faces w ith a cotton swab soaked 
in cleaning solution and then wipe w ith a 
cotton swab m oistened w ith 70 % isopropyl 
alcohol. F ^ s e  note tha t both the g^ss 
surface inside the lig h t po rt o f the TIFkDAM Î 
S 3D (see arrow. Fig. D.) and the lig h t cable 
itse lf (see Hg. E) m ust be cleaned t i this way. 
FTease note the instructions on cleaning the 
ligh t cable po rt on page 24.

Ш C A U T IO N : Heat from  the lig h t source 
can cause chem ical residue on the ligh t 
cable and on the ligh t entrance o f the 
endoscckte to  bum. This can damage the 
lig h t fibers and have a detrim ental effect 
on the Sghting pow er and the picture 
quality.

Включение CCU, источника 
света и монитора 

У К А З А Н И Е : Соблюдайте инструкции по 
эксплуатацт IMAGE 1 S, источника света, 
свеговодного кабеля и гионитора.

7.10 Оптимальная светоотдача 
У К А З А Н И Е : Для обеспечения огггш тль- 
ной светоотщ чи необходимо содержать 
в чистоте поверхности вход а и выхода 
света на световеднехи кабеле и приборе 
TiFKTAM^I S 3D. Для этого тачала необ­
ходимо отсоединить световодный кабель 
(см. рис. С).
Затем поверхтюсти входа и выхода света 
слодует очистить ватным тампоном, смо- 
чтны м  моющим средством, после чего 
протереть ватным тампоном, смочен­
ным 70%-ным изопропиловым спиртом. 
Учитывайте тот факт, ч т  такую очистку 
необходимо выполнять к ж  на стеклянной 
ткжерхности внутри разъема световода 
прибора TIF<^AM^1 S 3D (см. стрегжу, рис. 
D), так и на самом световодном кабеле 
(см. рис. Е).
Соблюдайте указания тю очистке разъема 
свеговедного кабеля на стр. 24.

Ш О С Т О Р О Ж Н О : Остатки химикатов 
на световедном кабеле и на месте 
поступления света на эндоскопе 
могут вжигаться вслоцствие высокой 
температуры источника света.
Это может повредить оптические 
волокна, ухудшить мощность света и, 
следовательно, качество изображ тия.
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8

®

Aufbereitung  
nicht valid iert fur 
U S -am erikan ische Kunden
W A R N U N G : Das Uchtkabel muss Юг 
die Aufbereitung von der TiPCAfvRI S 
3D entfem t werden. Dazu das Uchtkabel 
links herum abdrehen. Das Video- 
Verbindungskabel 1st m it der TIPCAM^ 1 
S 3D test verbunden und da rf fu r die 
Aufbereitung n icht entfem t werden.

H IN W E IS : Fur Anweisungen fu r US- 
am erikariische Kunden siehe Kapitel 9.

8  R eprocessing  
not va lidated  fo r  
US custom ers
W A R N IN G : The ligh t cable m ust be 
rem oved fo r reprocessing the TIPCAM^I 
S 3D. To do this, unscrew the ligh t cable 
In a counterclockw ise direction. The video 
connectm g cable is  firm ly connected to 
the TIPCAM ^I S 3D and m ust no t be 
rem oved fo r reprocessing.

® N O T E : For US instructions, please refer to 
chapter 9.

8

A

Ф

О бработка  
не валидирована для  
клиентов из С Ш А
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Для о ф а б о тт 
прибора JlPCAfvPI S 3D необходимо 
отсооцинить CBeroBQf̂ rbM кабель.
Для этого открутите световоцш й 
кабель против часовой стрелки. 
Сооцинитетъный ащ еокабель 
неразъемно соцс^нен с прибором 
TiPCAM ^f S 3 D h его нельзя 
атсо е /^ятъ  для гровщ ения обработки. 

У К А З А Н И Е : Инструкции для клиентов из 
США гуэиводятся в главе 9.
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8.1 Allgemeine Pflegehinweise
W A R N U N G : VorsamOchen 
R ^jgungsarbeiten das Gerat vom Netz 
tr& m & i.

Die TIPCAM*1 S 3D im optional erhalllictTen 
ALrtbewahnjngs-/Sterilisationskorb aufbewahren. 
Das Video-Verbindungskabel der TIPCAM®!
S 3D bei der Lagerung nicht zu eng aufwickein 
und nicht knicken. Die TIPCAM®! S 3D nicht 
ungeschutzt im direkten Sonnenlicht Oder in einer 
extrem heiBen Umgebung aufbewahren.
Beim Bnserxten der TIPCAM®1 S 3D zur Wartung 
muss der Absender sichersteilen, dass d «  
Equipment sauber und (wisch-)desinfiziert ist.
Die Lichtein- und austrittsflachen der Lichtkabel 
und Endoskope stets sauber halten (siehe 
jeweilige Gebrauchsanweisung), um eine optimate 
Wiedergabe des endoskopischen Hides zu 
gewahrleisten.

Ш

Ш
V O R S IC H T : ROckstande von Chemikalien 
am Kartenstecker konnen zum Versagen 
der Kam eraelektronik fuhren.
V O R S IC H T : ROckstande von Chemikalien 
am Lichtkabel und am Uchteinlass des En- 
doskops konnen dutch die H itzeentw ick- 
kjng der Uchtquelle einbrem en, dam it die 
Lichtfasem  beschadigen und die U chtieis- 
Юпд sowie d e  BUdquaStat beeintrachtigen.

8.1.1 Pftege und Handhabung
Zur Erhohung der Lebensdauer der TIPCAM*1 S 
3D bitte die folgerxlen Anweisungen zur korrekten 
Handhabung игк1 Pflege befolgen.
DAS VIDEO-VERBINDUNGSKABEL NICEfT IN DIE 
STECKHJCHSE DES PROZESSORS STECKEN, 
WENN ES NASS IST. Der Stecker muss immer 
vollkommen trocken und frei von Ruckstanden 
sein. Restfeuchtigkeit ggf. mit einem flusenarmen 
Bnmaltuch vor dem Einstecken entfemen. Ebenso 
das Lichtleitkabei nicht in die Steckbuchse 
der Uchtquelle stecken, wenn es nass ist. Der 
Stecker muss immer frei von RDckstanden und 
Restteuchte sein. Ggf. Entfemen der Restfeuchte 
mit einem flusatarmen Bnmaltuch.

8.1 General care

A  W A R N IN G : Always pu ll ou t pow er plug 
before cleaning.

Store the TIPCAM*1 S 3D in the storage/ 
sterilization box available as an optional extra. Do 
not coil the TIPCAM®1 S 3D video connecting 
cable into tight loops or cause it to kink while 
storing. Do not store the TIPCAM®! S 3D n  direct 
sunlight or excessive heat.
When returning the TIPC/\M*1 S 3D for servkae, 
the user must ensure the equipment being 
returned is dean and (wipe-down) disinfected. The 
light entrarx»s and exit faces of the light cable 
and the endoscope must always be kept dean 
(please refer to the corresponding instruction 
manual) to ensure optimal reproduction of the 
erxfosccpc image.

Ш
Ш

C A U T IO N : Chem ical residue on the 
cardedge connector can cause camera 
failure.
C A U T IO N : Heat frcm  the lig h t source can 
cause chem ical residue on the ligh t cable 
and on the lig h t entrance o f the endo­
scope to bum. TNs can damage the ligh t 
fibers and have a detrim ental effect on the 
lighting pow er and the picture quality.

8.1.1 Care and handling
To maximize the life of your T1PC/WI*1 S 3D 
please follow the guidelines given below for proper 
handling and care of the camera head.
DO кЮТ PLUG THE VIDEO CONNECTING 
CABLE INTO THE PROCESSOR RECEPTACLE 
IF IT IS WET. /Mways ensure the connector 
is completely dry and free of debris. Where 
necessary, remove any residual rrosture with 
a low lint cSsposable cloth before plugging in 
the unit. Nor should the fiberoptic light cable be 
inserted into the receptacle of the light source 
if it is wet. The connector must always be free 
of residue and any remaining moisture. Where 
necessary, remove remaining nxxsture with a low 
lint, disposable cloth.

8.1 Общие указания по уходу

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Перед
проведением любых работ по очистке 
отключите прибор от сети.

Храните TIPCAN/P1 S 3D в корзине для хранения/ 
стерилизаи|̂ пи, гххлавляемой в качестве опции. 
Во BpeN«r хранения не сматывайте соедини­
тельный вцдеокЕбель прибора TIPC/WP1 S 3D 
слиижом туго и не перегибайте его. Нельзя хра­
нить Т1РС/\М*1 S 3D, не заититив его от грямого 
попгадания согнечного света, или в условиях 
слишком высокой темтературы.
При отправке Т1РСАМ®1 S 3D на техобслужива­
ние отправитель должен убедиться в том, что 
оборудование очищено и гродезинфицирова-ю 
(протиранием). Для обеспечения оптимальной 
передачи эндоскопического изображения 
следует всегда поддерживать в чистоте места 
входа и выхода света на световодном кабеле и 
эндоскопе (см. соответствующую инструкцию 
по эксплуатации).

О С Т О Р О Ж Н О : Остатки химикатов на 
штекере карты могут вывести из строя 
электронику камеры.
О С Т О Р О Ж Н О : Остатки хикмкагов на 
свеговсдном кабеле и на месте поступле­
ния света на artqocKorie могут втш аться 
BcneictBne высокой тамгроатуры источ­
ника света Это мажет повредить оптиче­
ские волокна ухуддмтъ мои^тостъ света 
и, следовательно, качество изображения.

8.1.1 Правила по обращению и уходу
Чтобы продлить срок службы прибора 
TIPC/VH®1 S 3D, необходимо соблюдать 
следующие правила по обращению и уходу.
НЕЛЬЗЯ ВСТАВЛЯТЬ В ГНЕЗДО ПРОЦЕССОРА 
UJTEKEP СОВДИНЦТЕЛЬНОГО ВЦЦЕОКАБЕЛЯ, 
ЕСЛИ ОН МОКРЫЙ. Штекер всегда должен 
бьль абсолютно сухим и чистым. Перед псдсое- 
динением штекера удаште с него остатки влаги 
(если таковые имеются) одноразовой салфежой 
с низким содержанием ворса. Также нельзя 
вставтвтть мокрый световсдный кабель в гнездо 
источника света. На штекере не должно быть 
остатков моющих средств, загрязнений и влаги. 
При необхсдимости удалите остаточную влагу 
салфеткой с низким содержанием ворса.

ш
ш
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Auch die Stecker des Video-Verbindungskabels 
und des Uchtkabels mijssen vor dem Anschlieeen 
absolut trocken sein!
Die TIPCAM*1 S 3D NIEMALS AM KABEL 
HOCHHEBEN! Das Set immer zuerst am 
Instrumentengriff selbst greifen und anschlieeerxt 
das Kabe) mit dem Stecker aufnehmen. Das Kabei 
enthatt sehr kleine etektronische Letter und ist 
vorsictitig zu behandeln.

DIE T1PCAM®1 S 3D VOR DIREKTER 
SONNENEINSTRAHLUNG UND GROSSER HUZE 
SCHUTZEN.

The connectors of the video connecting cable 
and of the fiberoptic light cable must also be 
completely dry before connecting!
NEVER PICK UP THE T1PCAM®1 S 3D BY ITS 
CABLE! Always pick up the set by the camera 
head first, followed by the cable and connector. 
The cable contains tiny electronic conductors and 
should be treated gently and carefully.

PROTECT THE TTPCAM®1 S 3D FROM DIRECT 
SUNUGHT OR EXCESSIVE HEAT.

Перед подключачиеги илвкеры 
соединкгтельнопэ видеокабеля и светоеодного 
кабеля должны бьль абсолютно сухими!
ЗАПРЕВДАЕТСЯ ПОДНИМАТЬ ПРИБОР 
Т1РСАМ*1 S 3D, ДЕРЖА ЕГО ЗА КАБЕЛЬ! 
Комплект следует всегда брать сначала за 
рукоятку инструмента, а затем -  кабель и 
штекер. Кабель содержит миниатюрные элек­
тронные проводники, поэтому с ним следует 
обращаться с особой осторожностью.

ЗАиДНТИТЕ ПРИБОР ТТРСАМ®1 S 3D ОТ 
ПОПАДАНИЯ ПРЯМЫХ СОЛНЕЧНЫХ ЛУЧЕЙ И 
ВЫСОКОЙ ТЕМПЕРАТУРЫ.

DAS SYSTEM VORSICmTG BBHANDELN 
und Starke StcMBe vermeiden. Zum Transport 
die Originalverpackung verwenden, um eine 
Beschadigung des Gerats zu vermeiden.

DIE ЛРСАМ*1 S 3D NICFTT SO ABSTELLEN, 
DASS DAS KABEL ZU STARK GEROLLT ODER 
GEKNICKT IST. Das Kabei immer in mindestens 
15 cm groBen Schlaufen ablegen.

BEIM AUFROLLEN DES KABELS NlCPn’ ZU 
SCHNELL VORGEHEN, sonst kann es verknicken. 
Das Kabei immer vorsichtig urxf locker aufrollen.

(TN HINW EIS; W ir empfehlen. die Trocknung 
m it m edizinisctier Druckluk unbecMngt 
nach der manuellen Aufbereitung m d ggf. 
auch nach der m aschin^en A ufber^ung 
duгchzuЮ hren.

HANDLE THE SYSTEM WITH CARE, avoiding 
extreme impaots to device. When transporting, 
use the original shipping box to prevent damage 
to the device.

DO NOT STORE THE ЛРСАМ*1 S 3D \ЛЛТН 
CABLE COILED TIGHTLY OR GATHBTED INTO 
FOLDS. Always arrange the cable in loose coils of 
6 inches (15 cm) or more in diameter.

DO NOT RAPIDLY PULL THE CABLE WHEN 
UNCOILING. Harmful “kinks” can result. Always 
allow the cable to uncoil gently and loosely.

NOTE: We strongly recom m end drying 
using sterile com pressed a ir follow ing 
manual reprocessing and, if  required, after 
m achine reprocessing.

БЕРЕЖНО о бращ ай тес ь  С СИСТЕМОЙ и 
избегайте сильных ударов. Чтобы избежать 
повреждений прибора, следует исгюльзовать 
при транспортировке оригинальную упаковку.

НЕ ХРАН14ТЕ ПРИБОР Т1РСАМ®1 S 3D С ТУГО 
СКРУЧЕННЫМ ИЛИ ПЕРЕГНУТЫМ КАБЕЛЕМ. 
Минимальный диаметр вижов свернутого 
кабеля должен составлять 15 см.

НЕ ТОРОПИТЕСЬ ПРИ СКРУЧИВАНИИ 
КАБЕЛЯ, так ка< он может надломиться. Всегда 
скручивайте кабель осторожно и не туго.

УКАЗАНИЕ: П о с т  ручной обработки, 
а при необходимости и п о с т  машинной 
обработки мы рекомендуем обязательно 
проводить сушку медицинским сжатым 
воздухом.
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•  Der /kufbereitungsscdTritt ist Bestandtea des 
validierten Prozesses.

О Der Aufbereitungsschritt kam zusatzHch zur 
ReinigungsunterstiJtzung durchgefuhrt werden. 
Das Steritisationsverfahren ist bezilglich der 
Materialvertraglichkeit freigegeben, muss 
jedocdn in Bezug auf cBe Wirksamkeit vom 
Betreiiser vor Ort validiert werden.

X Der AufiDereitungssctritt dart aufgrund
mdgiicher Beschacigungen nicht durchgefiihrt 
werden.

This reprocessing step is part of the vaiidated 
process.
This reprocessing step may be carried out 
additbnaily in order to aid cleaning.
The steriiization method is approved in respect 
of material compatibility, however must be 
validated by the operator on site in respect of 
effectiveness.
On the grounds of potential damage, tNs 
reprcx*ssing step must rx)t be perfcxmed.

Этап обработки является схх;тавной частью 
валидированнсто процесюа.
Этап обработки можно выполнять 
дополнительно для усиления эс}х|)екта 
очистки.
Метсд стерилизации одсзбрен в отношении 
ссеместимости материалов, однако его 
эс}х{)ективнсх:ть должна бьаь валидирована 
эксплуатирукхдей организацией на месте.
Этап обработки нельзя выполнять из-за 
возможных повреждений.
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8.2  Allgemeine Warnhinweise 8.2  General warnings 8 .2

A

A

A

W A R N U N G : tnfektionsgefahr: Durch nicht 
sachgerecht aufbereitete M ecbinproclukte 
besteht Infektionsgefahr fu r Patienten, 
Anwender und D ritte sow ie die Gefahr von 
Funktionsstorungen des M edizinproduktes. 
Beachten Sie cSe Anieitung .F^nigung, 
Desinfektion, FVege und S terilisation von 
KARL STORZ Instnim enten" und die 
prodM begtettm den Unteriagen. 
W A R N U N G : Infektionsgefahr: Dfese 
M edizinfxodukte warden n icht s te ril 
ausgeKefert. D urcti die Venw&idung 
unsteriter M edizinprodukte besteht 
Infektionsgefahr fOr F>atienten, Anwender 
und D rttte. M edizinprodukte aufsichtbare 
\̂ runreinigm gen priifen . S ich ttxire  
V erunreinigLng^ w ^e n  auf& ne nicht 
erfoigte o c ^  n ich t коггШ е Autbereltung 
Nn. Berelten Sie die M edizinprockjkte 
vor der ersten Anwendung sowfe vor 
und nach jeder weiteren Nutzung unter 
Verwendung von va lid i& t& i Verfahren auf. 
W A R N U N G : Bei alien A rb^en  an 
kontam inierten M edizinprodukten sind 
die R ichtlinien der Berufsgenossenschaft 
und ̂ eichrangiger Organisationen zum 
F’ersonalschutz zu beachten.
V O R S IC H T : Bei der F l&stellung und 
Anwendung von Losungen sind die 
Angaben des Chemika№ enherst̂ iers ub&~ 
Konzentration, Bnw irkzeit und Standzeften 
g&iauestens zu befolgen. Zu langes 
B n le ^n  sow ie fs^sche Konzentration kann 
zu Beschacigungen fOhrm. Beachten Sie 
das m ikrobiologsche W irkungsspektrum 
der verwendeten Cherrvkalien.
V O R S IC H T : ОеШЬг von Schaden an den 
M edizinprodukten: Durch Verwendung von 
n icht durch KARL STORZ freigegeb& ie 
Chemikalien bestertf die Gefahr der 
Beschadigung von M edizirprodukten. 
Verwenden Sie zur Aufbereitung 
ausscNieBtich von KARL STCRZ 
fr&gegebene Chemikalien. Bne 
vollstandige Uste tinden Sie im  Internet 
unter www.karlstorz.com .

A

A

W A R N IN G : Ftisk o f infection: Incomectly 
reprocessed m edical devices expose 
patients, users and th ird  p a rtis  to a risk 
o f infection as w ell as the risk that the 
m edical device may m alfunction. Observe 
the 'Cleaning, D isinfection, Care, and 
SteriHzation o f KARL STORZ Instrum ents' 
instructions and the accom panying 
docim entation.
W A R N IN G : R'sk o f in fecticn : These 
m edical devices are not sterile  when 
delivered. The use o f гю п-sterile  mecXcai 
devices poses a risk o f infection fo r 
patients, users and th ird  parties. Inspect 
m edical devices fo r visible contam ination. 
Visible crm tam inatkm  is an irKScation 
that r^xocessing has not been carried 
out, o r has been carried out incorrectly. 
F ^ro ce ss the m edical devices before 
in itia l use and before and a fte r every 
subsequent use using validated 
procedures.
W A R N IN G : V\/hen carryittg  ou t arty wcxk 
on contam inated m edical d e vice , the 
guidelines o f the Em ploy&s' L iab ility 
Insurance Association and equivalent 
organizations striving to  ensure p& sonal 
safety m ust be observed.
C A U T IO N : When preparing and using 
the solutions, follow  the chem ical 
m anufacturer’s specifications, paying 
close attention to  p re p »  concentration, 
exposure tim e and service life . Prolonged 
im m ersion and incorrect concentration 
may resu lt in damage. Bear in m ind the 
m icrobiologicai range o f action o f the 
chem icals used.
C A U T IO N : Danger o f damage to  m edical 
devices: The use o f chm iica ls which 
have not been approved by KARL STORZ 
may cause daniage to  the mecHc^ 
devices. Only use chem icals approved 
by KARL STORZ fo r reprocessing. A  
com plete lis t can be found on the internet 
a t w w w.karistoa.com .

A

A

Ш

Общая предупредительная 
информация
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Опасность 
инфхцурования: при испогъзоваш и 
ненадлежащим обраэсм обработан­
ных мдцщ инских издегмй существует 
опасность инфицирования паци»гга, 
гюльэователя и третьего iwtua, а также 
опасность сбоя функционирования 
медищтнсксго издеш я. Скзблкщайте 
указаш я р/кою дства -О чистка, дезин­
фекция, стрэилизация и ужщ  за инстру­
ментами KAFS- STCXZ» и сопроводи­
тельную докуматтацию к  изделиям. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Опасность 
инфицирования: дангые м ц [̂ 1р 1нские 
изделия поставляются нестщмльными. 
При испальзовагт! нестерильных меди- 
щ неких изделий существует схтжностъ 
инф ииуровашя пафгента, погьэоватвпя 
и третьего гм ца Проверхгте к^фгщтнские 
изделия на наличие ыщтмых загряз- 
неш й. Нагмчив видимых загрязнш ий 
указьтает на невыполна-ме или непра­
вильное выгюлнение обработки. Перед 
пертми и каждгмх тюслщующим исполь­
зованием, а также после него вьктол- 
няйте офаботку медицинских изд&гий с 
грименением валидуровашых методик 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : При любом 
виде обработки контаминированных 
мцщщинских изделий необходимо 
соблкщать нормативные акты комитета 
по охране труда или организаций, 
выполняющих равноэгачную функцию. 
О С Т О Р О Ж Н О : При приготовлении и 
применении растворов следует в точно­
сти соблкщать указания производителя 
химикатов относительно их концен­
трации, времени воздействия и срока 
годности. Слишком долгое погружение 
и неведная концентрация могут стать 
причиной повреждения. Учитывайте 
сгш ир микробиологического воздей­
ствия испотзуем ы х химикатов. 
О С Т О Р О Ж Н О : Опасность повреждения 
мд1Щ ^тнст< иддегш: при испопьэовантт 
химических средств, не разрешеныугх ком­
панией KAFî STCRZ существует опжность 
шерехдачия ледицинских изделий. Для 
о^габаткигрименяйтеисклкгтегъно хи­
мические срдщтва, реедешенные компани­
ей MfiLSTDRZ П а гтй  ам сок Вы нтщвте 
в Интщтнеге на сайте wvwv.ksdstorzcom.
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J I V O R S IC H T : Die tanderspe^chen 
I I Gesetze und Vorschriften sind zu befolgen.Ш

Ф H IN W E IS ; Die А гШ ипд .Reinigung. 
Desinfektion, Pflege und Stenlisation von 
KARL STORZ Instnim enten" kam  enter 
www.karlstorz.com  heruntergeladen Oder 
angefordert warden.

8 .3  Zubehor
Zur Dunchfijhrung def Aufbereitung erfordetliches 
ZutDetTor:
• Bursten: 27652

8 .4  Demontage
Das Medczinprodukl ist vor der Reinigung und 
Desinfektion soweit als moglich in sehie Bnzel- 
komponenten zu zerlegen. Das Uchtkabel muss 
fijr die Aufbereitung von der TIPCAM*1 S 3D 
entfernt \werden. Dazu das Uctitkabei links heaim 
abdrehen. Das Video-Verbindungskabel ist mit der 
TIPCAM®1 S 3D fest verbunden und darf fOr die 
Aufbereitung nicht entfernt werden.

8 .5  Vorbereitung der Reinigung 
und Desinfektion

Grobe Vbrunreinigungen, korrosive Losungen 
und Arzneimittel mussen unmittelbar nach der 
Anwendung vom Medizinprodukt entfernt werden. 
Dazu das Medizinprodukt beispieisweise durch 
Wischen und Spiilen vorreinigen. Gnndsatzfch 
empfiehtt KARL STORZ eine manuelle Vbrreinigung 
unter flieeend kattem Wasser.

8 .6  Manuelle Vorreinigung
B ursten der O berflachen
Sichtbare Kontamination bzw. grobe 
Verschmutzungen mussen mit Hilfe einer Btirste 
Oder eines Schwammes unter fflefiend kaltem 
Wasser von den Oberflachen entfernt werden.

Ф

C A U T IO N : National laws and re fla tio n s  
m ust be observed.

N O T E : The manual ‘Cleaning, D isinfection, 
Care and S terilization o f KAJRL STORZ 
Instrum ents’ can be downloaded or 
requested by visiting w w w.karlstorzcom .

8.3  Accessories
Accessories required for carrying out reprocessing: 
• Brush: 27652

8.4  Disassembly
Prior to cleaning and disinfection, the medical 
device must be separated into its individual 
components as far as possible. The light cable 
must be removed for reprocessing the T1PCAM®1 
S 3D. To do this, unscrew the light cable in a 
counterclockwise direction. The video connecting 
cable is firmly connected to the T1PCAM*1 S 3D 
and must not be removed for r^srocessing.

8.5  Preparation for cleaning and 
disinfection

Heavy soiling, corrosive solutions arxj 
pharmaceuticals must be removed from the 
medical device immediately after use. To this 
end, preclean the medical device by vHping 
down and rinsing, for example. As a general rule, 
KARL STORZ recommends manual predeaning 
under cold running water.

8.6  Manual precleaning
Brushing the surfaces
Any visible contamination or heavy soiling of the 
surfaces must be removed by cleaning them 
urxJer cold running water with the aid of a brush 
or sponge.

(D

О С Т О Р О Ж Н О : C jify e r соблкщать 
действующие в стране пользователя 
законы и предписания.

У К А З А Н И Е : Вы можете заказать 
и т  скачать руководство •Очистка, 
дезинфекция, стерилизация и уход за 
инструментами KARL STORZ» на сайте по 
адресу www.karlstorz.com .

8 .3  Принадлежности
Принадлежности, необходимые для 
проведения обработки:
•  иДетки: 27652

8 .4  Разборка
Перед очисткой и дезинфекцией медицинское 
изделие необходимо разобрать на отдельные 
компоненты, насколько это возможно. Для обра­
ботки прибора Т1РСАМ®1 S 30 необходимо отсо­
единить световодный кабель. Для этого открутите 
свеговсдный кабель против часовой стрелки. 
Соединительный видеокабель неразъемно сое­
динен с прибором Т1РСАМ®1 S 3D и его нельзя 
отсоединтттъ для проведения обработки.

8 .5  Подготовка к  очистке и 
дезинфекции

Грубые загрязнения, вызывающие коррозию рас­
творы и лжарственные средства необходимо уда­
лять с медицинского изделия сразу после его при­
менения. Для этого медицинское изделие следует 
гредварительно очистить, например, путем про­
тирания и промывания. Компания KARL STORZ 
рекомендует всегда проводить предварительную 
ручную очистку под струей холодной воды.

8.6  Предварительная ручная 
очистка

О чистка поверхностей щ еткой
Видимые или грубые загрязнения необходимо 
удалять с поверхностей при помощи щетки или 
губки под струей холодной веды.
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8 .7  Manuelle Reinigung 
H IN W E I&  Um die Kontakte des Anschkiss- 
steckers des Video-Verbinckjngskabels
zu schutzen, is t oSe manuelie Reinigung 
und Desinfektion nur m it aufgesteckter 
Schutzkappe m dglich (siehe Abb. F).

Das Medizinprodukt muss unter flieBend 
kaltem Wasser 2 Minuten lang gespwtt warden. 
Danach das Medizinprodukt vollstarxJig in 
eine Rwigungsidsung wtauchen. Es muss 
sichergestelit werden, dass seiast eingeschrankt 
zugangKche Oberflachen talasenfrei banetzt 
werden. Zum Ende der Bnwirkzat, nach 
Hersteilerangatien, erfoigt 3 Minuten lang die 
mechanische Reinigung mit Hilfe der BCirste. Bne 
abschlieBende 2-minOtige SpOlung mit kattem 
Wassa" zur Neutralisation ist erforderlich.

8 .8  Manuelle Desinfektion
Das Medizinprodukt muss vollstandig in eine 
Desinfektionsidsung eingetaucht werden. Es muss 
sichergesteitt werden, dass setost eingeschrankt 
zugangiiche Oberflachen blasenfrei benetzt wer­
den. Am Ende der Bnwirkzeit, nach Hersteller- 
angaben, muss das Medizinprodukt mehrfach 
gespult werden, um samtiiche Chemikalien- 
ruckslande zu entfemen. Hierfur ist Wasser best- 
mogicher Qualitat unter BerCicksichtigung lander- 
spezifischer RegiJarien zu verwenden.
AbschlieBend erfoigt eine vdlstandige Trocknung 
alter Oberflachen, Getenke, Ofihungen, Kanate und 
Lumen mit (bevorzugt merSzinischer) Druckluft. 
Dazu eignet sich die Reinigungspistote mit 
Zubehdr (Art.-Nr. 27660),

8 .9  Maschinelle Reinigung und 
Desinfektion

H IN W E IS : Um die Kontakte des Anschluss- 
steckers des VKieo-Verbindungskabeis zu 
schutzen, is t cXe m aschinelle Reinigung 
und Desinfektion nur m it aufgesteckter 
Schutzkappe m dglich (siehe Abb. F).

Die foigenden Werfahren zur maschinellen 
Dekontamination wurden urrter Bnhaltung der 
in der Aniatung „Reinigung, Desinfektion, Pflege 
und Sterilisation von KARL STCHZ Instrumenten" 
beschrtebenen Prozessparameta validiert und 
freigegeben:

8.7 Manual cleaning
^  N O T E : in  order to  pro tect the contacts 

o f the video connecting cable connector, 
m anual cleaning and disinfection is only 
possible If the fxo tective  cap Is fitte d  
(see Fig. F).

The medical device must be rinsed under cold 
running w ata for 2 minutes. Then completely 
immerse the medical device in a cleaning solution. 
It must be ensured that even surfaces with 
restricted access are covered and no air bubbles 
are present. A fta  the necessary exposure time 
as specified by the manufacturer, dean the 
instrument mechanically with the aid of the brush 
for 3 minutes. Rnally, it must be rinsed with cold 
wata fa  2 minutes to ensure neutralization.

8.8  Manual disinfection
The medical device must be completely immased 
in a disinfectant solution, it must be ensured that 
even surfaces with restricted access ae covaed 
and no air bubbles ae  present. At the end of 
the necessary acposure time as specified by the 
manufactura, the medical device must be rinsed 
sevaal times in a d a  to remove all chemical 
residues. To this end, w ata of the best possible 
quality must be used, taking into account the 
naiorial regulations.
Rnally, aB of the surfaces, joints, openings, 
channels and lumina are dried completely with 
(prefaably sterile) compressed air. The cleaning 
gun with accessories (Art. гто. 27660) is ideal fa  
this purpose.

8.9  Machine cleaning and 
disinfection

N O T E : In order to pro tect the contacts 
o f the video connecting cable connector, 
m achine cleaning and d isin fec^)n is  only 
possible If the protective cap Is fitte d  
(see Fig. F).

The following methods for machine 
decontamination have been validated and 
approved subject to compliance with the 
process parameters described in the manual 
‘Cleaning, Disinfection, Care a id  Sterilization of 
KARL STORZ Instruments':

8.7 Ручная очистка

® У К А З А Н И Е : В целях заищ ы  контактов 
штекера сощ книгелы ю го видеокабепя 
ручная очистка и дезинф екция возможны 
то/ъко с установленньм защитным 
колпачком (см. рис. F).

Медквдинское изделие необходимо промыть гкзд 
струей холодной воды в течение 2 минут. Затем 
медицинское изделие следует полностью погру­
зить в моющий раствор. Необходимо убедщъся, 
что даже труднодоступные поверхности покры­
ты раствором (без образования пузырьков воз- 
ffpra). По истечении необходимого времени воз­
действия (согласно указаниям произвсдитепя) 
в течение 3 минут выполняется механическая 
очистка при помощи щетки. Для нейтрашзацж 
необходимо завершаощее промывание холод­
ной водой в течение 2 минут.

8 .8  Ручная дезинфекция
Медицинское изделие следует полностью погру­
зить в дезинфицирующий раствор. Необходимо 
убедиться, что даже труднодоступтые поверх­
ности покрыты раствором (без образованмя 
пузьрьков Boqfftoca). По истечении времени воз­
действия (согласно указаниям произвсдщвля) 
необходимо несколько раз промьпъ медицин­
ское изделие с целью удаления всех остатков 
химикатов. Для зтого должна использоваться 
вода максимально высокого качества с учетом 
действующих надаональных правил.
В завершение полностью высушите все 
гтоверхности, шарнирты, отверстия, каналы и 
полости (желательно медицинским) сжатым 
воздухом. Для этого подходит чистящий 
пистолет с принадлежностями (№ изд 27660).
8.9  Машинная очистка и 

дезинфекция
^  У К А З А Н И Е : В целях защиты контактов 

штекера сощ т*ттельного видесжабепя 
машинная очистка идезинф &щ ия 
возможны только с установленным 
зашуттным колпачком (см. рис. F). 

Следующие методы машинной деконтаминации 
валидированы и разрешены с учетом 
параметров, описанных в руководстве 
•Очистка, дезинфекция, стерилизация и уход 
за инструментами KARL STORZ»:
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M aschinelle Reinigung/therm ische Desinfektion
Die thermische Desinfektion ist zu bevorzugen. 
Dieses Verfahren muss unler BerOcksfchtigung der 
landerspezifischen Regularien und des A^-Wertes 
angewendet werden.
Die WaN eines geeigneten Bnschubwagens 
Oder einer geeigneten Instrumentenaufnahme zur 
Gewahrteistung einer Um- Oder Durchspulung des 
Medizinproduktes muss in Absprache mit dem 
Geratehersteiler erfolgen.
/T \ H IN W E IS : Falls erforderlich, muss eine 

manueSe Nachtrocknung des Instrum ents 
durchgefutirt werden.

mVORSiCHT: Nach dem Prograrrvnablauf 
is t die TiPCAM^ 1 S 3D aufgrund 
der Umgebungsbedingungen in der 
Aufbereitungsm aschine in hohem MaB 
korrosionsgefahrdet. Nach A biauf 
des Programms die TIPCAM^I S 3D 
m ogiichst so fo rt aus d&n F!&nigungs- und 
Desinfektionsautom aten nehmen.
V O R S IC H T : Nach der m aschinelien 
Aufbereitung die distale Linse sow ie den 
Sleeker des Video-Verbindungskab^s 
m d des U ch tle itka b ^ m it einem 
70 %igem Isopropyl-AJkohol befeuchteten 
W attestabchen reinigen. W ahrend des 
Fieinigungsvorgangs der distalen Linse 
im m er in  einer kreisrunden Ftichtm g 
wischen. Beachten Sfe auch das Kapitel 
.O ptim ale Uchte№ zi&\z’ .
V O R S IC H T : Nach der m aschirrelien 
Aufbereitung muss der Anschluss fu r 
das U chtleitkabel аЬ дегю ттеп werden, 
um den Uchtfaserbereich m it einem in 
70 %igen Isopropyl-A lkcM  befeuchteten 
W attestabchen zu reinigm .
AnschSeBend muss der Anschluss w ieder 
angeschraubt werden.
Das Abnehmen cfes Arjschlusses erfoigt 
durch Drehen nach links enfgegen 
dem Uhrzeigersinn. Das Anbringen des 
Ainschkjsses erfo igt durch Drehen nach 
rechts im  Uhrzeigersinn (siehe Abb. G - 1).

Ш

Ш

M achine clean ing/therm al d is in fection
Thermal disinfection is preferred. The relevant 
national requirements and the A„ value must be 
taken into account when using this method.
The selection of a suitable slide-in tray or 
instrument holder, which should ensure that 
the medical device is thoroughly rinsed out or 
through, must take place in consultation with the 
manufacturer of the device.

®

Ш

Ш

Ш

N O T E : If necessary, the instrum ent m ust be 
d ie d  o ff afterwards by hand.

C A U T IO N : A fte r the program  has run, 
the TIPCAM ^I S 3D is  a t a high risk o f 
соггожю  due to the am bient conditions 
in the reprocessing machine. Отсе 
the prog-am  has ended, rem ove the 
JIPCAM ^I S 3D from  the washer and 
d is in ^ to r as soon as possible.
C A U T IO N : A fte r m achine reprocessing, 
clean the d ista l lens and connector o f the 
video connecting cable and fiberoptic ligh t 
cable w ith a lens cleaner o ra  cotton tip  
applicator m oistened t i 70%  isopropyl 
alcohol. When cleaning the d ista l lens, 
always w ipe w ith a circu lar movement. 
Please pay attention to  chapter 'O ptim um  
lig h t e fficiency'.
C A U T IO N : A fte r m achine reprocessing, 
the connection fo r the fiberoptic ligh t 
cable m ust be rem oved in order to  dean 
the op tica l fibe r area w ith a cotton tip  
applicator m dstened w ith 70 % isopropyl 
alcohol.
Then the connector needs to  be screwed 
on again.
The connector can be rem oved by 
turning it  to the le ft counterclockw ise. The 
connector can be fastened by turning it to 
the righ t ctockw/se fsee fig. G - 1).

М ашинная очистка/терм ическая 
дезинф екция
Преяпочштельна термическая дезинфекция. 
Данный метсд необхрдамо использовать с 
учетом национальных правил и показателя А .̂
При выборе подходягцвто выд»1жного контейне­
ра или креплегмя для размещения инструмента 
необходимо проконсультуровалэся с производи­
телем оборудования с целью обеспечения otjbi- 
вания или громьвания мед1цинското изделия.

У К А З А Н И Е : При необходимости елдцует 
вручную досушить инструмент.

I О С Т О Р О Ж Н О : Вследствие 
определенных свойств среды 
внутри машины после завершения 
программы прибор TiPCAWPt S 3D 
в значительной степени подвержен 
коррозии. По окончаш и программы 
следует как можно быстрее извл ек 
прибор TIPCAWP1 З З П и з мокхде- 
дезин4 »1цирующего автомата. 
О С Т О Р О Ж Н О : После завершения 
машинной обработки дистальную 
линзу, а также штекер соедините/ъного 
видеокабеля и световодного кабеля 
следует очистить ватной палочкой, 
смоченной 70%-ным изопропиловым 
спиртом. Во время очистки всегда 
протирайте дистальную линзу 
Крутовыми движениями в одном 
направлении. Смотрите также главу 
•Югттимагьная сввтхютдача».
О С Т О Р О Ж Н О : После маимнной об­
работки необходимо снять разъем для 
свею ведного кабеля, чтобы очистить 
область контакта оптического волокна 
ватной палочкой, смоченной 70%-ным 
изопропиловым спиртом.
Затем разъем необходимо снова при­
крутить.
Чтобы снять разъем, его необходимо по­
вернуть тратив часовой стрегжи {влево).
Чтобы установить разъем, его необ­

ходимо врашдть по часовой стрелке 
(вправо) (см. рис. G -0 .
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8.10 Montage, Prufung und R Iege
Das geranigte und desinfizierte Medizinprodukt
muss aut Reinheit, Vollstandigkeit, Schaden und
Trockenheit visuell geprilft warden:
• Sind noch Verschmutzungen Oder Ruckstande 

vortianden, muss das Medizinprodukt manuell 
nachgereinigt und emeut einem vollstandigen 
Reinigungs- und Desinfektionsprozess 
unterzogen werden.

• Beschadigte oda korrodierte Medizinprodukte 
mussen ausgesondert werden.

• Zertegte Medizinprodukte sind zu montieren.
• AnschlieBend muss eine Funktionskontrolle 

durctigefuhrt waden.

H IN W E I&  Verwenden Sie zur Pfiege die 
A rtike i aus dem Katalog .P tiege, SteriSsation 
und Lageningstechnik".

8.11 Verpackungssysteme
Es durfen n a  gerxxmte und zugelassene 
Verpackungsmaterialien und -systeme eingesetzt 
waden (EN 868 Teil 2-10, EN ISO 11607 Teil 1 + 
2, DIN 58953).

8.12 Sterilisation
H IN W E IS : Bei der S terilisation muss die 
Schutzkappe vom Anschtussstecker des 
Video-Verbindungskabds dem ontiert sah 
(siehe Abb. J).

Die Ablaufe sowie die prozessreievanten 
Paameta d a  einzelnen validierten Verfahren sind 
in d a  Anieitung „Relnigung, Desinfektion, Pflege 
und Sterilisation von KARL STORZ Instrumenten" 
detailliert besctirieben. Die Wahl des Verfahrens 
muss unta Berucksichtigung d a  jeweiligen 
natkxialen Anfaderungen und in Absprache mit 
den Gaateherstellem erfolgen.
Folgende Verfahren zur Sterilisation wurden von 
KARL STOFtZ fur dieses Medizinprodukt vdidiert 
und freigegeben:
D am pfste iilisa tion  im  fraktion ie rten  
Vorvakuum verfahren

H IN W E IS : Die 3D VPCAM» 1 befndet 
sicb in  ihrem  Aufbew ahnjngs-/ 
Sterilisationscontainer.

8.10 Assembly, inspection and care
The cleaned and disinfected mecJcal device
must be visually inspected fa  cleanliness,
comizteteness, danage and dryness:
• If residues a  contamination are still present, 

the medical device must be manually cleaned 
and subjected to a fu# cleaning and disinfection 
procedure once mae.

• Damaged a  corroded medical devices must be 
withdra'wn from use.

• Dismantled medical devices must be 
assembled.

• Afterwards, a functional check must be carried 
out.

N O T E : During care procedures, use item s 
from  the catalog 'Care, S terilization and 
Storage Techniques'.

8.11 Packaging systems
Only standardized and approved packaging 
materials a  systems may be used (EN 868 Parts 
2-10, EN ISO 11607 Parts 1 + 2, DIN 58953).

8.12 Sterilization
N O T E : The protective cap o f the video 
connecting cabie connector m ust be 
cSsassembled fo r steriHzatSon (see Fig. J).

The procedaes as well as the process-relevant 
parametas fa  the individually validated 
methods are described in detail in the manual 
‘Cleaning, Disinfection, Care and Sterilization of 
KARL STOFiZ Instruments’. The method must 
be sheeted taking into account the respective 
applicable national requirements and following 
consultation with the device manufactaers.
The following sterilization methods have been 
validated and approved by KARL STOFIZ for this 
medical device:
Steam ste riliza tio n  using the fractiona ted  
prevacuum  procedure 
^  N O T E : The 3D TiPCAM* 1 is located in its  

storage/sterilization contains.

8.10 Сборка, проверка и уход
Визуально проверьте очии^енное и 
продезинфицированное медицинское изделие 
на чистоту, комплектность, отсутствие вцдимьк 
повреждений и сухость:
•  Если все же имеются остатки загрязнений/ 

мокхдих средств, то медицинское изделие 
необходимо повторно обработать вручную и 
егде раз подвергнуть полногиу циклу очистки 
и дезинфекции.

•  Поврежденные или пораженные коррозией 
медицинские изделия должны быть изъяты 
из употребления.

• Раэобраннье медицинские изделия 
подлежат сборке.

• Затем необходимо выполнить проверку 
функционирования.

У К А З А Н И Е : При уходе за изделиями 
используйте продукцию из каталога 
•Уход стерилизация и хранение-.

8.11 Упаковочные системы
Должны пргименгпъся только соответствующие 
стандартам и разрешенные к использованию 
упаковочные материалы и системы (EN 868, 
часть 2 -1 0 : EN ISO 11607, часть 1 + 2; DIN 58953).

8.12 Стерилизация
У К А З А Н И Е : При стерилизации защитный 
колпачок штекщза соединительного видео­
кабеля должен быть снят (см. рис. J).

Порядок действий, а также важные технологи­
ческие параметры для отдельных валидирован- 
ных методов гюдробно описаны в руководстве 
«Очистка, дезинфекция, стерилизация и уход 
за инстругиентами KARL STOFIZ». При a,i6ope 
метод а необходимо учитывать соответствую­
щие национальные требования и консультиро­
ваться с производителями оборудования.
Компанией KAFIL STOFIZ для данного 
медицинского изделия валцдйрованы и 
одобрены следующие методы стерилизации:
Стерилизация паром с применением ф рак­
ционированного ф орвакуумного метода

У К А З А Н И Е : Прибор 3D TlPCAtVP 1 
нахццится в контейнере для хранения/ 
стеритзации.
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FOr eine Sterilisation in zusairmengesetzlem 
Zustand des Medizinprociukts ist ein fraktioniertes 
Vorvakuumverfahren (DIN EN ISO 17665-1) bei 
134 °C -  137 °C mit einer Mindesteinwirkzeit von 
4 bis maximal 18 Minuten anzuwenden. Dieses 
\ferfabren ist nur Юг thermostabile Instainnente 
geeignet,

m V O R S IC H T : a e  VPCAM ^I S 3D 
nach dem Herausnehmen aus dem 
DampfstenHsator n icht in kalte Hussig^eit 
tauchen. Dies kann aufgnind des 
.Tem peraturschocks" zu Beschadigungen 
der Kam eraoptik und zum Vedust dec 
Garantip ЮЬгеп.

H IN W E IS : G efettete K om por^ten  sind 
zeriegt der S terilisation zukrfuhren, dam it die 
Dam pfdurchdringung sictie rgeste llt ist. 

W asserstoffperoxid (H jO J-S terilisa tion -  
ASP STERRAD*

W A R N U N G : M ecM nprodukte mussen im 
zeriegten Zustand ste rilis ie rt werden.

W A R N U N G : B itte  beachten Sie, 
dass es Bnschrankung&i g b t, was 
in den verschiedenen STERRAD* 
S terilisationssyst̂ nen ste ritis ie ft werden 
kann, basierend auf Lumen-Abmessungen 
игк! M aterial.
V O R S IC H T : D etaillierte Inform ationen sind 
dem Benutzerhandbuch des jeweitigen 
Gerates zu entnehmen.

H IN W E IS : Anhand des .STERRAD*
S te rility  G uide" kann sichergestellt w erd&i, 
ob das jew a'lige M edizinprodukt in  den 
unterschiedichen STERRAD  ̂Geraten 
sterilisierbar ist.
H IN W E IS : An gefetteten und geblten 
C^terflachen Is t d ie S t& llisation ric h t 
m ogiich.

Folgende STERRAD* Sterilisationsprozesse 
ул1гс1еп von KARL STOFiZ Юг dieses 
Medizinprodukt validiert und fragegeben:
• STERRAD® 10OS ohne Booster 
• STERRAD* NX® Standard Cycle 
• STERRAD* 10ONX® Standard Cycle

Ш
Ф

Ш

For sterilization of the medical device in 
its Ю11у asserrtoled state, a fractionated 
prevacuum procedure (DIN EN ISO 17665-1) 
at 134 °C -  137 °C wrth a minimum exposure 
time of 4 minutes and a maximum of 18 minutes 
must be used. This procedure is only suitable for 
thermostable instruments.

C A U T IO N : Do not immerse the 
TIPCAJyPI S 3D in cold liqu id  a fte r 
rem oving it  from  the steam  sterilizer. Due 
to  the ‘tem perature shock', th is may 
result in  damage to  the camera lens and 
InvaHc^tion o f the warranty.

N O T E : Greased cxtmponents m ust be 
dsm antled fo r sterilization so that steam 
penetration can be ensured.

Hydrogen peroxide (H^OJ s te riliza tio n  -  
ASP STERRAD®

W A R N IN G : M edical devices m ust be 
dism antled fo r steriSzation.

W A R N IN G : Please note that there are 
restrictions concerning the instrum ents 
which can be st& ilized in the different 
STEFtiTADfi sterilization system s in respect 
o f hirryen dim ensions and m aterial.

Ш C A U T IO N : For m ore detailed inform ation, 
please consult the user handbook o f the 
respective device.

^  N O T E : Please refer to  the ‘STERRAD* 
S te rility G uide' to  verify whether the 
respective m edcai device can be sterilized 
using the various STERRADP devices. 
N O T E : S terilization is  not possible on 
SLfffaces which have been greased and 
lubricated.

The following STEFtFiAD* sterilization processes 
have been validated arxf approved by 
KAFiL STOFiZ for this medical device:
• STEFiFiAD* 100S without booster 
• STERFiAD® NX® Standard Cyde 
• STERRAD* 100NX* Standard Cycle

Для стерилизации медицинского изделия 
в собранном веде необходигио применяпъ 
фракционированный форвакуумный гиетод 
(DIN EN ISO 17665-1) при температуре 134 °С -  
137 °С и времени воздействия не гиенее 4, но 
не более 18 минут. Этот метод подходит только 
для термостойких инструментов.

Ш О С Т О Р О Ж Н О : Не погружайте
прибор Т1РСАМ*1 S 3D в халццную 
жидкость после его извлечения из 
парового стерилизатсра. Вслерртвие 
-т&^тщ хпурного ш ока- это может 
привести к  повреждению огттики 
камеры и к  патере гарантии.

У К А З А Н И Е : Смазанные смазкой 
компоненты должны  подвергаться 
стерилизации в разобранном виде, чтобы 
обеспечивалось проникновение пара. 

Стерилизация перекисью  водорода (Н^О,) -  
ASP STERRAD®

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Медицинские 
изделия должны стерилизоваться в 
разобранном виде.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Учитывайте, что 
существуют ограничения для объектов 
стерилизации в разных стерилизацион­
ных системах STERRAD* в зевисимости 
от размеров полостей и мат^тиала,

Ш О С Т О Р О Ж Н О : Подробную информа­
цию см. в руководстве пользователя 
для соответствующ его оборудования.

Ф У К А З А Н И Е : На основании руководства 
по стерилизации -STEf¥IAD * S terility 
G uide- можно убедиться, подходит ли 
соответствующее м едицтское и щ е те  
для стщ итэации  в различных системах 
STERRAD .̂

® У К А З А Н И Е : На смазанных смазкой 
и маслом поверхтчостях стерилизащгя 
невозможна.

Компанией KARL STORZ для данного медицин­
ского изделия валидированы и одобрены сле­
дующие методы стерилизации STERRAD®:
• STERRAD® 100S без Booster 
• STERRAD® NX® цикл •Standard»
• STERRAD® 100NX® цикл «Standard»
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8.1Z1 Zubehor
Empfohlenes Zubehor zur Aulbereitung, Transport 
und Lagerung:
• Tray: 39501 XTC

8.13 Begrenzung der
Wiederaufbereitung

Das Ende der Produktlebensdauer 
wird maBgebtich vom \ferschlae, den 
Aufbereitungsverfahren, den verwendeten 
Chemikalien und eventuefter Beschaefigung durch 
den Gebrauch bestimmt.

VORSICHT: Das VKieo-Verbindungskabel 
LTKl das U chtleitkabel vor und nach dem 
D es^fizieren Oder S teiilisieren m d vor 
der W iederverwendung auf B ruchst̂ len 
Oder Rsse uberpriifen. Bruchstetlen Oder 
fifese fuhren dazu, dass HOssigkeit in  das 
Kabel eindringt und sie bescMcSgt. Bei 
einer TIPCAI\/P1 S 3D m it beschadigtem  
U chtleitkabel Oder beschadigtern Video- 
Verbindungskabel 1st das jew eilige Kabel 
auszutauschen.

Ш

8.12.1 Accessories
Accessories recommended for reprocessing, 
transport and storage:
• Tray: 39501 XTC

8.13 Reprocessing limits

The end of the product’s service life is largely 
determined by wear, reprocessing methods, the 
chemicals used and any damage resulting from 
use.

CAUTION; Inspect the video connecting 
cable and fiberoptic ligh t cable fo r breaks 
o r cracks before and a fte r disinfection or 
sterilization, as wen as p rio r to  subsequ&tt 
use. Breaks o r cracks w ill allow  fluids to 
enter the cable and cause damage to  it. 
Where a TIPCAM ^I S 3D has a damaged 
fib& op tic ligh t саЫе o r damaged video 
connecting cable, the relevant cable m ust 
be replaced.

8.12.1 Принадлежности
Рекомендуемые принадгюжности для 
обработки, транспортировки и хранения:
• Лоток; 39501 ХТС

8.13 Ограничение для повторной 
обработки

Пригодность изделия в значительной степени 
определяется по эксплуатационному износу, 
нашчию и характеру гкщэеждений и зависит 
от выбора методов обработки и химических 
средств.

Ш ОСТОРОЖНО: Д о и после дезинфи­
цирования и т  стерилизации, а также 
перед каждым использованием сое- 
динитепьного видеокабеля и светово­
дного кабеля их слцдувт проверять на 
наличие раэрьвов или трещин. Через 
разрьвы  или трещины жидкость может 
проникнуть внутрь кабеля и повредить 
его. В случае, если у прибора TIPCAtvPI 
S 3D гюврццился сввтсшщный кабель 
или соедиш тепны й видеокабель, не­
обходимо заменить соответствующий 
кабель.
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9.1 Allgemeine Pfiegehinweise
W A R N U N G : Vor sam tiichen 
F^'nigungsarbeiten das Gerat vom Netz 
trennen.

Lagern Sie cSe T1PCAM®1 S 3D in dem 
SteriHsationskorb. Diesen eitialten Sie als 
optionaies Zubehor bei KARL STORZ. Das 
Video-\ferbindungskabel der T1PCAM*1 S 3D bei 
der L^erung nicht zu eng aufwickein und nicht 
knicken.
Die TIF43AM*1 S 30 nicht ungeschiitzt im 
direkten Sonnenficht Oder in einer extrem heiBen 
Umgebung aufbewahren.
Vor dem Bnsenden zur Wartung muss die 
TIPCAM*1 S 3D mithiife von validierten \ferfah- 
ren sorgfaltig gereinigt und sterilisiert werden. Die 
Lichtein- und -austrittsflachen der Lichtkabel und 
Endoskope stets sauber halten (siehe jeweilige 
Gebrauchsanweisung), um eine optimale Wiecter- 
gabe des endoskopischen Hides zu gewatvieisten.

Ш
Ш

V O R S IC H T : Ruckstande von Chemikalien 
am Kartenstecker кбгюеп zum V&sagen 
der Kam eraelektronik fdhren.

M V O R S IC H T : Ruckstande von Chemikalien 
am U chtkab^ und am U ch t^ la ss  des En- 
ckoskops konnen dutch die H itzeentw ick- 
king der U c h tq u ^  einbrermen, dam it die 
Uchtfasem  beschadigen und die Lichtleis- 
tung sowie dre B ildqualitat beeintrachtigen.

9.1.1 Pfiege und Handhabung
Zur Efhohung der Lebensdauer der T1PGAM*1 S 
3D bitte die foigenden Arweisungen zur korrekten 
Handhabung urxt Pflege befolgen.
DAS YIDeO-VERHNDUNGSKABEL NIGHT IN DIE 
STECKBUCHSE DES PROZESSORS STECKEN, 
WENN ES NASS 1ST. Der Stecker muss immer 
vollkorrrnen trocken und frei von Ruckstanden 
sein. Restfeuchtigkeit ggf. mit etnem flusenarmen 
Einmaltuch vor dem Bnstecken entfemen. Ebenso 
das Uchtleitkabel nicht in die Steckbuchse 
der Lichtquelle stecken, wenn es nass 1st. Der

9  Reprocessing
fo r US custom ers  only

9.1 General care

A  W A R N IN G : Always pu ll ou t pow er plug 
before cleaning.

Store the TIPCAM*1 S 3D in the sterilization tray. 
The tray is an optional accessory that may be 
purchased from KARL STORZ. Do not coil the 
TIPCAM*1 S 3D video comecting cable into tight 
loops or cause it to kink wMe storing.
Do гюГ store the T1PCAM®1 S 3D in direct sunlight 
or excessive heat.

Prior to returning for service, the Т1РСАМ®1 S 
must be thoroughly cleaned and sterilized per 
validated procedures. The light entrances and 
exit faces of the light cable and the endoscope 
must always be kept clean (please refer to the 
corresporxJing instruction manual) to ensure 
optimal reproduction of the endoscopic image.

Ш
Ш

C A U T IO N : Chem ical residue on the 
cardedge connector can cause camera 
failure.

M C A U T IO N : Heat from  the ligh t source can 
cause chem ical residue on the ligh t cable 
and on the lig h t entrance o f the endo­
scope to bum. TNs can damage the ligh t 
libers and have a detrim ental effect on the 
lighting pow er and the p icture quality.

9.1.1 Care and handling
To maximize the life of your TiPCAM®1 S 3D 
please follow the guideiinee given below for proper 
handling and care of the camera head.
DO NOT PLUG TEE VIDEO CONNECTING CABLE 
INTO THE PROCESSOR RECEPTACLE IF ГТ IS 
\Л/ЕТ. Always ensure the comector is corrpletely 
dry and frre of debris. Where necessary, remove 
any residual moisture with a low lint disposable 
cloth before plugging in the unit. Nor should the 
fiberoptic ly it  cable be inserted into the receptacle 
of the l i^ t  source if it is wet. The connector must 
always be free of residue and any remaining mois-

9 О б р аб о тка
только для клиентов из  
С Ш А

9.1 Общие указания по уходу

А П Р Е Д У П Р Е Ж /Щ Н И Е : Перед
правлением  любых работ по очистке 
отключите прибор от сети.

Храноте Т1РСАМ*1 S 3D в корзине для с т^и - 
лизации. Компания КАРЕ STORZ предлагает ее 
в качестве дополнительной принадлежности.
Во время хранения не сматывайте соедини­
тельный видеокабель прибора ПРСАМ®1 S 3D 
стмшком туго и не перегибайте его.
Негьзя храгмть Т1РСАМ*1 S 3D, не защитув его 
от грямого попадания сспнечного света, или в 
условиях слишком высокой температуры.
Перед отравкой для гроедпэния техэбслу- 
живагмя Т1РСАМ*1 S необходимо псдвергнуть 
т1щтегьной очистке и ст^зилизации, используя 
валццированный метод. Для обеспечения огтти- 
ма/ьной пердодчи эгдоскопического изображе­
ния следует всегда псддодживатъ в чистоте места 
входа и выхода света на светоесдном кабеле и 
эадоскопе (см. соответствующую инструк14ню).

Ш О С Т О Р О Ж Н О : Остатки хиш катов на 
штекере карты могут вывести из строя 
электронику камазы.

Ш О С Т О Р О Ж Н О : Остатки хуяииктав на
светоарцном кабеле и на месте поступле­
ния света на щт^раюпе могут в>№гаться 
вследствие высокой температуры источ- 
н та св е га  Э ю мсекетnoep^jn rbотттиче- 
ские волокна, ухщшитъ мощность света 
и. следовательно, качество изображения.

9.1.1 Правила по обращению и уходу
Чтобы продлить срок службы прибора 
Т1РСАМ®1 S 3D, необходимо соблюдать 
следующие правила по обращению и уходу. 
НЕЛЬЗЯ ВСТАВЛЯТЬ В ГНЕЗДО ПР014ЕССОРА 
UJTEKEP СОЕЦИНШЕЛЬНОГО ВЦЦЕОКАБЕЛЯ, 
ЕСЛИ ОН МОКРЫЙ. Штекер всегда должен 
быть абсолютно сухим и чистым. Перед подоое- 
динением штекера удалите с него остатки влаги 
(если таковые имеются) одноразовой салфеткой 
с низким содержанием ворса. Также нельзя 
встЕвлятъ мокрый с8етовс(даый кабель в гнездо
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Steckef rrwss immer frei von RClckstanden und 
Restfeuchte sein. Ggf. Entfemen der Restfeuchte 
mit einem flusenarmen Bnmaltuch.
Audi die Sleeker des VKJeo-VatiiriduiTgskabels 
und des Uctitkabels mCissen vor dem AnscNieBen 
absolut trocken sein!
Die TIPCAM®! S 3D NIEMALS AM KABEL 
HCXSHHEBENI Das Set immer zuerst am 
Instrumentengriff selbst greifen und anschlieBend 
das Kabei mit dem Sleeker aufnebmen. Das Kabel 
enthalt sehr kleine elektronische Leiter und ist 
vorsiebtig zu behandeln.

DIE T1PCAM®1 S 3D VOR DIREKTER 
SONNENEINSTRAHLUNG UND GROSSER НОТЕ 
SCHUTZEN.

DAS SYSTEM VORSICEmG BEHANDELN 
und Starke StoBe vermeiden. Zum Transport 
die Originalverpackung verwenden, um eine 
Besehadigung des Gerais zu vermeiden.

DIE T1PCAM®1 S 3D NICETT SO ABSTELLEN, 
DASS DAS KABEL ZU STARK GEROOT ODER 
GEKNICKT IST. Das Kabel immer in mindestens 
15 cm groBw Schlaufai ablegen.

BEIM AUFROLLEN DES KABELS ЫЮНТ ZU 
SCHNELL VORGEHEN, sonst kann es verknicken. 
Das Kabel immer vorsfcbtig und locker aufrollen.

ture. Where necessary, remove remaining moisture 
with a low lint, dispo^ole cloth.
The connectors of the video connecting cable 
and of the fiberoptic light cable must also be 
completely dry before comecting!
NEVER PICK UP THE TIPCAM*1 S Ж  BY ITS 
CABLE! Always pick up the set by the camera 
head first, followed by the cable and connector. 
The cable contains tiny electronic conductors and 
should be treated gently and carefully.

PROTECT THE TIPCAM®! S 3D FROM DIRECT 
SUNUGHT OR EXCESSIVE HEAT.

HANDLE THE SYSTEM WITH CARE, avoiding 
extreme impacts to device. When transporting, 
use the original shipping box to prevent damage 
to the device.

DO NOT STORE THE T1PCAM®1 S 3D WfTH 
CABLE COILED TIGHTLY OR GATHERED IfTTO 
FOLDS. Always arrange the cable in loose coils of 
6 inches (15 cm) or more in eSameter.

DO NOT RAPIDLY PULL THE CABLE WHEN 
UNCOILING, Harmful “kinks" can result. Always 
allow the cable to uncoil gently and loosely.

источнигга света. На штек^эе не должно бьпъ 
остатков Motoiiivix средств, загрязнет*1й и влаги. 
При необхсщимости удалите остаточную влагу 
салфеткой с низким содержагием ворса.
Перед подклгочанием штвкеды 
соеданительного видеокабеля и световодного 
кабеля должны бьпъ абсолютно сухими! 
ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПОДНИМАТЬ ПРИБОР 
Т1РСАМ®1 S 3D, ДЕРЖА ЕГО ЗА КАБЕЛЬ! 
Комплект следует всегда ^а тъ  сначала за 
рукоятку инструмента, а затем -  кабель и 
пгтекер. Кабель содержит миниатюрные элек­
тронные проводники, поэтому с ним следует 
обраидаться с особой осторожностью.
ЗАЩИТИТЕ ПРИБОР Т1РСАМ®1 S 3D ОТ 
ПОПАДАНИЯ ПРЯМЫХ СОЛНЕЧНЫХ ЛУЧЕЙ И 
ВЫСОКОЙ ТЕМПЕРАТУРЫ.

БЕРЕЖНО ОБРАЩАЙТЕСЬ С СИСТЕМОЙ и 
избегайте сильных ударов. Чтобы избежать 
повреждений прибора, следует использовать 
при транегюртировке оригинальную упаковку.

НЕ ХРАНИТЕ ПРИБОР Т1РСАМ®1 S 3D С ТУГО 
СКРУЧЕННЫМ ИЛИ ПЕРЕГНУТЫМ КАБЕЛЕМ. 
Минигиальный диагиетр витков свернутого 
кабеля должен составлять 15 см.

НЕ ТОРОПИТЕСЬ ПРИ СКРУЧИВАНИИ 
КАБЕЛЯ, так как он может надломиться. 
Всегда скручивайте кабель осторожно и не 
туго.
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9.2  Allgemeine Warnhinweise

А

А

W A R N U N G : !nf̂ <Oonsgefatr: Durch nicht 
sachgerecht au fber^e te  M edizinprodukte 
besteht Infektionsgefahr Юг Patienten, 
Anwender und D ritte sow ie die Gefahr von 
Funktionsstdrungen des M edizinproduktes. 
W A R N U N G : in f̂ io n sg e fa h r: Dfese 
M edizinprodukte werden n icht ste rii 
ausgeiiefeft. Durch die Verwendung 
unsteriter M edizinprodukte Itesteht 
in f^o n sg e fa h r fu r Patienten, Anwender 
und D ritte. M edizinprockjkte au f schtbare 
Verunrdinigungen prCtfen. Sichtbare 
Verunreinigungen weisen aufeine nicht 
erfoigte Oder n icht когШ йе Autbereitung 
Nn. Bererten Sie ofe M edizinprodukte 
vor der ersten Anwendm g sowie vor 
und nach jede r weiteren Nutzung unter 
Verwendung von vaUdierten Verfahren auf.
W A R N U N G : B& alien Arbeiten an 
kontam inierten Medizsnprodukten sind 
die R ichtiinien der Berufsgenossenschaft 
m d gi&chrangiger Organisationen zum 
Personaischutz zu beachten.

Ш V O R S IC H T : B s der Hersteliung der 
Reinigungslosung sind die Angaben des 
Herstellers zu VerdOrmjng, der richtigen 
Konzentration und Temperatur zu 
beachten.

9.2  General warnings

W A R N IN G : Risk o f infection: im properly 
reprocessed m edical devices may pose 
a risk o f infection to r patients, users, and 
th ird  parties and may cause m alfunction o f 
the m edical device.
W A R N IN G : Risk o f infection: These 
m edical devices are гю1 supplied in sterile 
condition. The use o f rxx i-s te rile  m edical 
devices poses a risk o f infection fo r 
patients, users, and th ird  parties. Check 
m edical devices fo r visible soiling. Visible 
soiling indicates rrissed  o r im proper 
cleaning. Reprocess m edical devices using 
validated procedures before in itia l use and 
after еасЛ subsequent use.
W A R N IN G : During a ll work on 
contam inated m edical devices, observe 
the occupational safety guidelines.

9.2

Ш C A U T IO N : W h&i preparing the cleaning 
solution, follow  the m anufacturer's 
instructions fo r dilution to proper 
concentrationand tem perature.

A

Общая предупредительная 
информация
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Опасность 
инф тщ ю вания: при исгюльзовании 
ненадл&кащим образом обработанных 
мццицинских изделий существует 
опасность инфицирования пациента, 
патъзгхателя и третьего лиц а, а также 
опасность сбоя функционирования 
медицинского изделия. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Опасность 
инфицирования: ущ-гные )медицшские 
издет»1я поставляются нестерильными. 
При использована нестерильных меди­
цинских идт^елий существует опасность 
инфииу^хтвашя тшт/лента, пользователя 
и третьего т ц а  Проверьте мдцицигские 
изде/мя на на/мчие вцдимых загряз­
нений. Наличие видимых загрязнений 
указывает на нен^юолнение или непра­
вильное вьюопнегме обработки. Перцд 
гщ эвьм и каждьяи тюслдцующим исполь­
зованием, а также после него выпол­
няйте обработку гиддицинских изделий с 
примен&гием валидированных методик 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : При гжзбом 
виде обработки контаминированных 
медицинских изделий необходимо 
соблкщать нормативные акты комитета 
по охране труда или организаций, 
выполнякхдих равгюзначную функцию. 
О С Т О Р О Ж Н О : При пртготовпении 
моющего раствора следует в точности 
соблкщать указания прои^сдителя 
относитетъно разбавления, правильной 
конц&чтрации и температуры.
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ш VORSiCHT: D ie landerspezifischen 
Gesetze und V orsdiriften sind zu befoigen. Ш CAUTION: C ountry-specific laws and 

regulaficfis m ust be observed.

9 .3  Demontage
Das Mectzinprodukt muss vor der Reinigung und
Desinfektion soweit wie moglich geoffnet Oder in
seine Bnzeikorrponenten zerlegt werden.

9 .4  Vorreinigung
1. Wischen Sie das Endoskop inmittelbar 

nach dem Bngriff noch am Ehisatzort 
(2. B. Operationssaai) mit einem mit 
einer destiilierten/demineralisiaten 
Oder enzymatischen Reinigirigslosung 
befeuchteten weichen, fusselfreien Bnmaltuch 
ab, um grobe Verunreinigungen zu entfemen.

2. Bringen Sie das Endoskop anscblieBend 
sicher zur Reinigung in den Dekontaminations- 
bereich.

3. 1st ane sofortige Reirigung nicbt moglich, 
legen Sie das Endoskop Юг eine Dauer von 
hochstens 1 Stunde in einen geeigneten 
Behalter, der mit einer milden/pH-neutralen 
enzymatischen Reinigungslosung
(z. B. Enzol) gefCjtIt ist, die gemaS den 
Etersteileranweisungen mit Wasser verdunnt 
wurde.

9.3 D isassembly
Before reprocessing, disconnect the light 
cable from the endoscope arxl disconnect the 
erxloscope connecting cable from the camera 
control unit.

9.4 Pre-cleaning
1. ImmecSately after a procedure, at the point of 

use (e.g. operating room), wipe the scope with 
a soft, lint-free, disposable doth moistened 
with cfetilled/demineralized or enzymatic 
cleaning solution to remove all heavy soiling.

2. Contain and transport the scope to the 
decontamination area for cleaning.

3. If immediate cleaning is not feasible, place 
the scope in a container and soak for гю 
longer than 1 hour in a neutral/mild pH 
enzymatic cleaning solution (e.g. Enzol), 
diluted with water to proper concentration per 
manufacturer's instructions.

ОСТОРОЖНО: Cnpf̂ yer соблкщать 
действующие в стране пользователя 
законы и предписания.

9.3  Разборка
Перед очисткой и дезинфекцией медицинское 
изделие необходимо раскрыть или разобрать 
на отдельные компоненты, насколько это 
возможно.

9.4  Предварительная очистка
1. Непосредственно после вмешательства 

на месте применения (например, в 
операционном зале) протрите эндоскоп 
мягкой безворсовой одноразовой 
салфеткой, смочеьмой дистиллированной/ 
деминерализованной водой или 
ферментным моющим раствором, чтобы 
удалить грубые загрязнения.

2. Обеспечьте п^эенос эндоскопа в зону 
деконтаминации для очистки.

3. Если немедленная очистка невозможна, 
поместите эндоскоп максимум на 1 час 
в подходящий контейн^, наполнежый 
мягкиги/рН-нейтральным ферментным 
моющим средством (например, Enzol), 
разбавленным водой согласно инструкции 
производителя.
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9.5  Manuelle Reinigung
1. Spulen Sie das Endoskop sorgfattig mitliitfe 

einer Fteinigungspistole ггЛ destilliertenV 
demineralisiertem Wasser mit einer Temperatur 
von 20 °C ab. Spulen Sie den Endosko^opf 
90 Sekunden lang und das Silikonkabel /  den 
Kartenstecker 30 Sekunden l» ig, so dass Sie 
insgesamt auf eine Spulzeit von 2 Minuten 
kommen.

2. Tauchen Sie das Endoskop vollstandig 
in eine milde/pH-neutrale enzymatische 
Fteinigungslosung (z. 8. EnzoQ mit einer 
Temperatur von 21 °C ein. Lassen Sie die 
Losung mindestens 5 Minuten lang einwirken.

3. Lassen Se das Endoskop in der Losmg und 
bursten Sie alle Oberflachen einschlieeiich des 
Silikonkabels, des Kartensteckers und der 
Bedientasten mithitfe einer weichen Burste 
(Art.-Nr. 27652/3) ab.

® H IN W E IS : FteinigungsbQrsten von
KARL STORZ werden unstehl geliefert,
Sind Юг den Einmalgebrauc^i ge da d it und 
mOssen nach dem G ^rauch entsorgt 
werden. Zusatzliche Bursten e itia lte n  Sie be/ 
KARL STORZ

4. Nehmen Sie das Endoskop anschlieBend 
aus der Reinigungslosung und spulen 
Sie es mithilfe einer Reinigungspistole mit 
destilliertem/demineralisiertem Wasser mit 
einer Temperatur von 20 °C ab. Spulen Sie 
den Endoskopkopf 90 Sekunden lang und das 
Silikonkabel /  den Kartenstecker 30 Sekunden 
lang, so dass Sie insgesamt auf eine Sputzeit 
von 2 Minuten kommen.

5. Trocknen Sie das Endoskop mit einem
fusselfreien, weichen Tuch Oder sauberer und 
trockener DrucWuft (<5 psi).

9.5  Manual cleaning
1. Thoroughly rinse the scope with distilled/ 

demineralized water at 20 °C, using a cleaning 
pistol. Rinse the scope head for 1.5 minutes 
and the silicone cable/card edge connector for 
30 seconds, for a total rinse of 2 minutes.

2. Conpletely immerse the scope in a mild/ 
neutral pH enzymatic cleaning solution 
(e.g. ErvzoO at 21 °C. Keep immersed for a 
rTwwnum of 5 minutes.

3. While immersed, using a soft bristle brush 
(P/N: 27652/3), brush all surfaces of the 
scope, including the siKcone cable, card edge 
connector and operating buttons.

Ф N O T E : KARL STORZ cleaning brushes are 
provided гюп-stenTe, single-use and m ust be 
cSscarded a fte r each use. A dditonal brushes 
may be purchased from  KARL STORZ.

4. After immersion, rirtse off the detergent with 
distilled/denineralized water at 20 °C, using 
a cleaning pistoi. Rinse the scope head for 
1.5 minutes and the silicone cable/card edge 
connector for 30 seconds, for a total rinse of 
2 minutes.

Dry the scope with a lint-free soft cloth or 
clean, dry, compressed air (<5 psi).

9 .5  Ручная очистка
1. Тщательно промойте эндоскоп при помощи 

мсиощего пистолета дистилшрованной/ 
деминерализованной водой с температурой 
20 °С. Промьвайге полоеку эндоскопа в 
течение 90 секунд силиконовый кабель /  
штекер карты -  в течение 30 са<унд чтобы 
общее время промывки достигало 2 минут.

2. Полностью погрузите эцсрскоп в мягкий/ 
рН-нейтральный с))ерменшый моющий рас­
твор (нагример, ЕгеоО, температура когороггз 
составляет 21 °С. Время нахождения в рас­
творе должно состЕвпять не менее 5 минут.

3. Оставьте эндоскоп в растворе и очистше 
все поверхности, включая поверхности 
силиконового кабеля, штекера карты и 
кнопок управления, с помощью мягкой 
щеп<и (№ изд. 27652/3).

У К А З А Н И Е : Чистящие щетки 
KARL STORZ поставляются нестерильны­
ми: они продназначены для одноразового 
использования и подлежат утилизации 
гюсле применения. Дополнительные 
щетки можно приобрести у  компании 
KARL STORZ

4. Затем извлеките эндоскоп из моющего 
раствора и тщательно промойте его 
при помощи моющего пистолета 
дистилгмрованной/деминерашзованной 
водой с температурой 20 °С. Промывайте 
головку эндоскопа в течение 90 секунд, 
силиконовый кабель/щтекер карты -  в 
течение 30 секунд чтобы общее время 
про1Л51Вки достигало 2 минут.

5. Высушите эндоскоп при гюмощи 
безворсовой мягкой салфетки или чистого 
и сухого сжатого воздуха (<5 psi).
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9.6  Prufung nach der Reinigung
Nacti der Reinigung des Medizinprodukts muss 
eine Sichtprufung auf Sauberkeit, Vollstandigkeit, 
Uiversehrtheit ird  Trockenheit durchgeffihrt werden.
• Sind nodi Verschmutzungen Oder Rilckstande 

voftianden, muss das Medizinprodukt manuetl 
nachgereinigt und emeut einem vollstandig^ 
Reinigungsprozess unterzogen warden.

• Das Gerat darf keinerla sichtbare Anzeichen 
von Beschadigungen (Sdnitte, Dellen, Kratzer 
etc.) aufweisen, r i denen Riickstande Oder 
Verschmutzungen verbleiben konntei. Bei einer 
Beschadigung des Gerats wenden Sie sich bitte 
an KARL St6 rZ Юг eine Reparatur.

9.6  Inspection after cleaning
The cleaned medical d«/ice must be visually 
inspected to verify that it is clean, complete, 
damage-free, and dry.
• If soiling or residues remain, the medical device 

must be cleaned manually and undergo arrother 
complete cleaning cycle.

• The device must be free from any visible signs 
of damage (cuts, dents, or scratches, etc.) that 
may trap residual debris. If the device shows 
any darnage, contact KARL STORZ for repairs.

9 .6  Проверка после очистки
После очистки медицинского изделия его 
необходимо осмотреть на предеег чистоты, 
комплектности, целостности и сухости.
• Если все же имеются остатки загрязнений или 

моющих средев, то мде|ци-1ское изделие 
необхсдеио повторно обработать вручную и 
еще раз тюдаергнуть полному ц«<лу очистки.

• На приборе должны отсутствовать 
видимые гризнаки повреждений (порезы, 
вмятины, царапины и т. п.), в которых 
могут собгршься остатки загрязнений или 
моющих средств, В случае повреждения 
прибора обраа(айтесь в компанию
KARL STORZ для ремонта.
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9.7  Sterilisation 
WARNUNG: Reinigm  Sie das В ккззкор 
sorgfaltig vor der S terilisation.

KARL STORZ empfiehit eine Sterilisation der 3D 
TIPCAM® mittets Dampfsteriiisaticn.
1. Legen Sie das Endoskop in einen 3D 

TIPCAM* SteriTite Sterilisationscontainer. 
Beachten Sie die Herstelleranweisungen 
fur die korrekte Anwendung des 
Sterilisationscontainers.

2. BestOcken Sie das Sterilisationsgerat mit dem 
Container.,

3. Beachten Sie die folgenden Zyklusparameter 
fiir die Dampfsterilisation:
• TOTperatur: 132 °C (270 °F)
• Einwirkzeit: 4 Minuten
• Trocknungszeit: 20 Mnuten

4. Sobald die Sterilisation abgeschlossen ist, 
offnen Sie die Tur des Sterilisationsgerates 
einen Spalt und belassen Sie den Container 
in der Sterilisationskammer. Lassen Sie 
das Endoskop etwa 15 Minuten mit etwas 
gedffneter fu r im Sterilisationsgerat abkuhlen, 
damit jegliches Kondenswasser entweichen 
karm.

5. Entnehmen Sie den Container aus der 
Sterilisationskammer und lassen Sie ihn auf 
einem korrosionsbestandigen Drahtgitterregal 
weitere 25 Minuten abkuhlen.

9 .8  Begrenzung der 
Wiederaufbereitung

Das Ende der Produktiebensdauer 
wird maBgeblich vom VerscMeiB, den 
Aufbereitungsverfahren, den verwendeten 
Chemikalien und eventueller Beschadigung durch 
den Gebrauch bestimmt.
Fuhren Sie vor dem erneuten G^xauch des 
Gerats immer einen Funktionstest in Kombination 
mit dem gesamten 3D-System durch. \ferwenden 
Sie das System nie mit beschadigtem Oder nicht 
funktionsfahigem Zubehdr.

9.7 Sterilization
WARNING: Fully clean the endoscope 
p rio r to  sterilization.

KARL STOFiZ recommends to sterilize the 3D 
TIPCAM* via steam sterilization.
1. Place the endoscope into a 3D TIPCAM® 

StenTrte container. Follow the container's 
manufacturer's instructions for details on how 
to properly set up the container.

2. Load the container into the sterilizer.
3. Use the following cycle parameters for steam 

sterBzatkxi:
•  Temperature: 132 °C (270 °F)
• Exposure Time: 4 minutes
• Drying Time: 20 minutes

4. Following cycle completion, crack open the 
sterilizer doer with the container stiB within the 
sterilization chamber. Allow the load to cool 
for 15 minutes with the door cracked open to 
elinninate any condensation.

5. Remove the container frem the sterilization 
chamber and allow to cool on a stainless steel 
wire rack for an additional 25 minutes.

9.8  Limits of reprocessing

The end of the product's lifespan is decisively 
determined by wear, reprocessing methods, 
employed chemicals, and any use-related 
damage.
Always perform a pre-inspection functional test 
with the full 3D system fxior to using the device. 
The system should not be used if any of the 
accessories are damaged or non-functional.

9.7 Стерилизация

A ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ; Тщательно 
очищайте эндоскоп перед 
стерилизацией.

Компания KARL STOF1Z рекомендует 
стерилизовать 3D TIPCAM* паром.
1. Положите эндоскоп в стерилизационный 

контейнер 3D TIPCAM* StenTrte. Учитывайте 
указания производителя для правильного 
гр/виенения стерилизационного контейнера

2. Установите контейнер в стерилизаг^лонный 
агпарат.

3. Унитьвайте следующие параметры цикла 
для стерилизации паром:
• Темпедатура 132 °С (270 °F)
•  Время воздействия: 4 минуты 
• Время сушки: 20 минут

4. Сразу после завершения стерилизации 
приоткройте дверцу стерилизационного 
аппарата и оставьте контейнер в 
стерилизационной камере. Дайте 
эндоскопу ocTbCb в течение примерно 
15 минут с гриоткрьсой дверцей, чтобы 
дать конденсату испариться.

5. Извлеките контейнер из стерилизационной 
камеры и дайте ему остыть на устойчивой 
к керрозии попке из металлической сетки 
еще 25 минут.

9.8  Ограничение для повторной 
обработки

Пригодность изделия в значительной степени 
определяется по эксплуатационттому износу, 
наличию и характеру повреждений и зависит 
от выбора методов обработки и химических 
средств.
Перед очередным использованием прибора 
выполните проведку функционирования в 
сочетании со всей системой 3D, Некогда не 
используйте систему с поврежденными или 
неиегтравными принадлежностями.
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10 Instandhaltung
10.1 Wartung
Bne votbeugende Wartung ist nicht zwingend 
erforderlich. RegelmaBige Wartungen konnen aber 
dazu beitragen, eventuetle Stoangen fruhzeitig zu 
erkennen und so die Sichertieit und Lebensdauer 
dre Gerates erhaien. Wartungsdienste konnen 
bei Ihrer zustandigen Gebietsvertretung Oder beim 
Herstelter erfragt werden.
Unabhangig von den in den verschiedenen 
Landen vorgeschriebenen Unfallverhutungs- 
vorscbriften O d e r Prtifungsintervallen fur MecBzin- 
gerate empfehlai wir eine Funktions- Oder 
Sicherheitsuberpnjfurig des Gerates mindestens 
einmal im Jahr.

H IN W E IS : Um einen sictm ren B e trî  
der e c u  zu gewahrleisten, soUten 
аЯе 12 M onale iolg&nde Priifungen 
vorgenommen werden:
• Prufung des A b l̂ strom s vom Chassis 

< 100 gA.
• Prufung der Erdimpedanz <0,1 Ohm.
• Prufung Leistungsaufnahme 

s Nennieistung.

10 M ain tenance
10.1 Service and maintenance
F’reventive maintenance is not essential.
Ftegular mantenance can, however, contribute 
to identifying potential probierrs before they 
become serious, thus enhancing the instrument’s 
r^iability and extending its useful operating life. 
Maintenance services can be obtained from your 
local representative or from the manufacturer. 
Ftegardess of the accident prevention regiJations 
or testing intervals for medical instruments 
prescribed in different countries, we recommend 
a functional or safety test of the unit at least once 
a year.

Ф N O T E : To ensure safe operation o f the 
camera contro l urvt (CCU), you should 
perform  the follow ing procedures every 
12 rrxxTths:
•  Check leakage ca re n t from  chassis 

< 100 pA
•  Check ground im pedance <0.1 ohms.
•  Check power consim ption rated power.

10 Технический уход
10.1 Техобслуживание
Профилактическое техобслуживание необяза­
тельно. Однако регулярное техобслуживание 
может способствовать своевременному выяв­
лению возможных неисправностей и, следова­
тельно, повышению безопасности и предпению 
срока службы прибора Адреса технических 
служб можно узнать в представительстве 
Вашего региона иш  у производителя. 
Н1езависимо от действующих в различных стра­
нах мер по предугрен<дению несчастных случаев 
и предписанных интервалов проверки медиг!^- 
ского оборудования, рекомендуется минимум 
ед ин раз в пэд провсдтгъ контроль технического 
состояния и безопасности работы прибора

У К А З А Н И Е : Для обеспечешя безопасной 
ж сплуатацт блока CCU елдцует каждые 
12 месяцев проводить сгщующие провяжи:
• Проверка тока утечки шасси

< 100 ш А .
• П ров^ж а сопротивления заземления 

<0,1 Ом.
• Проверка потребляемой мощности

< номинальной мощности.
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10.2 Instandsetzung
Die Instandsetzung von defekten Geraten dart nur 
dutch KARL STORZ Oder durch von KARL STORZ 
autorisierte Personen und unter Verwendung von 
KARL STORZ Originaiteilen erfolgen.

Ш V O R S IC H T : Das Instrum ent Oder 
das C bjektiv n icht offnen. Das Offnen 
der versiegetten Einheiten kann ofe 
D chtigke it tjeeintrachtigen und m acht alte 
Garantien nichtig. Die Abdedrungen am 
Kam eraprazessor dOrfen nur von befugten 
Personen entfem t werden.

10.3 Entsorgung
Dieses Gerat 1st entsprechend der europaischen 
Richtlinie uber Elektro- und Bektronik-Attgerate 
(waste electrical and electronic equipment -  
WEEE) gekennzeichnet.
Nach Ablaut der Lebensdauer ist das Gerat als 
Bektronikschrott zu entsorgen.
Hierzu erfragen Sie bitte die fur Sie zustandige 
Sammelstelte bei KAFa_ STORZ GmbH & Co. 
KG. einer KARL STORZ Niederiassung Oder 
Ihrem Fachh^dler. Im Geltungsbereich der 
Richtlinie ist KARL STORZ GmbH & Co. KG fur 
die ordnungsgemaBe Entsorgung des Gerates 
verantwortlich.

10.4 Reparaturprogramm
Zur UberbrCickung der Reparaturzeit erhatten 
Sie in der Regel ein Leihgerat, das urmittelbar 
nach Erhdt des reparierten Gerates wieder an 
KARL STORZ zurijckzugeben ist.
In Deutschland wenden Sie sich im Falle еюег 
Reparatur direkt an:
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Takenoff-Gewerbepark 83 
78579 Neuhausen
In anderen Landern wend«i Sie sich bitte an die 
zustandige KARL STORZ Niederiassung Oder an 
den zustandigen Fachhandler.

I

10.2 Servicing and repair
Defective items of equipment must be serviced 
and repaired exclusively by KARL STOFIZ or by 
persons authorized by KARL STORZ; all repair 
work must emprioy original KARL STOFiZ parts 
only.

C A U T IO N : Do гюГ attem pt to open the 
camera head o r ̂ s . Opening th ^ e  
sealed assemb/fes affects the cam era's 
soakadllty and voids a ll warranties. Do 
гкЛ remove the covers on the camera 
processor. W arranty is voided unless 
rem oved by authorized personnel.

10.3 Disposal
This unit has been marked in accordance with 
the European Directive on waste electrical агк1 
electronic equipment (WEEE).
At the end of its useful operating life, dispose of 
the unit as electronic scrap.
Please ask either KARL STOFIZ GmbH & Co. KG, 
a KAFl. STORZ subsidiary or your specialist dealer 
for information on your local cdlectbn point.
Within the scope of application of this Directive, 
KAFtL STORZ GmbH & Co. KG is responsible for 
the proper dsposal of this unit.

10.4 Repair program
Usually to bridge the repair period, you will 
receive a unit on loan which you then return to 
KAFtL STORZ as soon as you receive the repaired 
unit.
In Germany you can refer repairs direct to;

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Fteparaturservtee 
Take-off-Gewerbepark 83 
78579 Neuhausen
In other countries please contact your local 
KARL STORZ branch or authoriz^ dealer.

10.2 Ремонт
Ремонт неисправных приборов должен 
проводиться только компанией KARL STORZ 
или спегдиалистами, угюлномоченными 
KARL STOFIZ, а также с использованием 
оригинальных деталей компании KAFIL STCWZ.

Ш О С Т О Р О Ж Н О : Не вскрывайте
инструмент или объектив. Вскрытие 
запечатанных изделий может наруиш ъ 
их терметичность и привести к  потере 
всех гарантий. Крыижи процессора 
камеры разреш ается снимать то/ъко 
утюлномочентюму тюрсоналу.

10.3 Утилизация
Данный прибор маркирован в соответствии с 
Европейской Директивой об отходах электри­
ческого и электронного оборудования (WEEE), 
По истечении срока службы утилизируйте 
прибор как электронный лом.
Для получения инфоргмации о соответствую­
щем приемном пункте обратитесь в компанию 
KARL STORZ GmbH & Со. KG, представитель­
ство компании KAFU_ STORZ или к Вашему 
угюлномоченному дилеру. В зоне действия 
указанной директивы компания KAFIL STORZ 
GmbH & Со. KG отвечает за утилизацию при­
бора в соответствии с предписаниями.

10.4 Ремонтная программа
Как правило, на время ремонта Вам 
предоставляется другой прибор, который 
следует вернуть компании KARL STORZ сразу 
же по получении отремонтированного прибора,
Fla территории Германии по вопросам ремонта 
обращайтесь негюсредственно по адоесу:
KARL STORZ GmbH & Со. KG 
Abt. R^araturservice 
Take-off-Gewerbepark 83 
78579 Neuhausen
В других странах обращайтесь в 
уполномоченное представительство компании 
KARL STOFIZ или к уполномоченному дилеру.
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W ichtige Hinweise
Aus infektionspraventiven GnCinden ist ein Vfersand 
von kontaminierten Medianprodukt^ strikt 
abzulehnen. Medizinprodukte sind direkt vor O t 
zu dekontaminieren, um Kontakt- und aerogene 
Infektionen (beim Personal) zu vermeiden. Wir 
behalten uns das Recht vor, kontaminierte 
Instrumente/Gerate an den Absender 
zuruckzuschicken.
Reparaturen, Anderungen Oder Erweiterungen, 
die r»cht von KARL STORZ Oder durch 
von KARL STORZ autorisierte Fachleute 
durchgerohrt werden, fuhren zum Vferlust alter 
Garantieansprufche. KARL STORZ ubemimmt 
keine Garantte fur die Funktionsfafiigkeft von 
Geraten Oder Instrumenten, deren Fteparatur 
durch unautorisierte Dritte durchgefiihrt v/urde.

10.5 V e ran tw o rtlichke it
Als Hersteller dieses Gerates betrachten \«ir uns
fur die Sicherheit, Zuverlassigkeit und Leistung des
Gerates nur darm als verantwortlich. wenn;
• Montage, Erweiterung, Neueinstellungen, 

Anderungen Oder Reparaturen durch 
von KARL STOFIZ autoristerte Personen 
durchgefuhrt werden,

• die etektrische Installation des Flaumes, in dem 
das Gerat angeschtossen urxt betrieben wird, 
den gdltigen Gesetzen und Normen entspricht 
utkI

• das Gerat in Clbereinstirr¥nung mit der 
Gebrauchsanweisung verwendet wird.

Im portant information
In order to prevent infection, it is strictly forbidden 
to ship contamriated medical devices. AB medical 
devices must be decontaminated on site, to 
avoid contact and aerogenous infections (among 
staff). We reserve the right to return contaminated 
instruments/equpment to the sender.
Repairs, changes or expansions which are 
rx5t carried out by KAFiL STOFIZ or by experts 
authorized by KARL STOftZ will invalidate 
all guarantee rights. KAFiL STOFiZ gives no 
guarantee on the correct functioning of equipment 
or instruments which have been repaired by 
unauthorized third parties.

10.5 L im ita tion  o f lia b ility
KAFiL STORZ shall be liable for the safe operation, 
operation^ reliability, and performarx» of this 
equipment only subject to the following conditions;
• all assembly operations, system expansions, 

readjustments, modifications, or repairs have 
been performed by a person or persons duly 
authorized by KARL STOFiZ;

• all electrical installations at the location of use 
meet applicable national and local electrical 
codes, and

• the unit has been used in accordance vwth its 
operating instructions at all times.

Важные сведения
В целях предотвращения распространения 
инфекции отправка контаминированных меди­
цинских изделий категорически запрещена. 
Медицинские издрлия необходимо дезинфици­
ровать прямо на месте, чтобы избежать рас­
пространения (среди персонала) контактных и 
аэрогенных инфекций. Мы оставляем за собой 
право отсылать контаминированнье инстру- 
менты/приборы обратно отравителю.
FteMOHT, изменение или модификация, 
выполненные не кокпанией KARL STOFiZ или 
не уполномоченным компанией KARL STOFiZ 
персоналом, ведут к утрате всех прав на 
гарантийное обслуживание. KAFiL STOFiZ не 
гарантирует ргаботоспособность приборов или 
инструментов, ремонт которых выполнен не 
уполномоченными на то третьими лицами,

10.5 О тветственность
Как гроизводитель данного грибора мы 
считаем себя ответственными за безопасность, 
надежность и эффективность работы прибора 
только в том случае, есш:
• монтаж, расширение, настройку, 

модификацию или ремонт выгюлняют 
специалисты, уполномоченные компанией 
KARL STOFiZ,

• электропроводка помещения, в котором 
подсоединен и эксплуатируется прибор, 
соответствует действующим законам и 
нормам, и

• прибор используется согласно инструкции 
по эксплуатации.
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10.6 G arantie
Die Garantiegewahrleistungen konnen Sie 
den Allgemeinen Geschaftsbedingungen von 
KARL STORZ entnehmen.
Das Medizinprodukt ist immer an cBe fur 
Sie zustandige Niedertassung (siehe Kapitei 
.Niedertassungen") auch wahrend der Garantiezeit 
einzusenden.
Bgenmachtiges Offnen, Reparaturen und 
Andeaingen am Gerat dutch nicht autorisierte 
Personen entbinden uns von jeglictw  Haftung 
fur die Betriebssicheftieft des Gerates. wahrend 
der Garantiezeit erlischt dadirch jegliche 
Gewahrleistung.

10.6 W arranty
The guarantees provicted can be found in the 
Standard Conditions of Business of KARL STORZ, 
The medical device must always be sent to your 
local subsidiary (see “Subsidiaries" section), even 
during the warranty period.
Opening the equipment or performance of any 
repairs or rrKxJfications to the equipment by 
unauthorized persons shall relieve us of any liability 
for its performance. Any such opening, repair, or 
modification performed during the warranty period 
shall void all warranty.

10.6 Гарантия
Гарантийные обязательства приведены в 
Общих услоаадх коглиерческой деятельности 
компании KARL STORZ.
Отправляйте медицинское изделие всегда 
в уполномоченное представительство (см. 
главу «Филиалы»), в том числе и во время 
гарантийного срока.
Самовольное вскрытие, ремонт и изменение 
прибора не уполномоченным на то персона­
лом освобождает нас от ответственности за 
эксплуатационную безопасность прибора. 
Оказание гарантийных услуг в течение гаран­
тийного периода в связи с этим прекращается.
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C€ 0123

11 Technische Beschreibung
11.1 Technische Daten 

TIPCAM*1 S 3D

11 Technical description
11.1 Technical data 

TIPCAM®1 S 3D

11 Техническое описание
11.1 Технические данны е 

Т1РСАМ®1 S 3D
• Bildsensor: 2 X FULL HD CMOS • Image sensor: 2 x FULL HD CMOS • Датчик изображения: 2 х FULL HD CMOS
• Scharfentiefe: 20 ... 200 mm • Depth of focus: 20 ... 200 mm • Глубина резкости: 20 ... 200 мм
• /̂ uBendurchmesser: 10,3 mm • Outside diameter: 10.3 mm • Наружный диаметр: 10,3 мм
• Nutzlange: • Effective length: • Рабочая длина:

317 mm ^IPC/WI*1 S 3D, 0°) 317 mm Д1РСАМ«1 S 3D, 0°) 317 мм (ПРСАМ*1 S 3D, 0°)
320 mm TIPC/WI*1 S 3D, 30°) 320 mm (ЛРС/\М®1 S 30, 30°) 320 мм Д1ЕСАМ*1 S 3D, 30°)

• Gesamtiange: • Overall length: Общая длина:
ca. 493 mm (ПРС/\М*1 S 3D, 0°) approx. 493 mm (TIPCAM®1 S 3D, 0°) ок. 493 мм СПРСАМ®1 S 3D, 0°)
ca. 496 mm (TIPCAM®1 S 3D, 30°) approx. 496 mm Д1РСАМ*1 S 3D, 30°) ок. 496 мм Д1РС/\М*1 S 3D, 30°)

• Bfickrichtung: • Direction of vision: • Направление обзора:
0° (TIPC/WI*1 S 3D, 0°) 0° (ПРОАМ»1 S 3D, 0°) 0° (TIPCAJVP1 S 3D, 0°)
30° Д1РСАМ®1 S 3D, 30°) 30° Д1РСАМ®1 S 3D, 30°) 30° (ПРСАМ*1 S 3D, 30°)

• Gewicht: • Weight: • Вес:
420 g (T1PC/\M®1 S 3D, 0°) 420 g (T1PCAM®1 S 3D, 0°) 420 г СПРСАМ*1 S 3D, 0°)
420 g (TIPC/\M*1 S 3D, 30°) 420 g (TTFCAMPI S 3D, 30°) 420 г (Т1РСАМ®1 S 3D, 30°)

• Betriebstemperatur: 5 °C ... 35 °C • Operating temperature: 5 °C ... 35 °C • Рабочая температура: 5 °С ... 35 °С
In Verbindung mit der K/\RL STOFiZ IMAGE 1 S In conjunction with KARL STOFiZ IMAGE 1 S CCU В сочетании с IM/V3E1 S GGU компании
e c u  erfQItt die TIPGAM®1 S 3D lEC 60601 -1: the TIF>C/WI®1 S 3D satisfies the lEC 60601 -1: КАЛЕ STORZ прибор TIF>CAM®1 S 3D
• Grad des Schutzes gegen elektr. Schlag: • Degree of protection against electric shocks: соответствует МЭК 60601 -1:

Defibritlationsgescfiutztes Anwendungsteil des 
Typs CF Щ

Lagerung:
• Umgebungstemperatur: -10 °G ... +60 °C
• Feuchtigkeit: 5 ... 95 % (nicht kondensierend)
• Luftdruck: 500 ... 1060 hPa

11.1.1 Richtlinienkonfomnitat 
(fur TIPCAM®1 S 3D)

Nadi Medical Device Directive (MDD): 
Medizinprodukt der Wasse lla 
Dieses Medizinprodukt ist nach MDD 93/42/EEC 
mit CE-Kennzeichen versehen.

Defibrillation-protected applied part type CF
m

storage:
• Ambient temperature: -10 °C ... -t-60 °C
• Humidity: 5 ... 95 % (non-condensing)
• Atmospheric pressure: 500 ... 1060 hPa

11.1.1 Directive compliance 
(for TIPCAM®1 S 3D)

According to Medical Device Directive (MDD): 
This medical product belongs to Class lla 
This medical product bears the CE mark in 
accordance with MDD 93/42/EEC.

HINW EIS: Die dem CE-Kennzeichen 
nachgesteUte Kennnummer w &st die 
zustandige benannte SteUe aus.

® NOTE: The code num ber a fte r the CEm ark 
indicates the responsible гю tified body.

Степень защ ты от поражения 
электрическим током: изделие типа CF с 
защитой от воздействия разряда 
кардисдефибриллятора НИ 

Хранение:
• Температура окружающей среды: 

от -10 °С до -(-60 °С
• Влажность: от 5 % до 95 % (без конденсации)
• Давление воздуха: 500 ... 1060 гПа

11.1.1 Соответствие директивам 
(для Т1РСАМ®1 S 3D)

Согласно Директиве о мцдацтских изделиях 
(MDD): Медицинское изделие класса На
В соответствии с Директивой о медицинских 
изделиях (MDD) 9^42/ЕЭС данному 
медицинскому изделию присвоен знак СЕ.

® УКАЗАНИЕ: Номер после знака СЕ 
указывает на упот-юмоченный орган по 
сертификации.
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12 Em pfohlenes Zubehor

39501 XTC*
Siebkorb ffir Reinigung, Sterilisatbn und Lagerung 
der TIPCAM*1 S 3D und einem Lichtleitkabd. 
AuBermaBe (B x T x H):
640 X 150 X 87 mm 
495 TIP
Rberglas-Lichtkabel, О 4,8 mm, Lange 300 cm, 
hcxti hitzebestarxlig, zur Verwendung mit 
T!PCAM®1 S 3D 
495 NCSC‘  .
Rberglas-Lichtkabel, hoch hitzebestandig, 
Sicherheitsverschluss, 0  4,8 mm, Lange 250 cm, 
zur Verwendteig mit TtPCAM®1 S 3D

12 R ecom m ended  accessories  12 Реком ендуем ы е
принадл еж ности

39501 XTC*ЭД501 XTC*
Tray for cleanirg, steribation and storage of the 
OFCAM®1 S 3D and a fiberoptic light cable. 
External dimensions (w x d x h):
640 X 150 X 87 mm 
485 TIP
Rberoptic light cable, diameter 4,8 mm, length 
300 cm, resistant to very high tanperatures, 
for use with TIPCAM®1 S 3D 
495 NCSC*
Rba' optic light cabte, extremely heat-resistant, 
safety lock, diameter 4,8 mm, length 250 cm, 
fcx use with TIPCAM®1 S 3D

Сетчатый лоток для очистки, стерилизации 
и хранении прибора Т1РСАМ®1 S 3D и 
световодный кабе/ь.
Наружные размеры (Ш х Г х В):
640 X 150 X 87 м м  

495 TIP
Оптоволоконный световодный кабель,
0  4,8 мм, дгмна 300 см, особо термостойкий, 
для применения с Т1РСАМ®1 S 3D
495 NCSC*
Оптоволоконный световодный кабель, особо 
термостойкий, предохранительная блокировка, 
0  4,8 мм, длина 250 см, для применения с 
Т1РСАМ®1 S 3D

' nicht verfOgbar in USA ' гюТ available in the US ' не доступно в США
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• - j i , I (

korrekte Lagerung im Э^экогЬ 39501 XTC 
correct storage in instrument tray 39501 XTC 
правильное размещению в сетчатом лепке 39501 XTC
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Niederiassungen Subsidiaries Филиалы

KARLSTORZGmbH&Co.KG 
MittelstraBe 8 ,7Й32 Tufflmgen, Germany 
Pbstfach 230,78503 T iittfingai, Germany 
Phone: +49 (0)7461 708-0, Fax; +49 (0)7461 708-105 
E-Mail: info@kartstorz.com

KAfiL STOfG Endoskope Berkn GmbH 
Schamhofstsb. 3 
10115 Berlin, Germany
Phone: +49 (0)30 30 69090, Fax: +49 (0)30 30 19452

KARL SFORZ Endoscopy Caiada Ltd.
7171 МШсгеек Drive, Mississauga
( Ы ^ ,  L5N Ж , Canada
Phone: +1 905 816-4500, Fax; +1 9(K 858-4599
Tol free phone: 1 -800-268-4880 (Canada only)
Tol free fax: 1 -800-482-4198 (Canada only)
E-Mail: info.canada@kar1storz.com

KARL STORZ Endoscopy-America, tnc.
2151 East Grand Avenue 
В Segundo, CA 90245-5017, USA 
Phone: +1 424 218-8100, Fax; +1 424 218-8526 
Tol free phone: ЙЮ 421-0837 (USA only)
Tol free tax: «Ю 321-1304 (USA only)
E-Mal: info@ksea.com

KARL STWIZ Veterinary Endoscopy-Лпеггса, Inc,
175 Cremona Drive 
Goleta,CA93117,lKA
Phone: +1 Ш 5 968-7776, Fax: +1 805 685-2588 
E-Mal: info@kalstorzveLcom

KARL STORZ Endoscopia Latino-America, Inc.
815 N. W. 57th Avenue, Surte 40)
Miami, a  33126-2042, USA
Phone: +1 305 262-8980, Fax; +1 305 262-8986
E-Mail: info@ksela.com

KARL STORZ Endoscofxa 
Miramar Trade Center,
B fifiao Jenisalem, Ofidna 108,
La Heteana, C iira
Phone; +53 72041097, Fax: +53 72041098

KARL STORZ Endoscopia Mexico 5Л  de C.V.
Lago Constanza No 3%
Cof. Granala Dd. Miguel Hidalgo 
CP., 11520 Mteaco O.F.
Phone;+52 (55) 1101 1520 
E-Mdl: mx-irdo@kai1storz.com

KARL STWtZ Marketing America Do Sul Lida.
Rua Joaquim Flonano, n°. 413,20" andar -  #am B4x, 
CEP-04534-011 Site Paulo, Brasil 
Phone.+5511 3526-4600, Fax;+5511 3526-4680 
E-Mail: info@ks1storz.com.br

KARL STORZ Endoscopia Argentina S A  
Zufriategui 627 6° Pia), B 1 ^  CAA - Vicente Lopez 
Provincia rte Busies Aires, Agenfina 
Phone: +54 11 4718 0919, Fax: +5411 4718 2773 
E-Mail: info@kadstorz.com.ar

KAfI- STORZ EndoskopI Norge AS 
Ostensjeveien 15B 
0661 Oslo, Norway
Phone;+47 63Ж) 5600, Fax;+47 6380 5601 
post@karl̂ orz.no
KAfiL STORZ Endoskop Sverige AB 
Storsatragrand 14,
12724 arsholm en, Sweden 
Postal address: Po Box 8013,
14108 Kungens Kunra, S w er^
Phone:+46 8 50 56 4800, Fax:+46 8 50 56 4848 
E-Mail: kundservice@kar1storz.se

КАИ. STORZ EndiKcopy Suomi 0¥
Vcdmolie 1 B, 4. kenos 
0 0 Ж  Helsinki, Rnland
Phone; +358 ©96824774, Fax; +358 (0)968247755 
E-Mail: asiakaspalvelu@kartstofz.fi
KAB.STORZGn«1&Co.KG 
Rqxessdation Office 
Kekudog. 59 
08124 \Ateius, Lithuarxa
КАИ. STORZ Endoskopi Danmark A/S 
Skovlytoften 33 
2840 Holte, Denmark
Phone: +45 45162600, Fax: +45 45162609 
E-Mail; m arketin^kadst(xz.dk
KARL STORZ Endoscopy (UK) Ltd.
415 Perth Avenue, aough
B«kshire, SL1 4TQ, Great Brrtain
Phone: +44 1753 503500, Fax; +44 1753 578124
E-Mail: info-uk@karistorz.com

КА». STORZ Endoscopie Nederiaid B. V.
Phone; +31 651 938 738
KAW_ STORZ Endoscopy Bdgium N. V.
Phone: +-32 473 810 451, E-Mat: info@stopler.be
KAFI_ STORZ Endoscopie France S. A  S.
12, nre Georges GuynOTer, Quartiw de I’Eun^ie 
7 8 Ж  Guyanicourt France 
Phone: +33 1 30484200, Fax: +33 1 30484201 
E-Mail: maikettng@kai1storz.fr
KARL STORZ Endoskop Austna GmbH 
LandstraBer Hauptsir. 148/1/G1 
1030 Wen, Austria
Phone: +43 1 71 56 0470, Fax: +43 1 71 56 0479 
E-Mait: stDrz-austria@ka1storz.at
КАП. STORZ Endoscopia tterica S. A  
Pargue Empresarial S ^  Fernando 
E d if^  Munich -  Planta B^a 
28830 Madrid. S p ^
Phone: +34 91 6771051, Fax; +34 91 6772981 
E-Mail: info@kar1storz.es
КАП. STORZ Endoscopia Italia S. r. L 
Via dell'Artî anato, 3 
37135 Vterona, Italy
Phone: +39 045 8222000, Fax: +39 (кй  8222001 
E-Mail: infD@karistorz.it

KARL STOIZAdria Eos do.o.
Zadarska80 
10000 Zagreb, Croatta
Ptione;+385 1 6406 070, Fax;+3851 6406077 
E-Mail: iпfolШ<alstorz.hr

KARL STORZ Endoskopija d.o.o.
Vaovskova c. бОА 
1000 Ljttoljana, Slovenia
Rwne: +386 1 620 5880, Fax: + 386 1 620 5882 
E-Mal: pisama@ka1stDrzst

KARL STORZ Endoskop Polska Maketing Sp. z o.o. 
li.  Bqkowska 47 
44-100 Gliwice, Potoid
Phone; +48 32 706 13 00, Fax; +48 32 706 13 07 
E-Mail; info-pl@kar1storz.com

KAfiL STORZ Endoszkop Magyarorszag Kft.
Toberek utea 2. fsz. 17A
nj-1112 Budapest Hungary
Tel.: +36195 096 31, Fax; +36 195 096 31
E-Mal: lnfo-hu@ka1storz.com

KAfiL STORZ Endoscopia Romania sri
Sir. Prof. Dr. Anton Cotofian, nr. 74, S eda 4
041393 Bukarest Romania
Phone; +40 (0)31 4250800, Fax: +40 (0)31 4250801
E-Mail: info-ro@karlstotz.com

KARL STORZ Endoskope Greece E.Pb*
Patriarhou &igoriou F  34
54248 Thessaloniki, Greece
Phone: +30 2310 304868 Fax; +30 2310 » t ^ 2

•Repair & Service Subsidiary

KARL STORZ tnduslnal-
Gedik Is Merkezi В Blok
Kat 5, D 38-39, Bagdat Cad. No; 162
Mattepe Islanbul. Turkey
Phone: +90 216 442 9500, Fax: +90 216 442 9030

••Sdes for Industrial Endoscopy

000 KARL STORZ Endoskopy -  WOSTOK 
Derbenyevskaya nab. 7, building 4 
115114 Moscow, Russia
Phone: +7 495 Ш  02 40, Fax: +7 495 983 02 41 
E-Mail: kste-wodok@karisftxz.m

TOV KARL STORZ Uoarie
Obofonska naberezhna, 15
building 3, office 3
04210 Kiev, Ukrane
Phone: +3S) 44 42668-14, -15, -19
Fax: +3«) 44 42668-20

KARL STORZ EMXISKOPE
East Mediterranean and Gulf S A L
Block M, 3 " Boor
Beirut Souks, Weygand Street
2012 3S)1 Beirut Lebanon
Phone: +961 1 999390, Fax +961 1 999391
E-Mal: info@karistorz-emg.com

KARL STORZ Endoscopy (South fV ric^ (P^) Ltd.
P.0.6061, Roggebaai 8012 
Cape Town, Soidh Africa
Phone: +27 21 417 2600, Fax: +27 21 421 5103 
E-Mail; info@karlstorz.co.za

TOO KARL STORZ Endoskopy Kasachslan 
6, Saryarka sir. BC Annan", oflice430 
010000 Astaia, RepuUc of Kazddistan 
Phone: +7 7172 552549,552788 
Tax +7 7172 552444 
E-Mal: infoSttrafstorzkz

KARL STORZ 0COSKOPE East Mediterranean & Gulf
Buikfcig 25 (Al-Hayyai) -  Units 205 -  206
Duba Hedth Cae City, Р.ОЛох 118069
Duba - United Aab Emirates
Phone: +971 © 4  4471230, Fax: +971 © 4  4471231
E-Mail: info-gne@karlslotz-en4com

KARL STORZ Endoscopy India Private Ltd.
D-181, Oktila Industrial Area, Phase-1 
New f ^ i  110020, India 
Phone: +91 11 43743000-30,
Fax:+91 11 26812986 
E-Mal: karisfa>rz@vsnl.com

KARL STORZ GmbH & Co. KG
Resident Representative Office
Ш /33 (44/19) Dang Van Ngu, F.10-Q. Phu Ntiuan
Ik) Chi Minh City, Vidnan
Phone: +848 991 8442, Fax: +848 844 0320

KARL ST(SZ Endr^copy Austrdia Pty, Ltd .
15 Orion Road Lane Cove NSW 2066 
P 0 Box 50 Lane Cove NSW 15№, Australia 
Phone: +61 (0)2 9490 6700 
Toll free: IS »  996 562 (Australia onl^
Fax: +61 (0)2 9420 0695 
E-Mail: info@karlstorzau

KARL SFORZ Endoscopy China LU., Hong Kong 
Room 2503-05,25F /0Й  Tower, Laidmark East,
No. 100 How Ming Street Kwun Tong, Kowloon,
Hong Kong, People’s Republic d  China 
Phone: +852 2865 2411, fax; +852 28 65 4114 
E-Mal: inquiry@kartstotz.com.hk

KARL STORZ Endoscopy (Shangha) Ltd.
Beijing Branch,
Room 1805-Ш 7, Building B, 18F Beipng IFC 
Na 8, Jianguomenwai Sheet, Cfiaoyang D istrict 
Beijing, 100022, People's Republic of Oiina 
Phone: +8610 5638188, Fax: +86 10 5638199 
E-Mal: info@kar1stDrzxom.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shangha) lid .
Shanghai Branch
36F, Tower 1 Grand Gateway
No. 1 HaigguiaoRoad,Xuhui D istrict
Shanghai, 200030, People's Republic of Clwia
Ptione: +86 21 6113-1188, Fax:+86 21 6113-1199
E-Mail: info@ka1storzxom.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shaigha) Ltd.
Qiengdu B ra id i
Room 805, SF Jin Jiang Irdenatxinal BuMng 
Na 1 West Linjiang R o^, Wuhou District,
Chengdu, 6100414, People's R^xdilic of China 
Phone: +№  28 86587977, Fax: +86 28 86587975 
E-Mail: info@karistorz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Shenyang Hanch,
Room 2001 -2005,2CF N-MEDIA Intemationd Carter, 
No. 167 tfouth AveiKie, Shentie D istrict 
Shenyang, 110014, Beetle's Republic of 
Ptione: +86 24 23181118, Fax: +86 24 23181119 
E-Mail: info@kar1storz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shaigha) Ltd.
Guangzhou Hanch 
Room 02B, 35F Teem Tower,
Na 208 Tiaihe Road, Tianhe n s tric t 
(kiangzhou, 510620, People's Repitolic of China 
Phone: +86 20 8732-1281, Fax: +86 20 8732-1286 
E-Mal: info@kar1storzxom.cn

KAFB. STCXIZ Endoscopy Asia Marketing Pte Ltd.
No. 8 Commorwveafth t^ e  #03-02 
Singapore 149555, Singapore 
Phone: +65 69229150, Fax; +65 69229155 
E-Mal: info3sia@toBlstorz.com.sg

KARL STORZ Endoscopy Singapore Sales Pte Ltd 
Na 8 Commorawedth Lane #03-02 
Singapore 149555, Singapore 
Phone:+65 69229150, Fax:+65 69229155 
E-Mail: infoasia@kartstorz.com.sg

KAfiL STORZ bidoscopy Korea Ca Ltd.
I-Patk Bundangl, KCdong, 8F
239 Jeongjat-Ro, Bundang-Gu
Seongnam, 463-ffi9, te rra
Phone: +82-70-4350-7474, Fax: +82-70-8277-3299
E-Mail: stephen.Lra@kar1sh)rz.com

KAfiL STORZ Endoscopy Taiwan lid .
I f f ,  No. 192, Sec. 2, Cfiung Hsin Rd,
Sindian D isttict New Taipei City, Tawan 
Phone:+886 933 014160 
F ac+886 2 8672 6399 
E-Mail: mingwang@kartstorz.tw

KAfiL STORZ Endoscopy Japai K. K.
Stage Bldg. 8F, 2-7-2 Fujimi 
Oiiyoda-tar, Tr*yo 102-0071, Japan 
Phone: +81 3 6380-8622, Fax: +81 3 6380^8633 
E-Mail: info@karlstorz.co.jp

www.karistorz.com
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KARL STORZ GmbH & Co. KG
MittelstraBe 8 
78532 Tuttlingen 
Postfach 230 
78ШЗ Tuttlingen 
Germany

Tetefon: +49 (0)7461 708-0 
Telefax: +49(0)7461 708-105 
E-Mail: info@kar1storz.Gom
Web; www.kartstorz.com

Шш



Перевод выполнен с немецкого языка и с английского языка на русский язык.

Перевод титульной, предпоследней, последней страниц.

Номер нотариального реестра II U R 2503/2016

Нотариальная контора II, г. Тутлинген
Н отариус Х аллер

Банхофш трассе, 103 —  78532 Тутлинген 
Тел.: 07461/98372 —  Факс: 07461/98358

Заверенная копия

Настоящая копия соответствует оригиналу.

Тутлинген, 14.12.2016 г.

(подпись)
Х аллер

Нотариус

Нотариальная контора II г. Тутлинген, БахоФштрассе. 103. 78532 ТутлингенНаш № документа: II UZ 2526/2016/
Ваш № документа: для г-жи Беатрис Пройшафт Компания

Karl Storz G m bH  & Со. KG 
для г-жи А нны  Гертц 
М иттельш трассе, 8 
78532 Тутлинген

Гербовая печать: Нотариальная контора II, Тутлинген.

573581



KARL STORZ GmbH & Co KG 
MiltelstaBe 8, 78532 Tuttlingen, Germany 
Postfach 230, 78503 Tuttlingen, Germany 
Phone; + 49 7461 708-1, Fax: +49 7461 708-105 
E-Mail; int'o'tf/karlstor/ .de

KARL STORZ Endoskope Berlin GmbH 
Ohlauer StraBe 43 
10999 Berlin, Germany
Phone: +49 30 30 69090, Fax: +49 30 30 19452

KARL STORZ Endoscopy Canada Ltd.
7171 Millcreek Drive, Mississauga 
Ontario, L5N 3R3, Canada 
Phone: +1 905 816-4500, Fax: +1 905 858-4599 
E-Mail; info<£karIsror7.ca

KARL STORZ Endoscopy-America, Inc.
2151 East Grand Avenue 
El Segundo, CA 90245-5017, USA 
Phone: +1 424 218-8100,
Toll free: 800 421-0837 (USA only)
Fax; +1 424 218-8526
Toll free: 800 321-1304 (USA only)
E-Mail; infoi//>ksea.coin

KARL STORZ Veterinary Endoscopy America, Inc.
175 Cremona Drive
Goleta, CA 93117, USA
Phone; +1 805 968-7776, Fax; + l 805 685-2588
E-Mail: m lb:^,kar1slor74Ct.coni

KARL STORZ Endoscopia Latino-Amenca, Inc.
815 N. W. 57thAvenue, Suite 480
Miami, FL 33126-2042, USA
Phone: +1 305 262-8980, Fax; +1 305 262-8986
E-Mail; infouftksela com

KARL STORZ Endoscopia 
Miramar Trade Center 
Edificio Jerusalem, Oficina 108,
La Habana, Cuba
Phone: +53 72041097, Fax: +53 72041098

KARL STORZ Endoscopia Mexico S.A de C.V. 
Lago Constanza No 326, Col Chapulterec Morales 
D.F.C.P. 11520, Mexico, Mexico 
Phone: +52 55 1101-1520, Fax; +52 55 55450174

KARL STORZ Marketing America do Sul Ltda.
R. Joaquim Floriano, 413, 20° andar -
Itaim Bibi, Sao Paulo, -SP, Brasil
Phone: +55 11 3526-4600, Fax: +55 11 3526-4680
E-Mail: infofftikailst(>rz.com.br

KARL STORZ Endoscopia Argentina S.A.
Zufriategui 627 6° Piso
В 1638 CAA -  Vicente Lopez
Provincia de Buenos Aires, Argentina
Phone:+54 11 4718 0919, Fax; +54 114718 2773
E-Mail: infogkarlstorz.coni.ar

KARL STORZ Endoskopi Norge AS 
P.O. Box 153, RolfOlsenvei 28 
N-2007, (illegible), Norway 
Phone, (illegible)

KARL STORZ Endoskop Sverige AB 
Storsatragrand 14 
12724 Skarholmen, Sweden 
Postal address; Po Box 8013,
14108 Kungens Kurva, Sweden
Phone: +46 8 50 56 4800, Fax: +46 8 50 56 4848
E-Mail: kundscrvicc:v/:kaiistroz.se

KARL STORZ Endoscopy Suomi OY 
Valimotie IB, 4 Kerros, 00380 Helsinki, Finland 
Phone: +358 96824774, Fax: +358 968247755 
E-Mail; asiaka-sonKcluiikarlslorz.fi

KARL STORZ Endoskopi Danmark A/S
Skovlytoften 33
2840 Holte, Denmark
Phone; +45 45162600, Fax: +45 45162609
E-Mail; marketmg/fkarlstorz.dk

KARL STORZ Endoscopy (UK) Ltd.
392 Edinburgh Avenue, Slough
Berkshire, SLl 4UF, Great Britain
Phone; +44 1753 503500, Fax: +44 1753 578124
E-Mail: cuslomciservicc+rkarlstorz-iik.coni

KARL STORZ Endoscopic Nederland B.V.
Phone: +31 651 938 738, Fax: +31 135 302 231

KARL STORZ Endoscopy Belgium N.V.
Phone: +32 473 810 451, E-Mail: infoff:sroi»ler.be

KARL STORZ Endoscopic France S.A S
12, rue Georges Guynemer, Quartier de I'Europe
78280 Guyancourt, France
Phone: +33 I 30484200, Fax: +33 1 30484201
E-Mail: шагксйпиглкагЬюгг.Гг

KARL STORZ Endoskop Austria GmbH 
LandstraBer Hauptstr 148/1/GI 
1030 Wien, Austria
Phone; +43 1 71 56 0470, Fax: +43 1 71 56 0479 
E-Mail: storz-imsrria't/karlstorz at

KARL STORZ Endoscopia Ibenca S.A.
Parque Empresarial San Fernando 
Edificio Munich -  Planta Baja 
28830 Madrid, Spain
Phone: +34 91 6771051, Fax: +34 91 6772981 
E-Mail: marketinuY^karlstorz es

KARL STORZ Endoscopia Italia S.r.l.
Via deir Aitigianato, 3 
37135 Verona, Italy
Phone; +39 045 8222000, Fax; +39 045 8222001 
E-Mail: info&karlstorz.it

KARL STORZ Adria Eos d.o.o.
Z^darska 80 
10000 Zagreb, Croatia
Phone; +385 1 6406 070, Fax; +385 1 6406 077 
E-Mail; info-^karlstorz hr

KARL STORZ Endoscopija d.o.o.
Verovskova c. 60A 
1000 Ljubljana, Slovenia

KARL STORZ Endoscopia ROMANIA srl 
Str. Prof Dr. Anton Colorian, nr. 74, Sector 4 
041393 BukaresL Romania 
Phone: +40 31 4250800, Fax; +40 31 4250801 
E-Mail; officefekiar1storz.ro

KARL STORZ Endoskope Greece M.E.P.E.
Gounari 40,
15343 Agia Paraskevi/Athens, Greece
Phone; +30 210 61 31 386, Fax: +30 210 61 31 392
E-Mail: salcs;</.karlstorz.ar

KARL STORZ Endoskope Greece Ltd.*
Ipsilantou Str. 32
54248 Thessaloniki, Greece
Phone; +30 2310 304868, Fax: +30 2310 304862

*Дочерняя компания по ремонту и обслуживанию

KARL STORZ Industrial**
Gedik Is Merkezi В Blok
Kat 5, D 38-39, Bagdat Cad. No; 162
Maltepe Istanbul, Turkey
Phone; +90 216 442 9500, Fax: +90 216 442 9030

**Отдел продаж оборудования для •ждосютпии

ООО «КАРЛ Ш ТОРЦ Эндоскопы -  ВОСТОК»
Россия, М осква 115114
Дербеневская наб., 7, стр. 4
Тел.: +7 795 983 02 40, факс: +7 495 983 02 41
E-mail: kste-wostokfekarlstorz.ru

TOV KARL STORZ Ukraine 
Obolonskaya naberezhna, 15 
building 3, office3 
04210 Kiev. Ukraine 
Phone: +380 44 42668-14, -15, -19 
Fax: +380 44 42668-20

KARL STORZ Endoskope
East Mediterranean and Gulf S A L.
Block M, 3"* Floor
Beirut Souks, Weygand Street
2012 3301 Beirut, Lebanon
Phone; +961 1 1999390, Fax; +961 1 1999391
E-Mail: info.v/ikailstorz-eintr.com

KARL STORZ Endoscopy (South Africa) (Pty) Ltd.
P.O. 6061
Roggebaai 8012, South Africa
Phone; +27 21 417 2600, Fax: +27 21 421 5103
E-Mail; iiil'ofekarlstorz.co.za

TOO KARL STORZ Endoskopy Kasachstan 
Sary-Arka str., 6, BC “Arman”, off. 430 
010000 Astana, Republic o f Kazakhstan 
Phone; +7 7172 552549, 552788 
Fax; +7 7172 5522444 
E-Mail; infofekailstorz.kz.

KARL STORZ ENDOSKOPE East Mediterranean and 
Gulf
Building 25 (Al-Hayyan) -  Units 205-206 
Dubai Health Care City, P.O. Box 118069 
Dubai -  United Arab Emirates 
Further - illegible

KARL STORZ Endoscopy India Private Ltd 
D-181, Okhla Industrial Area, Phase-1 
New Delhi 110020, India 
Phone: +91 11 26815445-51,
Fax: +91 11 268129 86 
E-Mail; karlstorzfevstii.coin

KARL STORZ GmbH & Co KG 
Resident Representative Office 
80/33 (44/19) Dang Van Ngu,
F. 10 -  Q. Phu Nhuan
Ho Chi Minh City, Vietnam
Phone: +848 991 8442, Fax: +848 844 0320

KARL STORZ Endoscopy Australia Pty. Ltd.
15 Orion Road Lane Cove NSW 2066
PO Box 50 Lane Cove NSW 1595, Australia
Phone: +61 (0)2 9490 6700
Toll free: 1800 996 562 (Australia only)
Fax: +61 (0)2 9420 0695 
E-Mail; infiifekaiLstorz au

KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Hong Kong Representative Office 
Unit 1601, Chinachem Exchange Square 
1 Hoi Wan Street, Quarry Bay,
Hong Kong, People's Republic o f China 
Phone: +8 52 28 65 2411, Fax; +8 52 28 65 4114 
E-Mail; inauirvfekarlstorz com hk

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Beijing Branch Company,
Room 610, China Life Tower No. 6, Chaowai Street, 
Beijing, 100020, People’s Republic o f China 
Phone: +86 10 8525 3725, Fax; +86 10 8525 3728 
E-Mail; iiifo rtkarlstorz com cii

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd 
Unit 3901-3904, Tower 1 Grand Gateway 
No. 1 Hong Qiao Road
Shanghai, 2000300, People’s Republic o f China 
Phone: +86 21 6113-1188, Fax: +86 21 6113-1199 
E-Mail: inlofekaiislorz com cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Chengdu Branch Company 
F-5, 24/F, Chuanxing Mansion,
No. 18 Renming Road South
Chengdu, Sichuan, 610016, People’s Republic of China 
Phone: +86 28 8620-0175, Fax: +86 28 8620-0177 
E-Mail; infofekarlstorz.coni.cit

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Shenyang Branch Company,
Rm 2225, Tower B, City Plaza,
No. 83, Zhongshan Road, Heping District,
Shenyang, Liaoning, 110001,
People’s Republic o f China
Phone: +86 24 6258 9911, Fax: +86 24 6258 9922
E-Mail: infoifekarlstorz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd 
Guangzhou Branch Company 
Room 1119-20, Dongshan Plaza 
69 Xianlie Road Middle, Dongshan District, 
Guangzhou, Guangdong, 510095,
People’s Rep. of China
Phone; +86 20 8732-1281, Fax: +86 20 8732-1286 
E-Mail; infofekai'Lstorz coin.cn

KARL STORZ Endoscopy Asia Marketing Pte. Ltd. 
No. 8 Commonwealth Lane #03-02 
Singapore 149555, Singapore 
Phone: +65 69229150, Fax: +65 69229155 
E-Mail: infoasiafekarlstorz.com .sg

KARL STORZ Endoscopy Korea Co, Ltd.
Jeljon Tower 1, Suite 905
16 Neuti-Ro, Bundang-Gu
Seongnam, 463-847, Korea
Phone: +82-70^350-7474, Fax: +82-70-8277-3299
E-Mail; Stephen. Leefekarlstorz.ctmi

KARL STORZ Endoscopy Taiwan Ltd.
6F-1, No. 10, Sec. 1, Beisin Rd.
Sindian, Taipei County 231, Taiwan (R.O.C.)
Phone; +886 933 014 160 
Fax; +886 2 8672 6399 
E-Mail: mingwanu;fe'karlstor7.rvv

KARL STORZ Endoscopy Japan K.K.
Stage Bldg. 8F, 2-7-2 Fujimi
Chiyoda-ku, Tokyo 102-0071, Japan
Phone: +81 3 6380-8622. Fax: +81 (0)3 6380-8633
E-Mail: infofekailT>t(»rz.co in

W W W . karlstorz. com



Л оготип: Karl Storz -  Endoscope 
(Карл Ш торц -  Эндоскопы)

Karl Storz G m bH & Co. KG 
М иттельш трассе, 8 
78532 Тутлинген

A/я 230
78503 Тутлинген 
Германия

Телефон: +49 (0) 7461 708-0 
Телефакс: +49 (0) 7461 708-105 
E-m ail: info@ karlstorz.de 
Веб-сайт: w aw .karlstorz.com
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W ichtig*r Hinwvis fCir die 
Benutzer von KARL STORZ 
Gorfiton

important information 
for users of KARL STORZ 
devices

Важная информация 
для лиц, пользующихся 
приборами KARL STORZ

I.'V

1 W ichtiger Hinweis fur 
die Benutzer von 
KARL STORZ Geraten

Es wird empfohlen, vor der Verwendung die 
Etgnung der Produkte fur den gepienten 
Е|пдгЖ zu uberpnifen.
Vieien Dank fix  thr N/eftrauen in den f-iam en 
KARL STORZ Auch m dieeem  Produkt steckt 
txisere ganze E rW v\n g  und S o rg ^  Sie und 
Ih f Hau9 haben sich darrat ftx  ein modemea und 
hochwertigeB G erat der Rrma KARL STORZ 
entechieben.
Die vorliegende G ebrauchBarwetaurtg sol) r t 
W fbindung m rt der G ebraucbsanlertung der 
IMAGE 1 SP1ES~ he^fen, d ie -ПРСАМ" 1 SP1ES~ 
3 0  richtfg arm jacm ieeen und zu dedtenen AJIe 
notw endgen B ru e tie rte n  ix id  Handgnffe warden 
anschaiAch e rk i^  B itte leaen S<e deshaib diese 
Anteitungen so rg fa ftg  durch; txjw ahren S ie sie 
ztxn etw aigen Nach4esef> ю der mttgeMelerten 
SchutzhuBe an gut »сШ загег Ste*e be«m Giwat 
auf-
IfxJrviduele Funkbonen der m it der "ПРСАМ* 1 
SPIES”  ̂3 0  Kamera verwenctoaren CCU sirxJ der 
G ebraucKsarweiaong ftx  die IMAGE 1 S P IE S "' zu 
errtnefTr7>en.

1 Important information for 
users of KARL STORZ 
devices

It ta recomnrtended to check the suitability of 
the  product for the intended procedure prior 
to use.
Tfw >k you fo r your expresstoo o f confidence m 
tbe KARL STORZ brand rw n e  Uke a il o f our 
o ther p roducts, th«s product is the result o f years 
o f experience ^>d great care r  rr ia n u ^ tix e . You 
and your organcab<x> have decided in favor of 
a гтюО ет, N gh-quality rtem of eoupm ent from  
KARL STORZ
The instruction  rrw io a ) is intended to  aid you 
w ith  proper coortecbon and operation o f the 
TiPCAM * 1 S P IE S "' 3 0  Г» oor^unction w ith the 
ira tru c tio n  m anuaf fo r the IMAGE 1 S PIES"*.
AJi required deta ils and ёВ1 acbons on your 
are dearty presented arfo expiained. We fous 
ask tha t you read these m aruaJs careftJfy before 
proceeding to  w ork w ith  the e q u p rrw it. insert 
in the pro tective  w allet and keep avail^)te  fix  
ready re fererce in  a corrvenient and conspicuous 
location near the equpm ent 
Ptease refer to  the IMAGE 1 S P IE S "' rs tru c tio n  
m anual fo r the tffo ividual functions o f the CCU tha t 

be used wrth the TIPCAM * 1 S P IES"* 3D 
cam era

САУГЮ М - Federal (USA) law restricts 
this device to sate by o r on the order of a 
physicmn

1 Важная информация 
для лиц, пользующихся 
приборами KARL STORZ

П еред исгю льзованием  изделий  р еко м ен ­
д уе тся  провер и ть их на  пр ^го д о о сть  для 
предполагаем ой операции.
Благодарим Вас за доверие. окаэ<»1ное 
торговой марке KARL STORZ К а к и вся 
ноша продукция, данное изделие является 
результатом нашего опыта и кропотливой 
роботы, бы  и Ваша организация выбрали 
современный и вы сококачественный прибсх> 
производотва калпанми KARL 5ТСЖ2 
Данная инструкция по эксплуото1.&1и в 
сочетании с  инструкцией по эксллуата1хли 
IMAGE 1 ^ !E S " *  должна помочь Вам 
правильно пскфшючшъ и эксплуатировать 
ПРСАМ * 1 S P E S "' 3D Все иеобходи*л>1е 
детали и действия наглядно розы»сняются. 
Поэтому вмиматег«*ч> прочтите донные 
инструкадии и храните и * в прилагаемой пагже 
на видном месте рядом с  прибором на случай, 
если они пс»«адобягся Вам в будугцем 
Индиеидуа/b f^ ie  фун(«4ии используемого 
вместе с  камерой TiPCAM * 1 S PIE S "* 30  
блока e c u  описываю тся в инструкадии по 
зксплуатаиии IMAGE 1 S P IE S "*.
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Bedianelemente, Anzeigen, 
AnschlQss* und ih r* Funktion

Controls, displays, 
connectors, and their uses

Элементы управления, 
индикаторы, разъемы и их 
функции

3 Bedienelemente, Anzeigen, 3 
Anschliisse und ihre Funktion

®  B nfuhfungstei tSchaft) mrt Sensofen Ф
®  C3rtT Ф
Ф  B enuuertaste 1: tm Menu песП oben b lattem  ®

te w  program m iefte Funktionen 
0  Benutzertaste 2: bzw program m ierte 0

Funktionen

Ф  B e n u tre rt« te  3 Im Menu naoh unten W attem 0  
te w  program m iefte Funktionen 

0  Anschkjsa fijr Uchflwtk̂ aei 0
Ф  AnscN ussstecker Video-VefbincJungskabel an ф

ecu d)
0  Faaeropteebes Lichtteitkatoel (495 TIF^ ф

0  ^^act*je a a te ckw  U chtlerter an KARL ЗТС Ж !
Lxfitquefle ^

®  Video-V<eit>n<lungaMbel

Controls, displays, 
connectors, and their uses

tnaerter o h e < ^) w ith  sensors 

нагкЯе
C ontrol tx itto n  1; S c fo l up in m enu'
program m ed functoons
C ontrol button 2 S election/progrw nm ed
functions
ConUol button 3: S cro l down in m eniy 
program m ed fijnctKX is 
C onnected fo r fiberop tic fight cabie 
V ideo connecting cable connector to  CCU 

F iberoptic lig h t саЫе (495 ПР}
U ght cable connector to  KARL STORZ ligh t 
source
'ЛОео connecting cable

3 Элементы управления,
индикаторы, разъемы и их 
функции

ф  Вводимая часть (туСус) с датчиками 
d ) Р укоятка
0  Кнопка п о /^о ва те л я  1: перелистывомие 

в меню вверх или аапрограммкровоиные 
фунюдии

0  Кнопка пользователя 2: выбор или 
зопрогроммкф ованиые функции 

0  Кнопка пот>зователя 3: перелистывание 
в меню вниз или запрогр01.«мировои-1ые 
фум>04ии

0  Разъем для световс^иэго кабеля 
ф  Соединительный ш текер для

соединительного видеокабеля на блоке
сси

0  Волоконио-огттический сгмггоеодный кабель 
(495 TIP)

0  Ш текер для подключения световода к 
источнику света KARL STORZ 

®  Сое,ф1ниге/%9^й видеокабегь
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Allg«m«in*s General information Общая информация

4 Allgem elnes
4.1 Geratebeschrelbung
С и TIPCAM * 1 SPIES’ "  3 0  Ht e r  hoch 
aultosendes V idedaparoskop nvt rwe» distal 
in te g n e rt^ i V ideochips

Da d ie  TIPCAM * 1 SPIES^“  3D k e r ophsches 
Ubertragw^gsaystem  bendtigt, is t sie sehr robust. 
Die TIPCAM» 1 SPIES” '  3 0  is t uber d e r D3-UNK 
m it der IMAGE 1 SPIES '"'' kom pattoel-

4 General in fo rm ation
4.1 Device description
The TIPCAM * 1 S P IE S "' 3 0  rs a htgh-resolubon 
vtdeo laparoscope w tth tw o  d ista ily n tegrated 
video chips
Since the  TIPCAM * 1 S PIE S "" 3 0  does not 
requHie an optica) im aging system , it «  very sturdy. 

The ■ПPCA^f• 1 S P IE S "" 3 0  is  compaUWe over 
D3-UN K w ith the IMAGE 1 S R E S ~

i

4 Общая инф ормация
4.1 Описание прибора
TIPCAM *  ̂ SPIES” ' 3 0  -  это видеолапароскоп 
вьюожого разреш ения с  двумя дистально 
интегрированными видео>#4пами 
П оскольку TIPCAM * 1 SPIES '"" 3 0  не требует 
оптическс^ системы передачи, он очень 
прочен.
TIPCAM * 1 S P IE S "’ 3 0  посредством D3-LINK 
соеместуви с IMAGE 1 SPIES™
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S iche rhe itsh inw » ise S afe ty  in s tru c tio n s Указания по технике 
безопасности

5 S icherhe itshinw eise
5.1 Warn- und Vorsichtshinweise
a tte  lesen Sie diese O ebrw johsanwaaung 
aorgfaJbg durcn und beac^ten & €  dte 
,Anwei»ung€« genau. Die Bezeichnur^gen 
W arnung, V o rs ich t und H inw e ia  haben 
apezieSe Bedeutungen. W 6 sie in der 
Getorauchsanwmsung verwendet werden, lesen 
S*e den nachfoigenden Text genau. um einen 
sicheyen und efRzientw^ Betneto des <3erale.s zxi 
gewa^vleisten.

WARNUNG: Wamung machl auf e ^  
G eftihrcfung cfes PaSenfen Oder des Arztes 
aû n&iaam. Die Nicĥ >eachtung еюег 
Wamtjr̂  kam Veffet:lюgen des Patferrten 
Oder des A/ztes 2ur Foige haben. 
VORSICHT: Vorsicht madtrt darojf 
aufmerksam, dass bestimmte Wariungs- 
oder StcherhertsmaSnahmen zu tref̂  
Sind, um eine ВезсЬас̂ дшд des Geraies 
zu vanmeiden.

Ш

Ф HINWEIS: Hirrweise en^a^feo D jsatdiche  
/пЛятла^юлеп zur жсЬэгел BecSenang des 
Gerates.

5 Safety instructions
5.1 Warnings and cautions
Please read th is n w u i^  a id  foeow the instructions 

TTvg w ords W a rn in g , C a u tio n  and N ote 
convey special mear«ngs. VWierever they are used 
in th is  тапигй , they should be carsM Iy reviewed 
to  ensure the  safe and effective operation o f the 
device.

WARNING: A Warning indicates that the 
, personal safety of the patknt or physidan 
may be in v o /i^ . Disregardir̂  a Warning 
could result in to the patient or 
physician.
CAUTION: A Caution indfcates that 
particular service proceobres or 
pnscaufibns must be foSowed to avoid 
possf&je damage to the unit.

NOTE: A No№ indicales special kiformation 
about ĉ oerabng the unit.Ф

Указания no технике 
безопасности

5.1 Предупредительная 
информация

Ш ^имaтeлbнo прочтугте данную  инстр>*цию  
по э«сплуатзцк»1 и в •почмостн ообл»одаЙ7е 
содержаи^^еся в ней указания. О бозначения 
«П редупреждение»’, «О сторож но”  и 
''У казание»  имеют спес^ш лыюе назначение,
Где бы они W  встречались в инструкции по 
зксплуата1̂ и . следует внимательно прочитать 
следующ ий за ними текст, чтобы обеспе^^тть 
б е зог^:н ую  и эф ф ективную эксплуатацию 
прибсюа

А  ПРЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: ^Прецупрежде- 
«не» обращает амтламие на сущ естую- 
щую опасность для пациента и /т  врача 
Hecot/vopeHvte предупреждения может 
привести к  т^вш ровзнугю  гтациентэ 
или врача.
ОСТа^Ю ЖНО: «Осторажно* 
обращает вниАган^^ю на необхофш^ость 
проведения определенных мероприятий 
по техобслужтант? н ш  принятия мер 
по обеспечению безопасности, чтобы 
предотвратить повреждение прибсч^.. 

УКАЭАШ4Е: -Указания» содержат 
дополнительные сведения по безопасной 
эксплуатации гтрибора.

Ф
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WARNUNG: Leaen Sfc dteae 
Gebrauchsanwetsung genau dun^. 
bcvof Sh das Gerat in Betneb nehmen. 
Lesen Sie besonders das K i^ e i 
StcherheHshinvmse aufmedisam durch, 
um Ge^ihrckingen Ihrer Patienten. ihres 
Personals sowie Ihrer etgenan Рен^ап zu 
vermetden Machen S/e sich vor der ersten 
Anwcndung des Gcrates am Patienten 
u fb ^ in g t m it der Funkironsweise und 
Bedier)ung des Geraies vertraut. 
WARNUNG: Beachten Se zitsatiiich 
rnsbesondere die Gebrauchsanwetsang 
zur IMAGE 1 SPIES'̂  ̂e c u  Nr 
9в206СдеОВ̂ .
W M NUNG: Verietzungsgefaiv 
und Gefe/v der Beschadigung von 
ProdL^rten: Das Nichtoeachten 
dieser Gebrauchsanweisung und 
a ih r Gebrauchsanweisungen der in 
Korrixnation eingesetzten Produkte kann 
zu Verle^ngen von Patierrten, Anivendem 
u ix l Dntten 50wjie zu Beschadigung am 
Produkt fuhren. Lesen Sie a ih reievanten 
Gebrauchsanweaungen sorg^fbg 
durch und beachten Sie immer die 
beschnebenen Anweisungen Priiien 
Sie ate Furktion der m Kombhation 
efngesetzten Produkte

WARNING: Read this instruction m anu^ 
^byougNy and be famHiar with its contents 
prior to using this eqmpmeni. Peed the 
sectKxi on saiety instructions carehjty to 
avoid puthryg your patients, personn^, 
or yourself at гЫс. Before usng the unit 
on the patient it e  rrrperative that you be 
acquainted with how the unit operates and 
is c o n tro l.
WARNING: Also pay particular attention 
to the instruction manual h r the IMAGE 1 
SPfES^^ e c u  no 9б20С2вб0еЯ 
WARNING: Risk o f m/ury and damage 
to toe products: Failure to o b se n ^ and 
follow to« insllrucfton m anual and the 
/nstfuction manuals o f products used rt 
combmaiion can resuti in m/ury to patients, 
users and th rd  parties as wet as damage 
to toe product Please read ail relevant 
instruction manuals and always fofeiv 
the mstructions given precisdy. Check 
the hmctiormg o f the products used in 
combination

A
A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед вводом 
прибора в эмсодуагэиж) вмимате/гычо 
лрочтже данную иегстт^гкцию по 
от:плуатаиии. Особ^гно внимательно 
прочитайте главу *Указамия по технике 
беуопасности», чтобы избежать 
опасностей. суи^тЕ ую и^х цпя Ваших 
гкщиентхзв, вашего п^хоналэ, а 
также для Вас лично Перед первым 
применением одибора на пациенте 
обязательно озналомьтесь с принципом 
действия прибора и освойте ряд 
навьжов управлег«*я im  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Дополнительно 
соблюДБ^е инструкцию по 
зкеп/гуатации IMAGE 1 SPIES^ CCU 
Nb 96C00286DER.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность трав- 
мирования и риск повреждения изде­
лий нессблкщение даш ой инструкции 
и инструкций по эксплуатации приме­
няемых в комбинации изделий может 
привести к  травмировамво пациента, 
по/ъзователя и третьего лица, а также 
X повреждению изделия Внимательно 
прочтите все важные инструкции по 
зксгитуатации и всегда соблюдайте при­
веденные в них требования Проверьте 
правильность функционирования при­
меняемых в комбинодии изделий.
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WARNUNG: Verietn/ngsgefahr fOr den 
P atienlen/Anw ender Beschadigte Oder 
unvoSatandige ifTsbbim ente/Zubehor 
konnen rvdTt besiim m ungsg&nade  
Funktionen hervom jfen. KantroBieren Sie 
daa fcom pteffe System  fe. 8, VPC AM * 1 
SPffS™ 3D. a fe  КаЬё, CCU, M orvtor 
und verwendetes Z ubehoij u riie d in g t 
vor/nach /eder Anwendung a u f korrekte  
K o fifig u ra tk^, emwandketen Zustand, 
VoSstandgkort u rtd  Beschadtgung. 
T a u x h ^  S ie u nv^sta nd tge ^k^d iQ d ig te  
Instrum ente/Zubehor aus und verwenden 
Sie diese n icht w eiter
•  Prufen Sie vor je d e r Anwendung 

sam tkche fu r d ie  O peration notw eridigen  
Snstrumente a u f korrekte Funktionalitat.

• Besooders das D e c k ^ s  der 
Т?РСШ* t  SPIE S '̂  3D pfufefT. 
AcjSenderr? amd daa Kam erakabe/ und 
das LjcM hakabei auf Beacbadî ^jngerv' 
Rase zu untersuchen.

•  Verwenden S ie kerne naaaen/feuchten  
Kabef.

•  Bean ATî cwppê  vwt Kom ponenien 
zu einem  tnatrum ent m uss vo r der 
A nw eru ijn g  d er skdiere S it: abrch 
b ch te a  gegertseitiges Ziehen und  
Drehen ko n iro^e rt werden

W ARNUNG: (h e rp n jh fj S ie daa 
Instrum ent und daa verwendete Zubebor 
vo r fodem  G ebrauch auf unbeabs/cb/^fe 
raue Oberiacben, achsvfe Ecken, gratige  
Kanten u fx i vorspringende ТЫе, w ekhe  
eine G efahrdung veruraachen kdnnten. 
B eachad^te, defekte, vertxigene  ober 
unvoSaiandige Instrum ente fazw, ZtJoehdr 
<кИег! n ich t w eiterverw&ydet werden.

A WARNING: Risk o f ryu ry to  the p a te n t/ 
u se r Damaged o r incom plete instm m enta/ 
accessoriea m ay cause m alhinctions. 
B efore and a fte r every use. always cbedc 
the errtihs system  (e g ., the TIPCAM * 1 
S R E S ^ 3D. aS cabtes, the CCU, morwtor 
and accessories used) to  ensure flbaf 
ev e o ^ * ^  »  configured zooperiy m perfect 
vaofkvyg order and rю th rtg  d  m isaing/ 
dam aged. R etrace т сот рШ е/ dam s^jed 
instn jm vita/acceaaones and d o  not 
c o n triu e  to ifse  them
• S efe^  ewsfy use. check tha t зМ the 

m atrum er^ reqiM fed fa r the operation  
ans iuncborm g correctiy.

• Be c€rta/n to cheese tf>e cover ф ;аз o f 
the VPC AM * 1 S R E S ^ 3D. In addition, 
the cam era саЫе and the cabh  
need to be artspected fo r damage 
cracks.

• Do not use w et/m o/st cables.
• When attaching com ponents to an 

/nstn^r>ent. the secure position  o f the  
com por^n ta  m ust be checked b y gently 
puBiryg and /or fu rrin g  them  m both  
directions before  use.

WARNING: Check the instrum ent and  
accessories used m com bha iion  before  
every aftofcaticvi fo r uivntentonsB rough 
surfaces, sharp com ers, burred edges, 
and p rotecting parts, whfoh can endanger 
personal safety Damaged, be^eef^-e, bent, 
o r incom pieie  fnshurrm nts o r accessories 
m ust not be used further under any 
circum stances

A ПРЕДУП РЕЖ ДЕН  И Е: Опасность 
т{хизм1̂ хзааш я г>ациента/гкзльзоеатегтя:' 
инструм«^т>^пратцалеж»ос7\1 в повре- 
jtijieMMOM состоянии или с  недостающи­
м и дет /ra im  не обеспечивают фуькци- 
омир<ж1ние со т ж н о  целевому назма • 
ченшэ. Непремег^ю  дс/поспе тркдого 
применения гцх^еряйте всю  систему 
|'напрнмед Т/ЯС4М* 1 SRES'̂ ^ 3D. асе 
д'абвлм, ССЦ монитор и  испаггьзуемые 
принадг}ежгюсги) на прим ет  травиль­
ной конф игурации, безупреяного состо- 
яния, комплектности и на предмет по- 
аре>*1дений. Дагнзнейшее ислольэовалв^ 
инструменгоп/г1ринадг>е»ностей с  не- 
достэюи4ими/повре»деннь<1м и деталями 
запрещегю, их гюобхсщимо заменить.
•  П е р ^  «аждьяи гу>именением 

проверяйте правильность 
ф умкциош роаания всех неой^а^^мых 
для операции инструментов

* О собенно энимате/ъно необхедимо 
проверить защитное стекло прибора  
VPC AM * 1 S R E S ^ 3D. Кроме  
того, необходимо осмотреть кабель 
камеры и  световодный кабель на 
наличие пощзеждений/трещин.

• Не используйте мокрые/вламгые 
кобели.

♦ Л<^зед началом работы гроверьте 
нздежность фиксации присоеди­
ненных .X инстр}1г»внту хомпонентов, 
слегка потянув и повянув их а про- 
тивополо}1тые стороны

П РЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: Перец кахщым 
пригиенением проверяйте инструмент 
на наличие шероховатых поверхностей, 
острых углов, кром ок с  заусегщами, вы­
ступающих деталей, которые могут по­
служить исто>^иком опасности. Нельзя 
лродоя>хать использовать инструменты 
или принадлежности, хотррьв повре­
ждены, неистухзаны, изогнуты или в 
кот^зых не хватает деталей
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WAfJNU/VG: WefhtZL f̂fSffe r̂ 
&>e Uberiastung i^ rc h  zu starke  
K irafiefm v^ojng kann zu J^uchen, 
Verb^ffen und ftю ktю nssidrlJngeл des 
M ed isr^rockA ies i^ z u  Vertetzunpen 
des P atien ie fi Oder Anwenders Aihren., 
Ifistrum ente rvcht obefiasien. Verbogene 
hstrum ente n ich t in  d ie A usgang^xisibon  
zurOdd>iegen.

W ARNUNG: Wsffefcungfspefe/y 
und G efahr von Sdbaden an den 

' P rodiA iten: Durcb die Verwendung 
\дю A nw endungste^& j a iS e fha lb  des 
Skdribereicbs besteht d ie  Gefehr d er 
unatisjchthchen \M e tzu n g  von Geweabe 
utkI  BeschadigL^g von Zubehdr. Ha/ten 
S*e die Anwendungste4e der ^d iven  
Befcffode scht̂  Laser und andere Б тар е  
Obertragende Instnem ente wahrend 
derAnw endung im m er zidgenchte i m  
Sichtbereich.

W ARNUNG: V edetzi^gsgefshr Durch 
fdsche A rw eridung  rn&(̂ Z3ni9cher 

' lnstrurr>ente b e s td it Ver^tzungsgefahr fur 
PaSentan. Die Anw ender m ed isriischer 
Instivm enie  mOssen uber eroe 
& rt9precdiende m edizindche CkiafiBuition  
verfiigen  u rd  m it d er A nw enchng vertraut

A

A

A

W ARNING: Risk o f h fijy : Ovedoading the  
instrum ent by exerting too m uch force  on 
I t  m ay cause the m edcal device to  breâ c, 
bend, and m atfunction, and conseQuerrtfy 
ryune the patient o r user. Do n o t ovedoad 
the (nstrum ents. Do not berrd bent 
instrum ents back to  fiber anginal positions. 

W ARNING: Risk o firyu ry  and risk o f 
dam aging the p roducts: When usjng 
azfyfied parts outside o f the  feW o f изюп 
there is a risk o f LrwntenfcnaSy iryuring  
tissue and dam ag^g  accessories 
AWay3 keep the a p ^ ie d  parts o f the 
active  e lectrode and the laser and other 
m stnjm en ts vduch transrrst energy poin ted  
a t the targe t in  the  feW o f visions during  
use.

W ARNING: R isk o f in jury: Incorrect 
applica tion o f m edical & istrum ents poses a 
nsk o f iryury fo r patients. Users o fm ed ia d  
instrum ents m ust have an  appropr^fe 
m edical pua^i^fidn and be acquainted  
With the application.

A

ПРЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: Опасность 
тра&гм^юеашя: во^цейстене 
upesM t^fiO vi нагруэни мажет привести 
н поломке, из1Уг6ам«о и негюпадкам  
в работе медицимсного изделия и, в 
результате, к травлыроеанию nat^Hewra 
ила  полб»х>валеля. Не подвергайте 
ннструмеггты повышен^ьм нагрузкам. 
Не разгибайте согнутые инструменты в 
исходное положемае. 
ПРЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: Опасность 
травАЛ'РОвания и риск ловреяздения 
изделий.' если рабоиае инструменты во  
дремо прамеиения нахрцятся вне поля 
зрения пользователя, то существует 
опасность нег^зеднамеренного 
тровА»ч1эования тнэш и пс^аеж деная 
пранадпежностей. Во время 
прамеиемая рабо*«*е инструменты 
с  зктавныма электргщами, а также 
лазерные инструменты и другое 
передз10щае знерууоо ииструментъ1 
должны  всегда находиться в поле 
зрения пользователя. 

ПРЕДУП РЕЖ ДЕН И Е; Опасность 
травмирования: вследствие 
неправильного применеи^я 
медицинских инструАдантов 
существует опасность травмирования 
яамиента. Пользо^т ели медицинских 
инструментов должны иметь на^гки  
их применения и сосгвегствующук> 
М1̂]ИЦ1Ыскую квa/̂ ф̂икaцию.
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W ARNUNG: VeHetxtngsfuefshr and  
G efsihr von S c ^d e n  лп den Pm dukten: 
D f^ch  die ЬЫуе U chtenefgie konnen eich 
das drsiadeEnde, d er LichianscN uss, an- 
greraencfe B au teie  und Gewebe vor dem  
U chtaustdttsf&yster e d v txn . D adurd7 
kam  es zu V&rbrem ungen am Patient&y, 
am  Anw ender und C P-Zubehor kommen.
•  Venvekien Sie direkten G ewebekond^rt 

rm t dem  d istahn  Ende sow ie dem  
U chtanschiuss der Ор<А und des 
Uchtkabels.

• Vermeiden Sie tenperen (> 10 m in) 
dauerhaften G ew ^>ekontakt m il dem  
Schs^tanschbjss.

* Legen Sie das E n d o ^ p  ш Ь  den 
Lkbtieker n ich t auf dem Paberrten Oder 
m rt direktem  K ontakt zu O P -Z ib & ro r ab.

* S ie d ie bchtiefSttM ig d e r Kakkchl- 
CfueUe stets so gering w ie m d^ich , um  
g&ade noch eif>s opim sde A usletjchtung  
des O P-Fekies zu emsfcben.

W ARN UtilG : V ertetoff^gsgefahr op- 
tische S t/aN ong besieht V erfe tz^gsge fahr 

' fO rdieAugen. Schauen S ie rue in  das Pete 
Ende eines angescNossenen U chtiefters 
Oder E n d o ^o p s. Tragen S/e be i Laseran - 
wendungen im m er norm gerechte Sbbut* 
ausrOslung

W ARNUNG: D ie VPCAM ^ 1 S P IE S '̂  3D  
m uss a usg^ausch t w erd& i, w &m  das 

' B itd  trub is t Oder ketn B id  bzw  n ur BHdterle 
zu sehen sind

W ARNUNG: Lebensgefahr B ei PaOefiten 
m it Herzschrittm achem  is i darauf zu 

‘ acibten, dass das proxim ak  
( -  patientenfem e) Ende der ЛРСАМ * 1 
S R E S ''̂  3D  n ich t naher a/s Г cm an 
dem  Hefzsch/Tftmacher pos/tiontert 
w in i- Das G e rite rze o g t am G hffe in  
m agnetfsches Feki, w ehhes zu Stdrungen  
b&  HefTsc^nttmacbem oder andensn 
ekktrcm iscben Geraten fuhren karvi. 
W ARNUNG: Das Videosystem  harm 
w afvend  d »  Einsatzes funkbonsuniucH ig  
werden. Ein adaquates E rsaizsysiem  is t 
bereitzuhaHen.

A
A

A

W ARNING; R i^  o f b fjry  and risk o f 
dam aging p roducts: The Ы ф  leve i o f 
energy m eans fia t f ie  costal end. the i^ it  
p o rt, sx^acent com ponents and tesue in  
Pant o f the o u t^  wm dow to  heat up. 
Ths can cause bum s to the patient, user 
and s u r^ a l accessories
• A void  d irect tissue contact iM th the  

distsd end. as weS as w ifi the tig h t p ort 
o f the telescope and the kght cable.

• A void  excessively long {> 1 0  m in) 
con tirx jous d ire ct tissue contact w ith  fte  
sh a ft locatton

•  Weveraloiv toe endoscope to  rest on 
the  paten? o r com e in to  d re c t contact 
w ith  surg ical accessories .

• Always sefsct the lowest possitk  light 
output o f the co ld  li^ it  source  vitofcto зШ1 
allow s cpfima/ ifum m abon o f f ie  
operating held.

W ARNING: R isk o f kyury- O ptica l radtabon 
poses a risk o firyu ry  to ^ e s  Never look 
in to  the free end  o f e ithe r a connec?ed 
^berop iic li^ i i cabfe or an endoscope. 
Always wear s tandxd ized  p n^e cfve  
eqsu.pmen? when using lasers.

W AR N IN G  The TiPCAM * 1 SBES ™ 3D  
m ust be rep laced if  toe im age is  cloudy or 
if  ГЮ im age o r o rfy  parts thereo f are visible. 
W AR N IN G  R isk o f fa ta l kyury: In the  
case  о /patents w ifi cardiac pacem ^.ers 
it m ust be ensured th a t toe proxm a/ 
end (= fiM ihest from  the  patent? o f the  
TiPCAM * 1 SBES'̂ “ 3D  ts not posiiioned  
less than 2  cm  from  the pacemaker.
The device  generates a magnefic held 
a t toe hand/e, w h k fi can cause cardiac 
pacem akers o r o ther e lectronic devices to  
m alfunctbn.
W A R N IN G  The video system  can 
majltonc?jbn ck/ring use. An adequate  
replacem ent system  m ust be kept 
svaiiable.

A

A
A

A

П РЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: Опасность трое 
мировам*тя и  риск повреждении иэде- 
яий; вследствие высокой енергш  света 
нахсдящ иеся перед отверстием иолу- 
иениа света дистальный конец, разъем  
световода, прилегающ ие деташ и 
Ьиологииеские ткани .могут сильно на­
греваться. Это мажет пс»«ести к ожогу 
пациента, пользователя и  к  возгорог»^х? 
олерзоиомных принадлежностей.
• Избегайте тэямст мзнтакта т?саней с 

дистальным концом, а таомз с  разъемом 
сеетсеодя npe^iasHauaHHcro для г к ^  
клочемир ОГТ7ИКИ и световодюго кабаля.

• Избегайте дгмгельнсго(> Ю миг^н 
постоянного «онгакта т>0 1ей с  разъемом 
тубуса.

•  Не знаэо«х1 и  светсврц на гаци-
ентаинедог^оязйгеижпрамогоконгак- 
та с  onepaqHOHMtiMH гримадл&кнсхстт^

•  Всегда выбирайте наим ег*зи^ 
aoз̂ южнyю MciLtocTb ист1>ника 
лолод^ого света. р«УЮроя позволит 
достжъ сптумзгенсй освещенности 
операционного поля.

ПРЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: Опасность трав- 
мх^^ювания: попадание излучения опти­
ческих приборов в глаза опасна и  может 
стать гщуичиной повреж деш я птаз. 
Никогда не смотрите в сзободнь^ конец 
п(Щ (люченного световода или э^^дасио- 
па.. При работе с лазером всегда носите 
отвечающие требование сгзодарта 
средства индит1дуа/^>ной защиты. 
ПРЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: ТТРСАМ* 1 
S P IE S '̂  3D  следует заменить, если 
изо(Уаамение разл«»гтое. отсутствует или 
видны  только части изображения. 
П Р Е ДУП РЕЖ ДЕН И Е: Опасность для 
ж и»» 1: при п(»менении у  лодиентов с 
кардиостимулятораш гроксималыя>н 
( -  >eanewTbi^ отпамиента!? конец прибора 
7FCAW» 1 SPfES^** ЗОроожен нахо­
диться на рассто янии не ближе 2  см  от 
к^д^юсгимулятора. Прибей создаетна 
РКко*т7ке магни7х>е попе, которое может 
вызвать помехи в роботе /ардиостимуля- 
торов илид(^ги хзле к7рог*ы х приборов. 
П Р ЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: Во время 
ггрименег^^ит аедеосистема может выйти 
и з строя Необходимо держать наготове 
соответствуюиоло запасную систему.
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W ARNUNG: B o  В М аизЫ  is t d ie  
TP C A M " 7 SRES™ 3D  sofort д ат  
Pabenten zu entfem en 

W ARNUNG: Der E insatz von HF- 
S onden/'S ektroden  bzw. -Instn im enten  
Oder anderen ene tyim bdebender Sonden 
is t rw h t ztJassig, wenn ex^hsive  Gase 
(z. B. e x j^ iiv e /b re rv ib a re  N arkoseyaa^ 
vorhanden sind.

W ARNUNG; V erictzur>gsoef^: 
P ab e nte n^d ts trbm e  kbnnen »ch  
addiefen, wenn птй Energte venorg te  
E n d o a k i^  und m ft Energie venorgte  
E ndotb^aptegeraie ^eicbzettyg berm trt 
werden. Oes is t dann besonders 
wicdrrbg, wenn ein Endoskop nvt 
etnem A iw endungste^ des Typs 
C Fberm tztw ird . fn dtesem FaS 
m uss auch etn B xhtherap iege ra t 
m tt einem  A nw erdungstei des 
Typs CF benutrt werden, um den 
G esam tpalKnten^sleitstrom  zu m kwnteren 

W M N U N G : Spannungsfuhrende Baute^e 
Oder tnstrum ente durfen r^ h t m it der 
TPC AM * 1 S P tE S ^ 3D (П Beruhrung 
kcvnmen

W ARNUNG: U rb e a b s ic b t^e  B-dung des 
Pabenlen: D er m etafitsche Beretch des 
K xnerasteckers is t gahrarusch m it dem  
S chafi des Endoskopes verbunden. D arauf 
achten, dass beim  B n sa t: d iese M eialfte^e  
n icht m it E rdpotential in  Beruhruryg 
kommen

W ARNUNG: G e fs ^  «лез StromscWaffes 
Die VPC AM * 1 S P IE S '̂  3D  n ich t offnen ’ 
Lassen S e  Servicea/beiten nur durch  
autonsieftes Personal durchfuhren. Das 
Entfem en von A bdechjngen durch n icht 
autohsiertes Personal fuh rt zum B idschen  
derG arantie
VORStCHT: Das Videosystem  periodach  
prvfen

Durch Besch^tgunger eingedrungerte OLesigkeft 
Kann 2u fehlefhaften isofersfrecken im г̂юегеп 
des Vtdeoiapafcekopes fuhren. Raue Oberflachen 
Oder scfwfe Kantfi^ kbnnen nj Wriet^ingen bem  
Patienten fuhren

И

A
A

W ARNING: In the event o f m age fa iure  
#T>medjafey rem ove TIPCAM * 1 S P IE S ^ 
3D  from  the patient.

W ARNING: The use o f H F probes. H F  
electrodes, H F instrum ents o r o ther 
energy em itting probes is oof perm itted  4 
eap hsn ^ gases {fo r exam ple, explosive/ 
НаттаЫе anesthetics) sve pnssenf. 
W ARN IN G ' R ak o f n fijry : Paf^of/eafcage 
currents m s^ accum ulate if  endoscopes 
and  enobfherapy devices supplied  
w ith  energy are used together This is  
ps^bculariy im portant if  an endoscope 
app lied  fype C F is used In this case 
an endotherapy device w ith  a type C F  
app lied  p a rt m ust be used in c ^ r  to 
reduce the totaJ p a f ^  leakage current. 
W A R N IN G  Live parts o r instrum ents may 
o o f com e in fo  confact w»fh TIPCAM* 1 
SPIES'’^  3D

W A R N IN G  Unm fenfibna/ grounding o f 
the patient: The m etal p a rt o f the camera 
connecto r is d ec irK a lly  conoecfecf to the 
sheath o f the endoscope. During use, 
m ake certa in  tha t these m etal parts do not 
com e in to  contact w ith  ground potential. 
W AR N IN G  R isk o f electnc shock: Do not 
attem pt to open the RPCAM * 1 SPIE S '̂  
3D. Refer servicing to  quabBed personnel. 
Rerrю val erf covers by unauthorized 
personnel wX vo id  the equipm ent's 
w arranty

C AU TIO N ; Pehodicaby check the video 
system

M oisUjre w hich has p e r^ ^ te d  the system  due to  
dam age can tead to  fautty kisuUrtJon paths w ith in 
the wdeo ta p ^ s c o p e  Rough surfaces o r sharp 
edges can lead Ip  patient tn f^

A
A

П РЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: В  случае 
1*сиезновемия иso6paжeм^tя прибор  
ТР С А М * 1 S P fE S ^ 3D  необмадимо 
незамедлительно отвести от лациентэ 
П РЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: Применение 
выс(х<очасгоп1ы к зоедов/злектрс(аов 
н ш  инструментов и других тиделяющих 
онергию  зс^едов недопустимо гри  но- 
личии взрывоопасных газов (например. 
взрыеоог)асных/9осг1ламеняк>щихся 
н с^о эн ы х  газов/
П РЕДУП РЕЖ ДЕНИ Е: Опасность трав* 
мироаания; тони /течки на пациента 
могут сукыироазтъся, если ондосхопы  
и  эндатерсюеетнческие приберы, при- 
ведимье в действие знергией, исполь­
зуются <еднсвременно Это особенно 
важно гри испопьэовании зндоа<опа, 
имеющего рабочую  часть т>гю CF В 
данном случае эедотерооеетический 
прибор  также необхещимо применять с 
иеделием типа CF, чтобы минимизиро­
вать общий ток утечки на пациента 
П РЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: Находящ иеся 
лсд напряжением детали и  инструменты 
не долж ны  соприкасат ься с  7ТРОШ* 1 
S P IE S ^ 3D.
ПРЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: Непреднамерен­
ное эаэемлег«1е пациента: металличе­
ская часть штекедкэ камеры гальвони- 
чески соедг^юна с  тубусом эндоскопа  
Следите за тем, чтобы при испопьэо­
вании эти меггалгмческие детали не со ­
прикасались с  потенциалом земли 
ПРЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: Опасность 
порахкения электрическим тхжом' не 
вскрывайте прибер TIPCAM * 1 
3D ! Работы по техобслуживанию раз­
решается преврцить только уполномо­
ченному персоналу Снятие крь1ш ек не 
уполномоченным на то персоналом ве­
дет к  прекращ ению действия гарантии. 
О СТО РОЖ НО : Периодически 
проверяйте видеосистему.

Жидкость, гронтш ая в результате поережде- 
т**и, может привести к оСрагёеаиию мегровиль- 
twx изоляционных расстояний внутри вцдео- 
лапароежог^. Шерохслатые поверхности или 
острые кромки могут травмировать пациента

Ш
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/Т ^  HINWEIS: Вег der Entsor̂ jng odcf dem 
Rocyding voo Komponenten sjrd die ̂ eweJs 
geiiend&̂  landenp̂ iSscher) Bestimmungen 
emzL̂ tten.

Machen S e vor der e ra t^  Anwendung der 
■ПРСАМ* 1 S P ieS ~  3 0  m it d er FurW onswetse 
u r^  B edierung dee Instn jm eritee ver^aut.

5.2 Zweckbestimmung
Dae s ta re  V^deoerdoekop w ird zusam men rrvt 
d a  KamerakontroUeinhert bei diagnostsechen und/ 
Oder chtrurgiscben Verfafven mrt erxJoekc«>ischef 
V ideountw etutzung verwendet.

5.3 Indikation
Fur den & ^aatz in der Endoekopie und 
endoekopecher CNrurgie snnertiato der 
Bauohhcrfile i^ d  dee Thorax.

5.4 Kontraindikation
Konfraindikationen, die aicb d irekt auf dae 
M edcnprodukt ЬеэвЬег, end  derzeft ntcht 
bekannt Der verantw ortliche A n t гтюзе 
anhand dee Allgememzuatandee dee Patienten 
errtecheiden, ob dte vorgesehene Anwendung 
e rfo ige r kann.

5.5 Qualifikation das An wanders
Die TlPC AK^ 1 3D d art nur von A nten
und m edbniechem  Aaeiatenzpereonal angewendet 
warden, die uber eirte enisprecbende fachitche 
O ualfika tion vertugen Lrxi an der TIPCAM * 1 
SPIES'̂ ”  3D etftgewieeen end.

5.6 Sicherheitsmaenahman beim 
Einsatz das Instrumentas

Vor der A nw endur^ dee Instiw te n te e  ira t der 
Anw ender von der Funktioneeichertreit und dem  
ordnungegem aften Zustand dee Inetrum entee zu 
ubeneugen.
W ahrend einer Beharrdlung m Vertomdurrg der 
n P C M I* 1 S P IE S '̂  3 0  mues der Patient m rt der 
ubiicnen m e<k^iechen S o rg t^t be#w tdert urxJ 
beobaOhtet werden. Dazu gehort inet>esw>dere die 
Sorge um  atehie AppW taftoneber^ngwrgen. eofern 
d «  A rt dee E ^griffe  сйее erfordert.

NOTE: FoUow the stppScabie nalional 
ordinances and recyding plans regarding 
disposd or recyding of device com ponertfs 

Acquaint yo jrse rt w ith  the орегаЛюп and contro l of 
the instrunrent before in itia l uee o f the TTPCAM* 1 
SPIES” ^ 3D,

5.2 Intended use
The R igid V ideoendoecope used together w ith rtre 
cofnera control uret ie fo r uee durng  dkagnostw 
and 'o r Hjrspcal procedures when endoac^w c 
video assistance is  required

5.3 Indication
For use in a l endoscopy arid  erxjoscopic surgery 
w ith in the pw ttoneal and tho raoc cavity

5.4 Contraindications
No contraif>dioabor\s гв1айгд d irectty to  the 
m edical device are ourrentty im own. The 
гсаропзгЫе phystcian nxrst decide whether the 
foreseen applcaCion is a d rrns ib le  based on the 
general o<xidlbon o f the pertient.

5.5 User qualification
The TIPCAM * 1 SPIES'"^ 3 0  may only be used 
by physidana and m edicai assistants w tю  have a 
correspondirvg spectafized qualrftcation and who 
hswe been instructed in use o f the TtPC/VH* 1 
SPIES’̂  3D

5.6 Safety precautions when 
operating the instrument

It is the user's re^^onstxS ty to  make sure the 
nstrum eot e  safe ar>d operates property before 
иэюд the  instrum ent 
O um g treatm ent n  conjunction w ifri the 
TIPCAM * 1 SPIES” '* 3 0 , the patient m ust be 
treated and observed wi№ the s te n d ^  m edtcal 

This Includes keeping a check on 0 ^  
progress o f tnsalm ent, as well as m onitoring sterSe 
app lica tion oondrtions where reqiJred by the type 
o f n te rven tion

Ф УКАЗАНИЕ: Поя упчлизации или вто­
ричной переработке компонентов собгю- 
даРте соогеетгпзу1Рщ ив дейст8у10щ яе е 
конкретной стране предписания 

Перед первым применением T IP C A f^ 1 
SPlES”  ̂3D  обязателую  о^ю ком ьтесь с 
принципом действия и эксплуатацией прибора.

5.2 Целевое назначение
Ж есткий видеоэндоскоо используется «иесте 
с  блоком угравлеиия камерой во время 
диагностических w'vuw хирургических процедур 
с  эмдосжопическои аидеопргумржкой.

5.3 Показания
Для применения в зндоскопии и 
эндоскопической xwpyprvw в области брюш ной 
полости и гру^^юй клето4.

5.4 Противопоказания
Противопокаэаиия, которые относятся 
непосредственно к  данному медицинскому 
иэделкво, в настоящ ее время не известны 
Лечащий врач принимает решение о 
применении гредусмотренны х процедур, 
оою вы ваясь на общем оостоямии пги^иента.

5.5 Квалификация пользователя
Эксплуатация TIPCAM * 1 SPIES” * 3 0  разре­
шена только врачебному и ассистирующ ему 
медициною му персоналу, которы й имеет 
соответствую щ ую проф ессиональную ква /м - 
ф икацию и прош ел обучение по  обращ ению с 
прибором TIPCAM * 1 SPIES” * 3D

5.6 Меры безопасности при 
работе с инструментом

Перед применением к«1струмента пользователь 
дол»аен убедиться в его ф ункциональной 
безопасности и но д ле ж аи к^ состоянии.
Во время гюоцедуры с  применением TiPCAM *
1 SPIES” * 3 0  с пациентом необхрданио 
обращ аться и наблюдать эа ним с  должным 
медицинским вниманием К  этому относится, в 
частности, забота о  соблюдении стерильности, 
насколько этого требует вид операции
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6 Aufstsllon und
Badianungshinweise

6.1 Auspackan
Entnehm er S« die TIPCAM® 1 SPIES '”  3D 
vo fsichtig  der Veqodckung Lftierprufen & e  Ле 
Uefeoing auf V^>e9tandigkert und auf eventudle 
Beachadigungen.
S o lte  Л в befenjng  Anleea lu r  ReWamaoon geben, 
ao wenden Sie sich brtte um geh^id  an den 
Herafeiler O d er Ueferanten.
Wenn rn o ^ich . bewabren Ste сйе 
O n g rva lve rp ackt^ » jf, sie kann bei e irw n  
Trw^sport des O erates ncftzSch ae<n.

6.2 Qrundausstattung
1 KARL STORZ TIPCAM» 1 SPiES” *' 3D 
1 Gebrauohsanwetsung 96206364DS4

6.3 Kompatible 
Kemarakontrolleinheiten (CCU)

ecu___________________________
IMAGE 1 S P IK ~
IMAGE 1 CONNECT (TC 200) in Kom bination 
fT»t IMAGE 1 D3-UN K (TC 302)

6.4 Vor jadam Qabrauch
Vor jedem  Qebrauch muss das Insfrum ent auf 
Beachadigungen untersucht werden. insbesoodere 
im  8ere«h des disla ien Endea (Oeckgtes. 
b ch taustn ti,
Vor ledem  Q ebrauch mussen das V ideo- 
Verbindungakabd u rx j das U chtkabel auf 
Beachadigungen, inabeaor>defe Bruchstellen und 
FUaae, unteraucbt werden. 
instn^nente rrrt beacha<Sgten Kabeki durfen 
n icht werter verwendet werden. D*e КгУЬе! smd 
ausTutauachen (das U c h tij^ e l durch den 
Anwender Oder dutch den Service, das V ideo- 
Verbiryfcjr>gskabel dutch der^ Sem ce).

6 Insta lla tion  and
operating instructions

6.1 Unpacking the equipment
C aiB fuly unpack the ПРСЛМ® 1 S P IE S "' 3D and 
reiTtove the unit from  its  packaging, Check fo r 
m ia a ^  Item s and evider>ce o f ahppirtg  darr>age 
F ie  any com pJaints w ith  the m anufacturer or 
supplier im m ediateiy.
if possible, retain the ohgmal раскю д m aterials fo r 
la ter use; these com e in handy if the unit has 
to  be tra n ^ jo rte d .

6.2 Basic equipment
1 KARL STORZ TIPCAM * 1 S P IE S "' 3D 
1 Instruction manual Э6206364О ет

6.3 Compatible camera control 
unit (CCU)

CCU

IMAGE 1 sp«es~
IMAGE 1 CONNECT (TC 200) in  com b ir^tion  
w ith  IMAGE 1 034JN K  (TC Э02)

6.4 Before every use
Before every use. №e irtstrum ent m ust be c h e c l'^  
fo r dam age, especiaSy around the d ista l end 
(cover glass, ligh t outle t, ).
Before each use, the  vtdeo cory>ect>ng cable 
ar>d fight cable m ust be checked for damage, 
espeoa^y breaks a^d cuts 
Instrum ents w ith  dam aged cables m ust not be 
used furthe r under any circum st»>ces. Cables 
m ust be re p l^ i^ d  (&ght cable to  be replaced 
by Ше user or the Service D ept,, and the video 
connecting cable by the Service Dept )

6 Установка и указания 
по эксплуатации

6.1 Распаковка
О сторожло извлеките п те А М * 1 S P IE S '̂
3 0  из упаковки Проверьте поставку на 
KOkwtnetCTHocTb и но предглет куэ*аожиых 
повреждений
Если имекугся осмоваиия для рвклама1#1и, 
немедленно о^эатитесь к прокзво/цтгелю  или 
посталцику.
При возможности сохргш ите ориг>на/»>мую 
упаковку, она может пригщ ^ться для 
траиспорпф овки прибора.

6.2 Основной комплект поставки
1 KARL STORZ TIPCAM» 1 3D
1 И нструкция no эксгитуа'гоции 96206364DER

6.3 Совместимые блоки 
управления камерой (CCU)

сси
IMAGE 1 SPIES” '
IMAGE 1 C O t^E C T  (TC 200) в сочет»<ии с 
IMAGE 1 D3-UNK (ТС 302)

6.4 Перед каждым использованием
Перед каждым использованием и и трум ент 
необхо/̂ АМо осма1ривать на наличие повре­
ждений, особенно в области диста/ъного конца 
(за ц и то е  стекло, световое сггеерстие, ..). 
Перед ка ж ,!!^^  использованием 
соединителы-ый видеокабель и сеетовсдиый 
кабель необхо,е»1мо проверять на наличие 
повреждений, в особенности на наличие 
разрывов и трещ ин.

Дальнейш ее испог^эоваиие инструментов с 
поереждеинык»1 кабелями запрещ ено' Кабет^ 
необхОрОИмо заменить (световодный кабель 
заменяется пользователем или се¥»иою й 
службой, соединительный видеокабель -  
сервисной службой)
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6.S

Ф

inb9tri9bnahme der 
TIPCAM* 1 SPIES"" 30 

H INW EIS: D ie VPC AM * 7 SPffS™ 3D 
90wie angeschioasene G erale d u rhn  in  
medm nfsch gern/t̂ ten Raumen лит benutzt 
werden. svenn deren d ^ ris c h e  Ar^agen 
nach den лайола/ диШдеп Vofechr^ften und  
Normen mia/fert sind.

6.6 Llchtkabel en TIPCAM* 1 
SPIES™ 3D anschlieeen

Das Uchtka&el wrd dutch Aufstecl^sn su f 
den vorgesehenen Uchtansctiiussstutzer! und 
Rechtsdrehung angebracht. Auf festen des 
AnscMusses achten (siehe AiX>. A).

6.5

Ф

start-up of the 
Т1РСАМ» 1 SPIES™ 3D

N O TE: The VPCAM ’  1 5Я£5™ 3 0  
fnckjcUng the eQU0 m ent connected may 
only be used m medkraf nx>m5 in which 
the d e c iric d  eouipmenf has been in std ie d  
in  accordance w ith applicable nationai 
regtdabons and standards.

6.6 Connecting the light cable to 
the TIPCAM* 1 SPIES™ 3D

VORSICHT: Beachien Sie unbedingt, 
dass das K re iss}m bol auf d er 77РС/4Л1* 7 
S P iE S ^ 3D uryd das K reissym bol a u f dem  
L ichtkabei ObereinsUmmen mwssen (siehe 
nachfo^ende TabeSe).

Ube»t»{ick: Empfohlene Kombineborten*

0  U ch ^ ab d
4,8 -  5,0 mm

3,0 -  3,5 rrvn о
2 ,0 -  2,5 mm •
0  Ervdoskop

6,6 -  12,0 mm О
3,0 — 6,5 mm о
0,8 -  2,9 mm *

D i»neter tight cable
4.8 -  5.0 mm
3.0 -  3.5 mm 0
2.0 -  2.5 mm •
Diameter endoscope
6 .6 - 12.0 mm О
3.0 -  6.5 mm о
0.8 -  2.9 mm •

• S p e c ie  &Ktoakope ktxvten hietvan abweichen * Specie^ endoscopes may deviate

6.5

Ф

Ввод TIPCAM* 1 SPIES™ 3D 
В эксплуатацию 

УКА ЗА Н И Е : П рибор VPC AM * 1 S P tE S ^ 
3D, a Trjwfce подключенные /риборь/ 
разрешаетх^я использовать в  помещеми- 
ях, используемых в к*^^1цинских целях, 
тальхо в том случае, если имеющ ееся в  
них злектрооборудование усганоалено в 
схзответствии с  предписаниями, лейству- 

в  данной стране.

6.6

The саЫе is mounted by to the 
port fHPvided »>d turning clockwise, Qieck that it 
is firmly connected (see fig. AJ.,

Ф С А иТ /O N : Please note tha t the d reu ia r 
sym bol on the TIPCAM * 1 S P IE S '̂  3 0  and  
the d rc id a r sym bol on the .light cab/e m ust 
correspond (see hSam ng table).

Overview: Recommerkded combinations*

Подключение световодного 
кабеля к  TIPCAM* 1 SPIES™ 3D

Световодный кабель устанавливается на 
соотвегствующий для подключенмя
свегтоводиого кабеля и закручивается вправо 
Обратите В1̂ м аиие на надеяоностъ гнаф«люне-
НИЯ (<»Л. р1АС А).

О СТО РОЖ НО : ЛоАгните, ила символ 
в виде нруга на 77PC4Af* Т SPfES™
3D  должен совпасть с символом в 
виде круга на световещном кабеле 
(см. ниж-еслещующую таблицу).

Обзор: рекомендуемые комбинации*

0  световодного кабе/ui
4.8 -  5,0 мм

3,0 -3 ,5  мм о
2,0 -  2,5 мм •
0  эндоскопа

6,6 — 12,0 мм О
3,0 -  6,5 мм о
0,8 -  2,9 шл

• Специальные эндоскопы могут иметь 
некото р^ стпичия
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6.7 TIPCAM* 1-SPIES™ 3D ап 
Lichtqualla anschiieBen

U clitka b d  b is  zum Bnrasten ^  A nsi^ussbuchse  
der U c h tq ij^  eenachieben. U chtkabel nur am 
G fiffstuck artfaseen (»ehe Abb. B). N iem ais ^  
Katod zidTen.

6.8 TIPCAM* 1 SPIES™ 3D an 
D3-LINK anschiieBen

Den S tec*»r das V ideo-Vferbindungdtabeis in cfce 
A nscfilussbtxbse dess D3-UNK atecken.

A W ARNUNG: F&uchte K abel nxzht 
nenvenden.

6.7 Connecting the TIPCAM* 1 
SPIES™ 3D to the light source

Insert lig h t саЫе in to  socket on the fcght 
ac^jfoe u n til it сйскз in to  piaoe. O niy hold the light 
cdWe by the harxSte fwece (see fig. B). Never pull 
on the cable.

6.8 Connecting the TIPCAM* 1 
SPIES™ 3D to the D3-LINK

Insert Ore video connecbog сгЛ1е connector r ito  
tf>e conriection .socket o f the D3-UNK.

Ж W ARNING: Do n o t use w et сзЫ ез

6.7 Подключение TIPCAM* 1 
SPIES™ 3D к  источнику света

Вставьте световодиый кабель в гнездо 
14сточника света до ф иксации. Держите 
световод^«>^ кг^е л ь  топьюз за рукоятку 
(см. рис. В). Нйчкогда не тяните за кабег»».

6.8 Подключение TIPCAM* 1 
SPIES™ 3D к  D3-LINK

Вставьте ипекер соедквчительгюго видеокабеля 
в гнездо D3-LINK.

А  ПРЕДУП РЕЖ ДЕН И Е; Запрещается 
укую/}ьаоеатъ влажные кабели.
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6.9 ecu, Lichtquelle und 
Monitor einschalten

®H INW EIS: D ie G ebrauchsarw eaungen  
der IMAGE 1 S P iS S ^, der UchtQueiSe, des 
bchtkabels und  dc3 M onitors beachten

6.10 Optimaie Lichteffirienz
^  H IHW EIS: Urn ehe  optim aie Uebtausbeute 

zu erziehn, sind die U chtein- und  -aus- 
trrttsfiachen  an U chtkabel und ЛРСАМ * T 
SP/ES™ 3D  sauber zu haften Dazu m uss 
z u n x h s t das U chtk^oel abgeschraubi wer- 
den (siehe A bb  C |
AnschHedend d ie  Lchtem - und -austrittsfia - 
ch e r m /t emem an R etragu r^ldsung  getrank- 
ten W a tie tifife f saubem und anschiedend  
rrn i einem m it 70 %/gem hopropyiaJkohol be- 
feuchteten W attetupfer abwischen. Beach- 
ten S ie bftte , dass diese Remigung sow ohl 
an der GtasfUiche mnerhaib des U chtan- 
scNusses der TIPCAM * 7 S PIE S '̂  3D  (siehe 
Р(Ы. A bb D. ) als auch am  U chtkabei se b s t 
(siehe Abb. ^  vorgenom m en w erden muss. 
B ftte beachten Sie den Httiwecy zu r Reihigung 
des U chtiiabd-Anschkjsses aufS eite  33 

VORSICHT: Ruckstande vw  Chem ikalien 
am U c h th s ^  und am Uchtem iass 
des Endoskops konnen durch die  
Hftzeentw iddung der LjchtQ ueie  
ewibnsmen, dam n die Lfchtfasem  
beschadigen und d ie  U chtte istung sow ie 
d ie  B iidgua litat beeintrachtigen.

6.9

CD

Switching on the CCU, 
light source and monitor

NO TE: Read the hstn jcbon  m a n u ^  fo r the 
IMAGE t S P IE S ^, the ig h t source, the Hght 
саЫе and the m onitor.

6.9

Ф

Ш

6.10 Optimum light efficiency
NO ТЕ: The entrance and exit faces o f the  
tight cable and TIPCAM * 7 SPfES”'  3D  m ust 
be kept dean  if  optim al *ght transmisaion /s 
to be marytamed. The f k ^  cade m ust frs i 
be unscrew ed (see Rg. C)
Foftow ing this, clean ^  l i^ t  entrance 
and exft faces w ith  a co tton  swab soaked 
in  cleaning эокЛюп and then w ipe w ith  
a co tto n  5w«^ m oistened w ith  70 % 
isopropyl a lcohol Ptease note tha t both  
the glass surface m side the /ight p o rt o f the 
ЛРСАМ * 1 SPIES^’* 3D (see arrow, Rg. D ) 
and the hght ca de  its e lf (see Rg. E) m ust be 
deaned in  this way
Please note  the /nsfruettons on deanm g the 
lig h t cable p o rt on page 33.

C AU TIO N : Heat from  the source  
can cause chem ical residue on the lig h t 
cable and on the lig h t entrance o f the 
endoscope  to bum  This can dam age the 
lig h t fibers and  have a detrimental effect 
on the Ighbng pow er and the  peture 
guakty

(D

(D

Включение CCU, источника 
света и монитора

УКАЗАН И Е: Собподайте ипструхцш  
по екеллуатац^м /MAGE 1 S P fE S ^, 
*кточмнна свата, свет овс^^го  кабеля и 
моштора.

6.10 Оптимальная светоотдача
УКАЗАНИЕ; Д ля обеслеиемия о т ш аль - 
ной светоотдачи необжцдтио срдерх<зтъ 
в чистоте гювержности вщ ца и  выхода 
света на езетоаодном кабеле и  приборе 
TIPCAM * 1SP/ES™ 3D  Д ля jro ro  сначала 
необхещимо 07сх>един1<ггь светг>водпьгй 
кабель /см. рис. С).
Затем поверхности входа и выхода света 
следует очистить ват?<ым тамлоном, смо- 
ченным моющ им средством, после чего 
протереть ватным тампоном, смочен- 
ным 70% -ным  кзогропиповым спиртом, 
У^тывайте тог факт; что таиую очистку 
H€c6xoiVAMo выпотять как на стеклямздй 
поверхности внутри разъема светово­
да прибора Т7РСАМ* 1S P IE S ^ 3D (см  
стрелку, рис. D .), так и  на самом сеегто- 
водном кабеле (см. рис Е).
Соблкаааите указания по очистке разъема 
световодного кабеля на стр 33.

Ш  О СТО РОЖ НО : Остатки химикатов 
на световодном кэбег^ и на месте 
поступления света на згщоскапе 
могут вх(игэтъся вследствие высокой 
температуры источника света 
Это мажет повредить оптические 
волокна, ухудилггь мощность света и, 
следовательно, качество изображения.
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Aufbereitung 
nicht validiert f iir  
US-amerikanische Kunden
WARNUNG: Das С/сЫкаЬЫ m uss fu r d «  
A iA tererh jng von der TIPCAM * 1 S P IE S '̂  

 ̂ 3D entfem t werden Dazu das U ch tkabd  
links herum  abdrehen Das Video- 
Vertxndungskabel is t m it der TIPCAM* 1 
SP/£S™ 3D  fe s t verbunden and  d a rf fu r 
d ie  A ufbereitung nk:ht enffemf werden.

Reprocessing 
not validated for 
US customers
W ARNING: The lig h t cable m ust be 
rem oved fo r reprocessing the TiPCAM * 7 
S R E S '̂  3D. To do this, unscrew  the ligh t 
cable  m a counterclockw fse d irection. The 
video conr^ecting cable is  frr^ y  connected  
to  the TIPCAM» 1 S P tE S ^ 3D and m ust 
n o t be rem oved fo r reprocessing.

A

Обработка 
не валидирована для 
клиентов из США
ПРЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: Д л я обработки 
яр и б с ^  ПРСАМ» 7 SP/fS^“  3D 
яеоблодимо огсоединть световоа«Ь|М 
кабель. Для sroro открутите 
световодпый кабель против часовой 
стрелки Соенииигельный вцг9еокаЬель 
гт^хиъемма со«4инем с гтриборсм 
ТРСАМ» 7 S P I^ ™  3D  и ело нельзя 
отсоединять для проведения обработки



1 Aufb«r*ftung Reprocessing Обработка
i V iu ¥ 1r 7 nicht validiert fOr not validated for не валидированв для

US-amerlkanische Kundan US customers клиентов из США

1.1 AMg^meine Pfiegehinwelse

A W AHNUNG: \/o rsam tk:hcn
R & rb^jngsarbeiten das G erat vom Netz 
trenn^

D« ЛРСАМ» 1 SRES”  ̂3D im  optional 
ertiaWicften Autbewahaings*/SteriS3ationsKofb 
autoewahren. Oas VidecHVert»>ckjngsk^3el 
der "ПРСАК  ̂1 SPIES^** 3D bei der Lageojog 
nicfit 2u eng ajtwickefe' und mcht J<nick^i D« 
T1PCAM® 1 SPIES"^ 30  r»cht ungeactiutzt tm 
cferekten Sw nen^ht odef etner extrem heiOen 
Umg^xing aulbewatven.
Be«Tt Ehaenden der "ПРСАМ* 1 SPIES"’’ 3D 
Witftung muee der AJbeender scberetelien. daaa 
das Egupment sauber und (wiscf>-)de»nft2iert jst. 
Die Lichteirv und auetrittsftKhen der LiditKabei 
ur>d Endoakc^ stets sai.4>er h^ten (steiie 
jeweiiige GeHxauchsanweieung}, um eine opt^raie 
Wiedergabe des ertdoskopischen BUdes zu 
geŵ rlefsten.

VORStCHT: Ruckstande von C ^em ik^ien  
Sffn K aftensiecker kdnnen zl0T7 Werasgen 
der K am erae fd^onk  fchrer?.
\^R S fC H T : R u dks t^d e  von C bem kî ien  
am Uchd<abel und  am  U ch te^asa  des En- 
doskops кбгюеп dunzh eke H î eentw ick- 
lung d er UchtqueSe esnbnennen, dam it d ^  
Lichtfasem  bexh ad ig e n  und  dre UchHeis- 
tung som e die B U dqua^^ Ьев^?гасЛ|1:^ип.

7.1.1 Pfiege und HandKabung
Zur Ertxshur^ der Lebensdajer der TIPCAM* 1 
SPIES"-* 30  brtte die -folgerxJen Anwdet^gen zur 
korrekten HarveSn^ung und Pftege befc^gen,
DAS VIC^-VERBINDUNGSKABEL NICHT IN DIE 
STECKBUCHSE DES PROZESSOBS STECK£^4. 
\iVB^N ES NASS 1ST. Der Steeper muss immer 
vofltommen trock^i tnd  frei von flucketanden 
sein. Restfeuchtigkelt ggf. mit einem flusenarmen 
Bnmaltuch vor dem Bnatecken entfemwi. Eber>so 
das Lichtlertkab^ r>icbt in die SteckbucAae 
der Ucbtquelte stecken, v»renn еэ nass et. Dor 
Sleeker muss imr?»er frei vor̂  TOckstanden und 
Restfeochte sein. Ggf. Entfemen der BesffeLK^e 
rrst einem flusenarmen EinmaJtucJi.

7.1 Gonorai care
W ARNING: A lw ays рЫ1 o u t pow er plug  
before deanrtg .

Store the TIPCAM* 1 SPIES"-' 3D the storago/ 
steftlizalion box ava^able as an ^tionaj ex№a.
Do not con the TIPCAM* 1 S P f^"*  3D video 
connecting cstote ^ to  ^ h t  loops o r cause it to 
kink while stor^g. Go not store the TIPCAM* 1 
SPIES"-’ 3D in droct sunlight or ©cceasive heat. 
When returning the TIPCAM* 1 SPIES’̂” 3D for 
service, the user must ensure the equipment being 
returned is c ie ^  and (wipe-down) disinfected. The 
^jht en-b-ances atfTd ехй faces of the light саЫе 
апб the endoscope must a^aya be kept clean 
(please refer to the correspex^eSng instructkxi 
manuaf} to ensure optirrial reproduction of the 
endoscopic image.

C AU TIO N : Chem ical restdue on the 
cardedge c o m e c lo r can cause camera 
faik/re

C A U TIO N : H eat from  the  ftghf source can 
c a u x  chem ical residue on the lig h t cable  
and on the entrance o f the endo­
scope to  bum . This can dam age the lig ^ t 
fibers and have a d e trin xn ia i e ffect an the  
ligh ting  pow er and the p icture  quakty.

7.1.1 Care and handling
To majomize the life of your TIPCAM* 1 SPIES"* 
3D p ie^e  foilow the gwdelsTes given below for 
proper hanefling ar>d care of the camera head. 
DO NOT PLUG THE \^DEO CONNECTING 
CABLE INTO THE PROCESSOR RECEPTACLE 
IF ГТ IS WET. АЛуауэ «^tsure the connected 
is cornpdeti^ drv' ard  free of debns. Where 
necessary, remove any restdual moisture with 
a low int (Jsposabie cfoth before plugging In 
the i^Jt. 4̂or shexjid the frberoptic c a t^  be 
inserted into the re c ^ a c le  of toe ftght source 
if it is wet. The conrvsctor rr*ust afways be free 
of residue a id  any гетазгшд moisture. V/here 
necessary, remove remaireng mcHsture wito a tow 
Imt. j^sposabte cloto.

7.1 Общие указания по уходу

А  П РЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: Перед
лро5едег4*еА(Г пюЬых работ по очистке 
отк/»очигте г^уибор от сети.

Хромите ПРСАМ* 1 SPIES"-* 30  в корзине 
для хранения/стериш1за1»ли, поставляемой 
в качестве опции. Во время хранеи1ля не 
сматывайте соед^ните:льнь^ ^деокобе/ъ 
npv^Cfoa TIPCAJ^ 1 SPC.S"* 3D слишком тупо 
и не nepervt6oifrre его. Не/ъзя хр(^<итъ TIPCAM*
1 SPIES"* 3D, не 3atuK7v« его от преилого 
попад^^ия солнечного света, или в условиях 
слишкеж* высокой те*>лтературы.
При отпржке T?PCA#v1* 1 SPIES"* 30  ка техоб­
служивание отправитель должен убегуться в 
том, что обору-довежие очищено и продеэии- 
фииирс»аио (протирх»^ием). Д /\я  обеслечемия 
оптимальной передачи эндоскопического 
изображекмя следует всегда поддерживать в 
чистсле места входа и выхеда света на свето- 
водном кабеле и зндоскотже соответствух»- 
щую инструкцию по эксплуатац^ад).

О СТО РОЖ НО : Остатки химикатов на 
штекере карты .могут вывести из строя 
лпектронику камеры.
О СТО РОЖ НО : Остатки химшатов на 
световоцмом кабеле и на месте по­
ступления света на андоаяуте могут 
ажмгатъся кледстэие высежой темпе- 
ротуры исгочг«1ка саета. Это может по­
вредить оптические волокна, ухудшить 
моц^юсть саета и. сп^ровательмо, .каче­
ство изображения.

7.1.1 Правила по обращению и уходу
Нтобы продлить срок службы прибора 
ПРСАМ* 1 SRES"' 3D, нео^с^домо соблиэдатъ 
следующие правила по обращению и уходу 
НЕЛЬЗЯ в стд ап ять  в г н е з д о  п р о ц е с с о ­
ра ШТЕКЕР СОЕДИНИТЕЛЬНОГО ВИ^^ОКА- 
5ЕЛЯ, ЕСЛИ ОН МОКРЫЙ. Штекер всегда 
дол»ген быть абсогютно сухим и чистъв.1.
Перед подсоединениежл штекера удалите с 
него остагтки влаги (если таковые имеются) 
с^ораэсюой салфежой с низким седержа- 
ние».* ворса. Также нельзя вст^шлнтъ мокрый 
светово^^жый ка6е /ь  в гнездо историка света 
На штекере не должно быть остаттюв моюьщх 
средств, эагряэн€»<ий и влаги. При необхеуул- 
мости удалите остаточную влагу салфегтксм с 
низким содержанием ворса.

шш
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Auch die StecKer Ьеэ Video-Verbindungakcttels 
und dee Uchtkabel» muasen vor dem AnacWieflen 
a£»ok;l Vtacken эеет!
Die TIPCAM* 1 SPIES’̂  3D ^JfEMAi.S AM 
KABEL HOCHHEB&i! Daa Set immer zuerst am 
InetTjmenlengnff greifert und anschSeOend 
das Kabel mrt dem Stecker aufrHSbmen. Oaa Kabei 
enthM sehr кЫ>е elektrorseche Loiter und ist 
vors*cbtig zu behande^.

DIE TIPCAM* 1 SPIES’” 3D VOR DIREKTER 
SONtJENEINSTTWiLUNQ UrjD GROSSER H5TZE 
scHUTze~j.

DAS SYSTEM \ЮВ5ЮНТЮ BEHANDELN 
und Stbfle vermeid^. Zum ТгалэроП 
die Onginalverpacta^>g vefwenden, um ane 
Beechadtgung des Gerats 211 vermeiden,

DIE TIPCAM* 1 SPIES’” 3D NICHT SO 
ABSTELLO'4, DASS DAS KABEL ZU STARK 
QEROLLT ODER QEKNICKT 1ST. Das К^зеИ 
immer n  rrwdeetens 15 cm groflen Scblaufen 
abiegen

TTie connectors ot №ie video conriecting cable 
агчЗ of tbe fiberopfec light саЫе must also be 
completely city before comecUng'
NEVER РЮК UP THE TIPCAM* 1 SPIES’” 30 BY 
ITS CABLE’ Always pick up the set by the camera 
head first.. fc^!ow«d by the cable and connertor, 
The сгй:йе ctxitaens tny eteohonic corxJuctors and 
shoUd be treated gently and carefuly.

PROTECT THE TIPCAM* 1 SRES’”  30  FFiOM 
DIRECT SLS^LIQHT OR EXCESSIVE HEAT

HANDLE THE SYSTEM WITH CARE, ffi/ading 
extreme to device. When tra n ^ o r t^ ,
use tie  on^Tal box to prevent dorvage
to the device.

DO NOT STORE T>€ TIPCAM* 1 SPIES’”  3D 
WITH CABLE COILED TIGHTLY OR GATHERED 
Ш О  FOLDS. Alwa '̂S arange the c ^ e  r  loose 
coils of 6 inches (15 cm) or more in diameter

Перед подкгйомением илекеры 
соеорикпальмого видеокабеля и световсдмого 
кабеля должай»! быть абсолютно сухими’
зап рещ а ется  гюднимать п р и б о р
TIPCAM* 1 SPIES"’ 30, ДЕРЖА ЕГО ЗА 
КАВЕЛЬ! Комплект следует вс^дэ брать н а ­
чала за рукоятку инстр^и^та, а затем -  кабель 
и илекер. Кабель осэдержит миниатюрные 
электронные гроеодники, поэтому с следу­
ет обракдаться с особой осторожностью.

ЗАЩИТИТЕ ПРИБОР TIPCAM* 1 S^ES"-' 3D 
ОТ ПОПАДАНИЯ nP^SvtbJX СОЛНЕЧНЫХ. 
ЛУЧЕЙ И ВЫСОКОЙ ТЕМПЕРАТУРЫ,

БЕРЕЖТО СбРАЩАЙТЕСЬ С СИСТЕМОЙ и 
избегг^тте сильных ударов. Чтобы избежать 
повреждений прибора, следует испог%>эовать 
при транспортуро»<е оригинальную упаковку.

НЕ ХРАНИТЕ ПРИБОР TIPCAM* 1 SRES’”  30 
С ТУГО СКРУЧЕННЫМ или ПЕРЕГНУТЫМ 
КАБЕЛЕМ. Минимальней диаметр воткс» 
адеднутого кабеля должен составлять 15 см.

BEIM AUFROLLEN DES KABELS NIGHT ZU 
SCHNBJ- VORGB-tB^, scxrst капп еэ verkntcktxi. 
Das mmer vorsschhg und locker aufroSen,

H INW EfS: W r em phNen, d ie  Тюскпипд 
тй medcu^^her Omdukift unbecSr^f 
nach der manuefen Ajjibere^tuog und  ggf. 
auch nach der mascfWre^fen A ufbereitung  
durchsjK hren.

DO NOT aAPIDLY PULL THE CABLE WHEN 
UffCOlUNQ. Harmful Чапкз" resiit. Always 
allow the cable to uncoil gently ^>d kxjsety.

N O TE: We sfirong^ recom m end dryfng 
usmg s te fie  com passed a ir hHowing 
m anual re p ro c e s s ^  and, if  required, a fter 
rriach ine  reprocessing..

HE ТОРОПИТЕСЬ ПРИ СКРУЧИВАНИИ КАБЕ­
ЛЯ, "пж ксж он может иодпомитъся. Всегда 
скручк«айте кабель осторожно и не туго.

УКАЗАН И Е: После ручной офаботтси, 
а при  необходимости и после машин.^юй 
обработки мы рекомендуем обязательно 
проесдитъ сушг<у меднцинсуш * сжатым 
воздухом.
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□ег A ufbere itu r^aacfvttt is t Oestancfte^ des 
v^id ie rten  F^ozeasea.
Def Aufbereiitungsachiritt капл swaatzltc^i 2хж 
Rejm ^jngsunteratutZLng d iychge fuh rt warden. 
Daa SterilraationeverfaNen fst b e zu ^ch  der 
Mat€пiaiv»1гaglkзh^osit freigegetoen, musa 
jedoch in Bezug auf <Se W irloarrtke it vom 
B tfrg b e r vo f O rt v ^ d ^  warden.
Def A ufbereU jngaachritt darf a irfgrund 
m bg iche f Beachacfgungen n ic ^ t d u rchg e fijfv t 
werden.

Th«  reprocessing step ia part o f the  validated 
process
This reprocessing a tw  be earned out 
a dc^ona fly in order to  a id cleaning.
The aterî cafton m ethod is approved respect 
o f m ^enal compeUitolrty, however m oat be 
vafcdarted by ttie  operator on site  in reaped of 
effiechvereas..
On the g ro tn d a  o f pxrter^ial dam age, this 
гергосеазюд step m ust n o t be perfe^med.

Э тж 1 обработк*! адшяется соепш ной частью 
ваш дирсвагйтсго процесса.
Этгат оброботуя м о ж т  в ы п о и т ь  
допо/хитегъ но для усиле^мя эффа<та
ОЧИСП01,
Метод с те р и л и зш ^  одобрен в отиош ен»^ 
оовместуямости глатериалов. оданако епэ 
эф ф екти^ю сть должно быть sivitv3H>ceaHa 
эксг^уагш рую щ ей организацией на месте. 
Э г:п  обработуи нельзя выполнять из-за  
во^^дожных повреждений.
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7.2

А

А

Aiigemsine Warnhinweise 
W ARNUNG: trrfe k ^ jn s g e f^ r: ОигсЛ n ich t 
s^chgerecht a u b e re ^^e  M edizinprockfkbi 
besteht tnhktkynsgeia iv Юг Pafenfen, 
A rw ende r und D ritte  sow ie d ie  Ge/abr voo 
F urktfonsstd fu r^en  des M eddinpfx^dukt^. 
Bcachten Sie d ie  A ^e iiu n g  ,Reinigung. 
Oe^fe^rOon, Pfiege und S ted isation  von 
KAPL STORZ Instn jm en ten ' und die  
pm duktbeg ie iten î n  Unteriagen 

W ARNUNG: tnfekiktnsgefahr: Diese 
M edidnprodukte werden n ich t sterU 
аиздеШ еП D txch d e  Ven,v^)dung 
u n s ie r^  M edizinf^odd<te besteht 
In fe k tio n sg e ^v  Юг Patienten, Arv^vender 
und  Drfffe. M edizinprodukte a u f s ich ba re  
Venffveinigungen /wt/fen. S ichtbare  
Verunretnigungen weaen aufe tne  n ich t 
e ffd g te  oder n ich t korrekte A uibereitung  
hin. Bereiten Sie d ie M edchprodukle  
vo r der ersien Anw ertdung sam e vor 
und nach jede r w ett& en N utzung unter 
S/erwendung von vahdietien V eriahrm  aui. 
W ARHOHG: B ei lalen an
kontarrm ierten M e d tinp rod iJden  ssnd 
die  P ichibnien d er B enjfsgenossenschaH  
und  ̂ e id^rang ige r O rgantsationen sum  
P ersondschutz zu beachten.

VORSICHT: Bei d er HersteSung und  
Anw ^ydong von Losunger sind d e  
Angaben des Cherrd<slienhefeb^iere uber 
Konzentration, B nw frkzeft und  S ta n d z & t^  
genauestens zu b ^d g e n . Zu langes 
Einlegen sow ie fateche K onzentration kann 
zu B eschadgungen fuhren. Beacht&y Sie 
das m ^fTotxdogische W irkwigsspektnum  
d e r verwendeten ChemkaHers.

VORSICHT: G efahr von Schaden an den 
M ediz/rv^>dtJd&y: Durch Verwendung von 
n ich t durch KAR U STC fiZ freigegebene 
C her^tahen  bestehf die G dah r der 
Beschadigung von M edizirprodiJden, 
Verwenden Sie зиг Aufbererturig  
ausschHe&ich von K A R . STORZ 
freigegebene Chenrskdien.. One 
vollstandige L iste  ^oden S« im  Internet 
unter www .karistorz.com .

7.2 General warnings 
W ARNING: Risk o f h h c tio n : incorrecHy 
r^xo ce sse d  m edical devices expose 
patients, users s ^d  iN rd  parties to  a risk 
o f in fection  as wed as the risk tha t the 
m eck:al device m ay m alfunction. Observe 
the 'C leaning, Dfanfectidn, Care, and 
S teriliza tion o f KARL SVORZ Instrum ents' 
instructions and  the accon^xinying  
docum entation.

W ARNING: R isk a fh k c tio n .- These 
medtc^ devkxs are n o t sterde when 
delivered. 7?w useo/ncm-5fente medca/ 
devices poses a risk o fin h c iio n  fo r 
patients, users a rid  th ird  parties. Inspect 
medca/ devkxs fo r v is b h  confaminaftbn. 
Visibie crxrtam ina iion is  an indication  
th a t reprocessing has n o i been carried  
out, Of has been carried ou t incorrecify. 
Reprocess the m edical devices before  
irvbal use and b eh re  and  a fte r every 
subsequent use using validated  
procedures.

W ARNfNG: When carrying oat spy work 
on co n ia fnh a te d  m edical devices, the  
guide ipes o f the  Empfciyers' Uabdity 
lnsurarx:e A ssociation and epurvaient 
cvganizxtions strnm g to ensure personal 
safety m ust be obsenr«d.
C AU TtO N : Vitben ргерагюд and using  
the so lutdns, fodow the chem ical 
m anufacturer's specifications, paying  
ck>se a tie n tp n  to  p roper concentration, 
exposure tim e and service l/fe. Prcdonged 
i«rrvr>er»on and in correct co rK entrabixi 
m ay resid t in  damai^. Sear in n tind  the 
т 1сгЫзюк>дк:а1 range o f actior) o f the 
chem icab used.

C AU TfO N : Danger o f dam age to m edica} 
devices ■ 7?7e use о/ chem icals which 
have n o t been appnzved b y  KARL STORZ 
m ay cause d s ^ g e  to the m eck:al 

'devices. O nly use chemicahs approved  
b y KARL STORZ fo r reprocessing. A 
com plete lis t can be  h a n d  on the in ternet 
a t www .kari3i0rz.com .

1.2

A

A

Общая предупредительная 
информащ1я
П РЕДУП РЕЖ ДЕН И Е; Опасность 
кмфиффоважр; аспог̂ ьэоваит 
м епацпежш ^к* образом  обработаи- 
иых мецицггнсхих изделий сущестеуегг 
опасность nr^im ^tpoB a iw si /ициекга, 
пользователя и третьего лица, а  также 
опасность сбоя ^нкциом ирования  
ме^А^цинского изделия. Соблюдайте 
л а за н и я  р^оврдст ва •Ояистка, дезин­
ф екция, стерилизация и уход за инстру­
ментами KARL S70RZ» и с о п р о в с ^  
тельную документацию к издетгям. 
П Р ЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: Опасность 
инфи1а̂ рова1*1я: дангяие А«едиц1ииские 
кадепия поставляются нестерильными. 
При использоеант  нестери/^ rw x  меди- 
циноси* издеши С)'Ьцес7в>вт огисмость 
инфис^грования гациента, пользователя 
и  третьего лиид. Проверьте медицинские 
изделия на наличие видимых загряз- 
нении. Наличие видимых загря»1ении 
указывает на невыполнение или непра­
вильное выполнение обрсФотки Пердц 
первым и каждым псслддующ им  исгтоль- 
зоеанием, а также после него аыгюл- 
няйте обработку меди1.»1мских изделии с 
грименением залидированных методик. 
ПРЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: При ж Ф а м  
виде обработки контамин^рованных 
медицинских изделий необходимо 
соблюдать нормативные акты комитета 
по охране труда или орхаш заций, 
аькю лняхщ их равнозначную  функцию. 
О СТОРО)^ОЮ : При гюиготовлении и 
прим ененш  растворов следует в точно­
сти соблюдать указания проижсдит еля 
химикатов относительно их концент­
рации, времени воздеятствия и срока  
годности. Слиш ксм долгое погружение 
и  неверная ко^л^ентраг.^ могут стать 
причиной повреждения. У'-&гтывайте 
спектр микробиологического воздейст­
вия используемых химикатов. 
О СТО РОЖ НО : Опасность псщре- 
жденир м едицт ских изделий: при 
использовании химических среифтв, не 
разреш енных компаг»*вй KARL STORZ, 
существует опасность гювреждения 
медицинских изделий. Д ля обработки 
прил1еняйге иск/жзчительмо химические 
средства, разреи/емные кО|МП<»̂ ией 
KARL S T C ^  Полный сгмсок вы наедете 
в Интернете на сайте www.kahstorz. сот.
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\i'O RS/CHT; Die landerspes^schetf 
Gesetze und Vc^x^hriftem sind zu be^dgen.

I-HNW EIS: D e A n h rttn g  ,Reiragurtg, 
Desinfektioo. Pfiege und S ten isatiort von 
KAfK. STORZ Instm m errten' kann unter 
WWW: kartsft3 fT .com  heivnt& geiaden Oder 
angefordertw erden.

7.3 Demontage
Оаэ Mecftinprodukt ist vor der Retnigung 
ind  Deetnfektiort aowe»t als moglicn sn seine 
Bn2el<ompooent^ zu zertegen. Das 
(тюеь fur die Aufbefeitung vor\ der TIPCAM* 1 
SPES'^’ ’ 3D entfemt werdw. Dazu das 
UctTtKabel links herum abdrel^en Das Video- 
VertoirxJungskabd ist mrt der TIPCAM* 1 SPIES"' 
30  fest verbunden dad HJr сйе Auffaerertung 
гнс^ entfemt w^den.

7.4 Vorbereitung der Reinigung 
und Desinfektion

C^Dbe Venjnreenigungen, korrosive L ^ n g e n  
und Arznefmittel тш веп unmrttefbar nacih der 
Anwendung vom Med!2ir^:»odukt eotfemt werden. 
Dazu das Mectzr«produkt bei^xeiswetse dutch 
VAschen und S p iJ^  voms^igen.
Gonds^zSch empfiehlt KARL. STORZ «ne 
manuelle ^Aмтein̂ gLлg urrter АдавегуЗ кгйе#л 
Waester.

7.5 Manuelle Vorreinigung
B u rs te r  de r O be rf la c iv^

Grebe Verscfynut2ur>ger kdnnen mit HHfe etoer 
Ek>ste CArt.-fJr. 27652} O der eines Schwanvnes 
unter fiieflend kattem Wasser vollst^tSg von 
den Ob«1lachen dea Medanproduktes erstferr t̂ 
werden.
Unte^stiitzende V orbeha iid lung  m it 
U ttrescheil

Das MedOTiprodukt ist aus technischen Gsrunden 
ryctit fur еле Uttraschalfbehandk^ng gee^pet.

Ф

C AU TIO N : N a tkxia l laws and regufat/ons 
m ust be observed.

NO TE: The m anual 'C leaning, OrSiinfectAon, 
Care, and  Sterffezatoo o f KAfil STORZ 
Instrum ents' can be dovm toaded or 
recfuested by W xtirg  ivvvw. karistorz.com .

7.3 Disassembly
F îor to Clewing and «Ssinfection, the rr>edicaJ 
device must be separated into its sidividu^ 
componefTts as far as possible. The feghit 
саЫе must be removed for reprocessing the 
TiPCAKf* 1 SPIES™ 30. To do th«. unscrew 
the light cable in a counterolockvflse direction. 
The video conoectirpg c«bte is ftfmty ccbnecled 
to the TIPCAM* 1 SPIES™ 30 and must not be 
removed for reprocessing.

7.4 Preperation for cleaning 
and disinfection

Heasry sowing, corroseve solutions and 
phcBmaceuticaJs rru/st be removed from the 
medical device immediately after use. To this erxJ, 
predean the mecbcal device by wipng down arxJ 
ппзатд. for tscample.
As a  geneeitf rUe, KARL STORZ recommends 
талией precteaning under cold running water.

7.5 Manual precleaning
Brushir>g the surfaces
Any heavy soihg of the medeoal device surface 

be oompletety removed by с 1е®т»пд them 
under cotd ггпппюд wetter with the ^  of a  t^ush 
(Art. ГХЭ. 27652) o r sponge,

AuxiUary pretreatm «bt with ultrasowpd
For technical reasons, the medical device is not 
surtabte ftSr ultrasound treatment.

Ф

О СТО РОЖ НО : Сги^цует соблкщатъ 
действующие в стране гтользоватепя 
законы  и лредписания.

УКА ЗА Н И Е : Вы  можете заказать 
или скачать рутговсдстао •Очистка, 
/^и н ф е кц и я , стерилизация и  уход за  
ииспс^ментами KARL STORZ^ на сайте по 
адресу www.karfsforz.com.

7.3 Разборка
Перед онисткои и дезинф екцией м е д уи ^ско е  
изделие иеобхода4мо разобрать на отдельные 
компоненты , иаежолько зто возм ож но. Для 
обработки прибора TIPCAM * I SPIES™ 3D 
необходимо отсоединить сеетоеедиый кхкбель 
Д  ля этого откруткге  световодиый к^^ель гр о - 
тив часслой стрелки. Соединительный виде- 
о к ^ е гь  неразъемно соед1»4ен с гфиборо»4 
TlPCAKf® 1 SRES™  3 0  и его нега»эв отсоеди­
нять для проведения о^55^отки,

7.4 Подготовка к очистке 
и дезинфекции

Грубые загрязне^я, выэьюокхцие коррозию 
растворы и лекдоствениые среадтва необхо­
димо удалять с медициис1«эго изделия сразу 
после его гчэимeн«^ия. Для этого медицинское 
изделие следует предварительно очист>гтъ, 
ногример, гтутем протирания и прсАдывония. 
Компания KARL STORZ реком^здует всегда 
прдесдить гредеармтегьную ручную очиспсу 
под струей холодной воды.

7.5 Предварительная ручная 
очистка

Очистка поверхностей щеткой
Грубые эагряэни-мя можно потостью  удалить 
с пс«ерхностей медицинского иэдешя г?»! 
помощи щетки (Nq и з д . 27652) или губки гтед 
струей .«элодеей воды.
Екгпомогательная предварительная 
о^эаботка ультразвуком 
По техническим гр1ичинам дагиое медещ1нское 
изделие nenpvcoflHO для ультразвуковой 
обработки
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ф
7.6 Manuelle Reinigung

H INW EIS: Um  ate K ontakte  
des A nschkjsssteckers des 
V idcovcfbridungskabels zu schotzen, is t ofe 
monueSe Rein/gung und Desmfektron nur mrt 
aufgesteckto ’ Schutzkappe m ogiich.

Das K-todc^proctukt nxiss volst^xjig in eine 
Reinigungsiosung eingetatxW wenden. Es muss 
durc^ Zertegen stchergesteSt werder. dass setost 
emgeschtanM zugangiche Oberflachen Wasenfrei 
benetrt wenden, Zum Ende der erftxdertichen 
BnvwKzeit erfoigt die mectw>iscbe Reinigung mit 
Hitte von BCirste 27652) Oder Schwamm.
Bne ^>schlj^3ende Spuking nVt kaitem Wasaer 
zur NeulreeiMton ist olordertich,

7.7 Manuelle Desinfektion
Das ^tedizriprodukt muss volstandig m eine 
Desinteidionsld&ung emgetaucht werden. Es 
muss durcn Zerlegen sichergeetelft werden. 
dass selbst emgeschrarkt zugangKcbe 
Obefflachen blasentne» benetzt werden •̂laĉ l 
der Eirwirtaett muss das MediUnprodukt mrt 
VE-V^»ser Oder mrfeobretogiech «nwaTdfnsem, 
steriten Wasser mehrfacb gesputt werden, um 
s^ntlche Oiem^taiiennjcKstande zu entfemen. 
,Absctrlie6end erfo*gt eir^ voJIstandige Trockntng 
аНег Oberflacben mrt rry>dfflniscber Druckluft. Daru 
eignrt sich die Reini^ng&pistole mrt Zubehdr 
lArt -Nr, 27660).

7.8 Maschinelie Reinigung und 
Dasinfaktion

(T) H fN W ElS : Um dte K orrtaktc 
des A nschi/sssteckers des 
Vrdeoverbindungskabels zu schutien, is t die  
mMchineUe Reinigung und  Desmfelcftof» nur 
rrrit aufgesteckter Schutzkappe mogSch.

Die foigenden \tertahren zur maschineJlen 
Dekontamir«t»on wurden urrter Eir^^atti^ der 
in der Anler^r^g ,Reinigur)g, Desinfektion. Pflege 
und Stehbsatoon von KARL STORZ tnstrumwrten* 
beschriebenen Prozesspar^neter validert und 
tresgegetoein

7.6 Manual cleaning

ФЫ ОТЕ: fn o rder to  protecf the contacts 
o f the video connecting  cab/e conriecior, 
manua/ d eanng  and d isin fection is  only 
possib le  if  the p ro tective  cap is fitted .

The medica! devce must be comptetely immersed 
in a cteamng sdutioo. Through dsassembling 
the instrument, it must be ensured that even 
surfaces wrth restricted access are covered and 
fx> ar hubbies are present After necessary 
exposure t ^ ,  dean the ristrument mechaivic^y 
with ihe aid of a brush (Art. no. 27652) or sponge. 
Впайу, It must be nnsed with cokJ water to ensure 
reutraiization.

7.7 Manual disinfection
The medical device must be compietdy immersed 
in a disinfectant sotuhon Through disassemblmg 
the irtstrument, it must be ensured that even 
surfaces wrth restricted access are covered 
2uxJ no air bi^bles are present, Foiowing the 
exposure time, the medical device must be r^sed 
several times with completely demrerafc^d 
water or mtcrobiologcalv pure, sterrte water in 
order to remove ail chemical residues Rr̂ â y, 
aB of Uve surfaces are d>ed completelv wrth 
sterrte compressed air The cleaning gun with 
accessories tAji. no. 27660) is ideal for trts 
purpose.

7.8 Machine cleaning and 
disinfection

^  NO TE: h  o rd er to  p ro te ct the contacts 
o f the video connecfrng саЫе corrector; 
m achine deam ng and disin fection is aniy 
possib le  if  the p ro tective  cap is  fitted .

The following methods for machne 
deoorrtaminaten her/e been validated arxf 
approved subject to сотркагюе wrth the 
process parameters described in the manual 
'Oeaning, CXiwrrfection, Care and Sterittzatton of 
KARL STORZ instruments’;

7.6 Ручная очистка

Ф УКА ЗА Н И Е : В  цепах защ т ы коктакгов 
штекера соединкгельггого в*адео«а6епв 
ручная очистка и дезинф екция возможны  
топало с устаноапеннблм зэщкгныи 
колпачком

Медицинское изделие следует полностью 
погрузить в моющий ростеор- Путем 
разборки необходимо убедиться, что даже 
Tpyif̂ iQftocTynMbie поверхности покрыты 
раствором (без образования лузы^наков 
воздуха). По истеч^ии необходимого времени 
воздействия выполняется механическая 
ск^лстка при помощи идетки (No изд. 27652) 
пгы губю1. Для нейтрализации необходимо 
зсюершоющее промывание холод ной водЫ^

7.7 Ручная дезинфекция
Медицинское изделие следует полностью 
погрузить в дeзимфиц^^^yюцJИЙ раствор. Путем 
разборки необходимо убедиться, что даже 
труднодоступные поверхности покрыты раство­
ром (без образования пузырьков oosn/xai По 
истечении времени воздействия необходимо 
несколько роз промыть ме/зч^ыское изделие 
де».««1ералиэованной итг микробиологически 
чистой, стерильной ведой с цепью удаления 
всех остатков химикатов, В зодершемие погио- 
стъю высушите все гюверкности медицинским 
сжатым воздухом Дгя этого педходит чистящий 
пистолет с принадлежностями (No изд. 27660).

7.8

Ф

Машинная очистка и 
дезинфекция

УКА ЗА Н И Е : В  целях защяты комтаюгж 
штекера сое^^ит ельного видеокаЬеля 
маш инная очистка и дез*^фекц>гр 
возАгожны то/йло с установленным 
защитным колпачком

Следующие методы машинной деконтаминации 
вали^роват>1 и раэреше1-ы с  учетом 
поромегтров, описанных в руководстве 
«OwiCTKa. деш1ифекция, стерилизация и уход 
за инструментами KARL STORZ»:
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MftschineKe ReinigurtQ/thermtsche 
De^infektion
Die tfiermieche Deeinfektion iat ги bevoojgen. 
Dieses Verf^ren muss unter Benjcksictrbgcng 
der fNationaien Reguiarien und без Я,-УУеЛеэ 
angewendet wenSen.
Die Wahl eines geeigneten ErvsctHAwvageos 
Oder einer geeigneten Instrumentenaubahme zur 
Gewahfleistung erier Um- Oder Dt.rchspukjng des 
Medizinproduktes rrxjss n  Absprache mit dem 
Geratehersteief erfoigein 
^  H INW EIS: Fats e ffo rderich , m uss eine 

m x^ueie  Nachfrodcnong des Insinm en ts  
durchgefuhft werden.

VO R &C HT: Nach dem  P ro g ra m m ^a u f 
is t d ie TIPCAM* 1 S P iE S ^  30  auigrund  
d e r U m gî 3î }gsbedingiM ig&) in  d er 
A afb& ^ungsm ascN ne in hobem  М ав 
korrosionsgefahrdet N a c h .^ a u fd e s  
Pmgramms die VPCAMP 1 S P tE S ^ 3 0  
mogAchs? sofort aus dem  Retnigungs- und  
D esinfekbonsautom ater nehmeo.

m VORSICHT: Nach d er maschtryeflen
A iA terertung d ie  d s ta le  Linse sow ie den 
S leeker des V ideo-V erbrndungsk^xis 
und des i.Jchftertfcabe/3 mrf еетет 
70 %igem Isopropyiakohd  befeuchteten  
W attestabchen refnigen. W î )rend des 
Retrvgungsvorgangs d e r dfstaien Unse 
im m er in  einer kreisrunden R chtung  
wtschen Beachten S «  auch das K apitef 
.O p tim a  L jchte ffbenz’

m VORSICHT: Nach der masc/wTeifen 
Aufbere{tur)g m uss der Anschluss fu r 
das Lichfterfiicabe/ abgenom m en werden, 
um  den Lchtfase tbe rech  тй  еюет in  
70 %igen Iso p n ^y ia lko h d  befeuchteten  
Watbsststbehen zu rernigen.
AnschlieSend muss der Anschluss w ieder 
angeschraubt werden.
Das Abnehm en d is  Anschkjsses e rfo lg t 
durch  Ckahen nach hrks enigegen dem  
Uhrzeigersinn
Das АгЬгюдеп des AnscNusses 
ег1Ыд1 durch Drehen nach rech ts im  
L/hrzegerswin ^»ehe Abb. F -H ).

Ф

Г

Machirte cleanfog/th^m al disinfection 
Thermo deinlection is preferred T>ie retevant 
г>гЦюпа1 requirements and the Л, v^ue must be 
taken r»to account when usir^ Ш1э method.
The selectior^ of a suitabie Ы1бе-1п tray or 
in s tn ^ n ^  holder, wtsch shouW «ииге that 
the metScai белое ts thoroogNy rirwd out or 
through, must take piace consuttation with the 
maru^rturer of the device.

NO TE: If necessary, Ihe nstrum errt m ust be 
dned  off afterwards b y hand.

САиТЮ Ы : A fte r the program  has run, the 
VPCANP 1 S P IE S ^ 3D IS a t a high risk cff 
corrosion due to  the am tvent согхй&скпз 
in  the reprocessing machine. O nce the 
pvogram has ended, rem ove the TlPCAhf*' 
1 SBES™ 3D from  the washer and 
d is in fecto r as soon as possible.

C AU TIO N : A fte r m achhe reprocessing, 
dean the d is ta l tens and cemeefor o f the  
video connecting cable and fcercpfic t i ^  
cable  w ith  a fens cleaner o r a co tton  bp 
appAcaformoefened n  70%  isopropyl 
alcohol. When efeamng the dkstd lens, 
always wtfh a a rcu la r m ov^nen t 
Please pay a ttention to  chap ter X)ptim um  
lig h t e fficiency’ .

CAU TIO N : A fte r machrte reprocessfr^, 
the connection  for the foeropfre Aghf 
cable m ust be  removed in  order to  dean 
the o p tica l fib e r area w ith  a co tton  tp  
a pp lica tor m oistened w ith 70 % isopropyl 
alcohol.
Then the connector needs to be scr& ved  
on agsan.
The co nriecto r can be rem oved by 
turn ing it  to  the le ft counterclockw ise. The 
co rv ie c to r can be fastened by turning it to  
the rig h t d ochvise  (see fig. F -H ).

Ммиинная очистка/термическая 
деаинфемф«11
Предпочтугтельна те*»Аимеа<ая дезинфекций. 
Даиг№1Й метод нео6ход|>«̂ ю уюпогтьэоватъ с 
учетом наиионоты ^ гравия и пеждзателя Я.. 
При выборе гнздхсдясцего выдвижного кокгей- 
нера или крепления для размещения инстру­
мента меобхсщимо проконсультироваться с 
проиэво/^гтепем оборудовг^мя с це/ъю обес­
печения омыв^^ия или промьвония медицин­
ского изделия
^  УКА ЗА Н И Е : Г^ри необходимости следует 

вручную  досуимтъ инструмент.
О СТО РОЖ НО : Вследствие 
ооределенгйаос свойств среды внутри 
машины после заверш ения прюграммы  
прибор TIPCAM * 1 S P IE S '̂  3D в 
значительной степени подвержен 
коррозии По окончании программы  
следует как можно быстрее извлечь 
прибор TIPCAM * 1 S P IE S '̂  3D из 
моюи^-де%№#фицируюи^его автомата

Ш  О СТО РОЖ НО : После заверш ения 
маш инной обработки дистальную  
линзу, а также штекер соединилальнопэ 
ведеокобеля и С8етоводн<уо кабеля 
следует ощ*стить ватной палочкой, 
смоченной 70% -ным изогропиловы м  
спиртом Во время очистки всегда 
протирайте дистальнуто линзу 
круговыми движениями в  одном 
направлении. Смотрите также главу 
•Оптимальная светоотдача^ 

О СТО РОЖ НО : После маш инной 
обработки необходимо снять разъем  
дл я  свегоердного кабеля, чтобы 
очистктъ область контакта скттического 
волокна ватной палочкой, смоченной 
70%-МЬЛ1 изопропиловым  СПИРТОМ. 
Затем разъем  необходимо снова 
прикрутить.
Чтобы снять разъем, его необходимо 
повернуть г}ротив часовой стрегжи 
âлeвo|

Чтобы установить разъем, его 
необходимо вращать по часовой 
стрелке (вправо) (см. рис F -H ).
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7.9 Montage, Priifung und Pflege
Daa gereinigte und deaunfiaefle Medi^prodt>ct
nx«a auf Reir^rt, VolstarxS0«it. Schaden und
Trocikenhett visueil wenJen:
• Sind nocii Verschmutz^gen odw Ruci<,stan<Je 

vorhtfxJefi, m u»  das Medizinprodukt rrwiue<l 
nachgereinigt und emeut einem volistandNjen 
Reinigungs- und Desrifekbonaprozes» 
unterzogen wenJen.

•  B escl^ig te Oder torrodserte Medir^produkSe 
m us3«i ausgesondert werden,

• GewwxJe ufxJ Gleitflachen send mrt 
instrumwtendi geziett zu pftegen.

• Z^egte Medizinprodukte »nd a j montier»i.
• Anechtieflend m u» eine Funkionskfxstroee 

durd'vgefijhrt werden.

Ф

Ф

7.10 Verpackungssysteme
Es d w ^  nur genormte und zugi^aseene 
Verpackungam^enaiien und -systeme engeee^zt 
werden 868 Тей 2 -  10, ISO 11607 Tel 1 + 2, 
DfN 58953).

7.9 Assembly, inspection and care
The cieaned e^d deirifected medico device
muet be v b u ^  rxspected cJeanSne»,
completeneea. d^nage and dryne»;
• If residuee w  ccxitarrmaton are агЫ) present, 

tne rrjedice  ̂device must be manual^ cleaned 
and subjected to a ful dealing and dsinfectkxi 
procedure огюе more.

•  Damaged or corroded medical devices must be 
withdrawn from use,

•  Threads ^ d  gfide surfaces nxjst be tubricated 
localy with insWument ой.

• Osmantied rrveckjey devices must be 
assembled.

•  Afterwards, a  function^ check must be earned 
out.

H IN W BtS : Das h te /iu r verwendete Of m uss 
iu r das nachfolgende Stenisatfons</&/is^ren  
geeignet sein  fsifconfref auf P araffin- oder 
V\W3bfca»si
H fHW EtS: Verwenchn Sie zu r P flege die  
A rakd aus dem  K aialog .PHege, StefiHsation 
und Lagerur^sfechn#f'*‘

Ф

Ф

NO  ТЕ: The Ы  used h r  this purpose m ust 
be suftabie fo r the stJosequert ster^cafidn 
(procedure (s^icone-free and p a ra ff^- o r 
w hite  ofil-basedi.
N O TE: During c t^e  ptxxedures, use item s 
from the cataiog  ‘Care, Sf^zafem  and 
S hrag e  ТесЬгщиез'-

7.10 Packaging systems
CMy sta^r^rdized and ^proved pat^iaging 
matertats or systems may be used (O'l 868 Parts 
2-10. ISO 11607 Parts 1 -r 2, DIN 58953).

7.9 Сборка, проверка и уход
Визуально прежерьте очт^еимое и 
продеэинфи1абровонное Mefl;^jj*icKoe изделие 
на чистоту, комплектность, отсутствие видемых 
гкжрегждший и сухость;
• Если все же имеются остатки загрязнение 

или моюи^х средств, то »ледецинское 
изделие необходимо гкмзторно обрс^отать 
щэучную и вида раз педеергкуть гюлному 
циклу очистки и дезинфекции.

• П-^овждег«нью или пораженные ко^^зозиеи 
медицк»1ские иэдета^я должны бьпъ изъяты 
из употребления.

• Систематично смазы&жте резьбу и скользя- 
ьдее noeepXMOCTvi смазочным мослом.

• Разоброигые мед^к4инские изделия 
псщлежат сборке,

• Затвм гроведите проеериу срумшионировашя. 
УКА ЗА Н И Е : Используе^юе для s ro ro  
масло (на основе парафина или 
ааэелнно^хо  масла без содержания 
силт онз) долж но  быть г^игодны м д т  
г^гменяемого метода стерилизации. 
УКА ЗА Н И Е : При уходе за изделиями 
испа/ъзуит е продукцию  и з каталога 
•Уход, стерилизация и  хранение».

7.10 Упаковочные системы
Должны гриалемяться только соотвегтетвую- 
шуе с т ан д !;^ ^  и разрешенные к исполь- 
зовгжию упаковочные материалы и системы 
^ 868 , часть 2 -  10; ISO 11607, часть 1 + 2; 
DIN 58953).

Ф

Ф
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1

Ф
7.11 Sterilisation

H INW EIS: Bei der Sterrhabofy muss die  
Schutzkappe vom Anschlusesiecker dea 
V id e o ve fb rK k /n g ^b e is  dem ontiert setn.

Die Abtaute sowte cte prazesdrelevanten 
Par^neter der einzelnen validierten Verfstfiren sr>d 
in der Anteitur^g .Retmgung, Овавгт*екбоп. Pflepe 
und Steriliaation von KARL STOR2 Jnstrumenten* 
detaHiert beschrieben. Dte Wahl dee \teff^ene 
muss unter Berucksichbgurig der jeweiigen 
nationalen Anforderjngen und in Abeprache mrt 
den Ger^eherstellern erfolgen 
Foigende VerfaNren zur Steniisation wuTSen von 
KARL STOR2 fur dtesee MedCK^rodukt vaMi»t 
und freigegeben:
DMTtpfeferilisation im fraktiorMcrten 
Vorvekuumv^lelven
/Т ) H INW EIS: Die 3D VPCAM ^ 1 b eh de t 

vcb  in  hrem  Aufbew ahrunga-/ 
Stenhationscontsuner 

In zusammengeeetztem Zustand muss 
dae Medtzir4 >rodukt im traktionierten 
Vbr/akuumverfanfen (ISO 17665-1) bei 134 'C  
-  137 *C mrt aner Mndeeter>wirk2ert von 4 ^  
maximal 18 Mirxjten steriaiert warden. Dieee 
Verfahren and nur fur thermoatabile Inatrumerrte 
geegnet

Ф H INW EIS: G efettete Komponenfen atnd
zerfegt der S teN isatiori zu z i/fih fe n , danvt die  
D am pkiurK^nngunQ  stchergestd lt is t

mV0RS/CH7; Die TfPCAM^ 1 SP/£S”- 
3D  nach dent Herausnehm en aus dem  
O am phtehbsator n ich t m ka lte  R O ss î e ft 
taucher. Dies ka n r a t/fo rund  des 
,  Temperafcrachocks'  zu B esch^igungen  
der K am erac^0( und zum Vedust d er 
G arantie fC^ven.

Ф
7.11 Sterilization

W07E; The protecb\/e cap o f £he video 
conoec&ng connector m ust be
disassem bfed fo r stenUzabon.

The procedurea as welt as the process-relevant 
parameters for the ru^viduaily validated 
methods are descried  n  detail in the manual 
CteMiir^. DianfectKX .̂ Care and Sterilcation of 
KARL STOFC Irtsmirnenla The method rrtust be 
selected taking the respec^e applicable natiortai 
reqtwerrwnts nto acocxjnt a>d in consuttatson with 
the  device nwsjfacturers.
The following sterilizahon methods have been 
validated ar^j apprrsved by KARL STORZ for this 
medcal device.
Steam  steriiizetion in the fractionated 
(Mevacuum procedure

NOTE: The 3D  TIPCAM * 1 is located in  its  
storage/sterihzaiion  confaiher 

The medical device must be stwifced in its fuly 
assembled slate usr>g a fractionated prevaojun 
procedure {ISO 1766&-1) at 134-137 *C wrth 
a mirvmum exposure ^me of 4 minutes ar>d 
maxinxim of 18 rrwiutes. These procedures are 
orrty surtabie for thermostable instruments.

Ф

Ф NO TE: Greased components m ust be 
dism an^ed for sfenfzafon so tha t steam  
penetrafion can be ensured.

CAUTЮ N : Do not im m erse the 
TIPCAAf* T SPIES"* 3D n  co ld  k ju id  
a fte r rem oving it  from  the steam  sferdcer 
Due to the ‘tem perature shock', this may 
resu lt in  dam age to the  camefs lens and  
invalida iion o f foe w arranty

7.11 Стерилизация

Ф УКАЗАН И Е: При ст^илкзаоии заад»гты»г 
колпачок меобхов^^мо снять со штекера 
соедн!«гтельного аидеокабепя.

Порядок дейсте^, а тэюке важные технологи­
ческие параметры для о тд е л ы ^  воли^рован- 
ных методов подробно описогм в руководстве 
-Очистка. дез*1нфек14ия, стери/мзамия и уход 
за имструмектдми KARL STORZ». При выборе 
метода необходимо учитывать соответствую- 

национальные требования и консультиро­
ваться с производителями оборудсжаиия. 
Компанией KARL STCtfG для даь»ного 
медицинского изделия валидироваг%1 и 
одобрены аледуюи4Ив мегтоды стерилизации; 
Стерилизация паром с г^именением фрсж- 
ционированного форвакуумного метода 
m  УКА ЗА Н И Е : Прибор 3D  ПРСАМ * 1 

находится в контейнере для хранемигУ 
стеритэации.

В собрагя^см виде стерилизация медицинсксхго 
изделия должна выполняться с г^>1мененивм 
фрокциониргжаьяюго форвакуумного метода 
(ISO 17665-1) при температуре 134 *С -  137 *С 
и времени воздействия не менее 4, но не 
более 18 минут Эти методы пo^pcoдят только 
для термостойких инструментов

Ф УКАЗАН ИЕ: Смазанные смазкой  
компоненты должны  псщвергатъся 
стернтзац1̂ н в разобранном  виде, чтобы 
обеатечталось промикновеш е пара 

О СТО РОЖ НО : Не погружайте прибор  
ТРСАМ ^ 1 S PIE S "* 3D  в тпсщную  
жидкость после его изапемениа из 
парового стерилизатора вследствие 
•температурного шока» это может 
привести к повреждению оптики 
камеры и  к  потере гарантии
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А

Fol^nde Vert&ihfen »nd bezuglich ihrer 
Materiatvertragtichkeit fri^gegeten, m u^en )edocb 
in Berug aut ihre Wirksamkeit vom BetreAier vor 
Oft vabc^ert werden:
Wasserstoffperoxid (H ,0^8tenH»atton -  
ASP STERRAD*

W ARNUNG: I^M dtinprockjkte  т изяеп im  
zeriegten Zustand sterH/steft werden.

W ARNUNG: Ш е  ЬевсЛГел Se, 
daas es Bnachrankwigen g ib i, waa 
in  den verschiedenen STERRAO’  
Ster^isabonssystem en stenftsieft <,verden 
kann. basierend a o f Lutnien-Abm essungen 
und MatenaJ

VORSICHT: Deta^Herte (пЪггпаЬопеп sn d  
dem  Benaberhandbuch des /ewaiftgen 
Gersfes ru  e^fnehmen.

H IN W EIS : Anhand des .STHRRAD*
StenUty G uide" fcann sc/iergesteft werden, 
ob das /a v e iig e  M edanprodukt in  den 
L^terschiedkchen STERRAD^ G eraten 
ste rlis ie rbar ist.
HINW EIS: An gefetteten und gediten  
O b ^a ch e n  sat oSe StenHsalion n k ^  

Fo*gen<3e STERRAD* Stenleierungeveft^ven sind 
bezuglich #>ref MertefiaK^rtragtchkert freigegeben, 
mussen jedoch in Bezug auf ihre Wtrksamkert vom 
Betreibef vor O t vafciert werden:
• STB^WJ® 50, 100S. 200
• STEf»4AO»NX«
• STERRAD* 100ГК*
• ST0=tftAO* 10a4X* DUO Cycte 
Wasserstoffperoxid (H-OJ-Sterillsatjon -  
STERIS*AM SCO*V-PR(r“  1 
Delariberte irrfonTtaUsrten zur AusvraN ctes 
anwendbaren Zyklus der s/erschiederten 
Оега1едег>егаЛюпег sirvd b«m HersteBer STERtS* 
erhafflioh.
/TN H INW EIS: An ^ e tte te n  und geotten  
^  Cberflachen is t d ie  Sfeoftsa^n m chi 

md̂ ich

Ф

Ф

The foflowmg procedures are approved n  respect 
of matervai ccrr^ttMirtv, but rrKist be vabdaied by 
Яте on-srte operator respect of efficacy.

Hydrogen p«M’oxide {H,Oj) sterilization -  
ASP STERRAD*

A  W ARNING: M e d ic i devices m ust be 
dism antfed fo r sterAzabon.

A  W ARNING: Please note that there are 
restricbons ooncem ing the ^trum enfs 
which can be sterib jed  in  the d iffe rent 
STERRAD* s te r/ta tio r system s in  respect 

o f lum en dim ensions and m a te rij 

C AU TIO N : For more deta iled юfo/mat^on, 
please consiJt the user handbook o f the 
respectrve device.

NO TE: Refer to  the  STERRAD* Stenfify 
Gukde' to ensure tha t the m e d ic^ device  
concerned can be sterilized using the 
d iffe ren t STERRADA devices 
NO TE: S ter^zation  e  not possible on 

sirrfaces which have been greased and 
hjbncaied.

The foBow^ STERRAD* sterBization procedures 
are approved xt respect of material compatibitty, 
but mLtst be validated by the orvarte operator in 
m^>ect of efficacy:
•  STERRAD* 50. 100S, 200 
• STERRAD*NX*
• STERRAD* 100NX*
• STERRAD* lOOtW* DUO Cycie

Hydrogen pero»de (H.OJ sterilization -  
STERIS* AMSCO* V-PRO™ 1 
Detarted information on the sвiectюn of the 
appropriate cycle for the vanous device 
generations is av^labie from the manufactunsr 
STERIS*.

NO TE: S terilization is rю t possib le on 
^  surfaces w hich have been greased and 

lubrica ted

Ф

Ф

C точки зр^* 1Я сотлесплмости материалов 
следующие мето,С№< сте|>ия^эации сдо^>ены. но 
должны быть волидировоны эксплуатирующей 
организаций в отношении их эффективности 
на месте'
Стерилиэащхя г)врекисыо водорода {K.0 J  - 
ASP STERRAD*

А ПРЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: М едицт а^ие  
изде/мя должны стерилизоваться в 
разобранном состоянии

Ф

Ф

А  ПРЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: Учитывайте, что 
существуют ограш чегмя дггя объ&ггов 
стерилизации а разны х стерилизацион­
ны х системах STERRAD* в зависимости 
от размеров полостей и  материала 

О СТО РОЖ НО : Поаробмую инф орма­
цию см  в руковскгстае пользователя 
дл я  соотвегстеующего оборудования 

УКАЗАН И Е: На основании руководства 
по стерилизации «STERRAD* Sfertffy 
Guide» можно убедиться, подхсщит ли  
соответствующее медищ 1нское изделие 
для стерилизации в ^^зт чм ы х системах 
STERRAD*.
УКАЗАН И Е: На смазанных смазной 
и маслом поеер№ЮСТях стерилизация 
невозможна

Следующие методы стерилизации STERRAD* 
одобр^чы в отношении освместимости 
материалов, однако их эффективность 
должна быть валидировако эксллуатучэующей 
органиэа1Э1ей на месте:
• STERRAD* 50. 1CX)S. 200 
• STERRAD* f-iX*
• STERRAD* lOOf'iX*
• STERRAD* lOOrIX* DUO Cycle 
Стерилизация перекисью водорода (Н.О J  -  
STERIS* AMSCO* V-PR0"“  1 
Подробную информацию о выборе приметт- 
мого цикла для приборов различных поколений 
можно получить у произвсдитвля STERIS*. 

УКАЗАН И Е: На смазанных слгазкой 
и маслом поверхностях стерилизация 
невозможна
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7.12 Begrenzung der
Wi*d«raufbereitung

Dae EncJe der Produkflebw^adauef 
wird maflgebich vom Verechteifl. den 
Autbefwttingevertahren. den verwendeten 
Chemkalen und eventuelter Beecn^igi-r>g dutch 
den Qebrauch beetnvnt

VORSICHT: Daz VkleO‘ \̂ rbfndiMT^sksd>d 
und das L j^ rth itk a M  vor und  nach dem  
Destnfizieren Oder S t^ is ie re n  und vo f der 
^«derverwerxA/rv a u f B m c h s te t^  oder 
Rase O berpririen B n jchstd fen  ode r R sse  
fO hrer dazu, dass RussigkeH m das Kabei 
etndnngt a rid  ste b e s c h ^ ig t Bet d rie r 
TlPCAAf* 1 S^ES™* 30 m it beschadsgterr} 
U chtieitkabel oder beschadigtem  Video- 
Verbm dungsk^sd is t das jeweSge Kabei 
aussutauschen.

7.12 Reprocessing limits
The end of the producfe service fife is fargefy 
determined by wear, reprocesstng methods, the 
chemicais used агчЗ any d a m ^  resuttir^ from 
use.

САиТЮ Ы : Inspect the video connecting 
саЫе and fiberop tic саЫе h r b re ^ s  
o r cracks before and a fte r dsm fection o r 
stenkzatnyi, as vve/f as p rio r to  subsequent 
use. Breaks o r cracks aHow fiuida  
to  ente r the саЫе and cause diamage 
to ft. Where a VPC AM * 1 S P IE S '̂  3D  
has a dam aged iSberppfrc Ught cable o r 
dam aged video co rm ectirg  cable, the 
relevant cable m ust be replaced

7.12 Ограничение для повторной 
обработки

Пригодность изделия в эно‘̂ ^телэиой степени 
определяется по эксллуата1#4омному износу, 
наличию и ходоктеру повреждений и зависит 
CFT выбора методов обработто^ и химических 
средств

О СТО РОЖ НО : Д о  и после дезинфи­
цирования или стерилизации, а также 
подод каждым использованием соеци- 
нительнопэ видеокабеля и саетовсщного 
кабеля их следует проеерггтъ на наличие 
разры вов или трещин. Через разрывы  
или трещины жицкость может проник­
нуть внутрь кабеля и  повредить его 
В  случае, если у прибора TIPCAM* 1 
SPIES’’^  Ю  поерш ился светоесдный 
кабель или соедин1тгльиь<1Й видеока- 
бель, необходимо заменить соответст­
вующ ий кабель
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8 Aufbereitung
nur fur US^emerikanische 
Kundan

8.1 Relnigung, Desinfektion 
und Sterilisation 
nur fur US-amerikanischa 
Kunden

A W ARNUNG: Das Lichtkabe^ m uss fu r d ie  
A ufbereitung von der TIPCAfvP 1 SP/£S™ 
3D entfem t werden. Dazu das U chtkabef 
Ы <з hefum  ^x ire h e n . Das VWeo 
Verbindungskabd 1st n tit der TfPCAfvf* 7 
S P IE S ^ 3D test ve rb iffide f} und d a rf fu r 
d ie  Aufbereitung n ich t entfem t werden.

8 Reprocessing
fo r  US custom ers only

8.1 Cleaning, disinfection 
and sterilization 
for US customers only

Д УУАЯА//А/С: The cable  musf be
rem oved for reprocessing the 71PCAM* 1 
S R E S ^ 3D. To do this, unscrew  the ligh t 
cable  in  a counterdodrM se d ireciion. The 
video connecting cable is  firm ly connected  
to ^ e  ПРСАМ * 1 S R E S"^ 3D and m ust 
n o t be resnwved fo r reprocessing.

8 О бработка
только для клиентов из 
СШ А

8.1 Онистка, дезинфекция и 
стерилизация
только для клиентов из США

А  ПРЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: Д лр обработка 
ггрибора ТР С А М * 7 SPIES'̂ ** 3D  
«еобхрдимо отсоединить сеегоесщ>1ый 
кабель. Д пя stoto отхрупгте 
сеетовсщпый кабель тротш часовой 
страгки. С^«ф#1̂ твпьнмй видеою бе/к> 
/■1еразъел4ыз с  приборам
ТРСАА/Р 1 S R E S ^ 3D  и его нельз-я 
отсоединять для проведения обработки.
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8.2

А
Ailgemeino Pfle9ehinw9iso
W ARNUNG: Vor sam tiichen  
P w vgungsA rb^^m  das G erst vom Netz 
trennen.

Dte TIPCAM* 1 SPIES^ 30 im opftooal 
erh^tohen Aufbewahnjn^/Steriliaationskofb 
auflDew^ven, Оаз VkJechVerbtndijrigskabe» def 
"ПРСАМ* 1 SPtES”  ̂30 be« d tr  Lageftng ncht zu 
eng 2kufWK*eln und nicW kn»cken 
Die TIPCAM* 1 SPIES’*̂ 30 nic« ungeechutrt m 
direkten Sonnenteht Oder in e ^ r  extrem hetBen 
Umgebung auflDewahren.
Vof dem Eiosenden rur Wartung muss die 
•ПРСАМ*  ̂SP€S"^ rrrthitfe von v^idiertei 
Verfahren sorgfaftig geremigt und einer Stenksation/ 
noctiwirksamen Deainfektion ixrterzogen werden 
Die Udhten* und Austnttstechen der LicHkabei 

Endoskope stets sauber hafter (stehe jewefege 
Getraochsanwesung}, um eine optimaie Wieder- 
gabe des endoskoptscher Bddes zu gewahdetsten

m VORStCHT: Ruckstandc von С^еггикЫ>еп 
am Kartensfecker kdnnen zum Versagen 
der Kam eraef^(tron4( fOfvBn 

VORSICHT: R jc k s ti^ d e  von Chem kalien 
am  UdTfkabe/ und am Uchtctniass 
des E fxiaskops к& ю еп durch dte 
H /txen tw ickiung  d er Lc/ifguefe 
ентЬгегюеп, damrf dte bchffesem 
beschadgen und d ie  U chtietstung sowte 
d ie  BiidQitalitsct beefn/racht^gen.

8 .2 .1  Pfiege und Handhabung
Zur Erhobung der Lebensdauer der TIPCAM* 1 
SPlES”  ̂30  bitte d e  folgerxier Anweisur^gen zur 
korrekten Handhabung und Pitege befo<gen.
DAS VIDEO-VERBiNDUNGSKABEL NICKT IN DIE 
STECKBUCHSE DES PROZESSORS STECKEtT 
WE^4N ES ^4ASS tST Der Stacker muss »mmer 
vdkommen trocken und frei von Ruckstanden 
эеяп. Restteuchtigkcit ggf. mil einem flusenarmef  ̂
Bnmadtuch vor dem Bnsteci^n entfemen Ebenso 
das UchtieitKabei nchl in die Steckbuchse 
der Uchtqueile stecken, wenn es nass e t  Der 
Stecker muss mmer ftw von Ruckstariden und 
Resttepuchte sein, Ggf. Entfemen der Restfeucbte 
mit ertem fluserwmen Einmattucb.

Ш

8.2 General care

A  W ARNING: A lways puff o u t pow er p lug  
b eftxe  deaning

Store the TIPCAM* 1 SPIES” " 30 m the storage/ 
stenicabon box avertable as an optional extra.
Do not coil the TIPCAM® 1 SPIES”* 30 video 
connecting cable »Tto bght to c ^  or cause it to 
kir^ wfvte stomg
Do not store the TIPCAM* 1 SPtES^" 3D in direct 
sunNght or excessive heat.

F îor to returning tor service, the TIPCAM* 1 
^ lE S " ' must be thorooghiy cleaned ^id  
steniced'high-level disinfected per validated 
proceckjres The light entrances and exit faces of 
the light cable a>d the endoscope must ^ways 
be kept dean (please refer to the correspor>d>ng 
instruction marxjaO to ensure optimal reproductioo 

of the endoscopic tmage.
CAU TIO N : Chem ical residue on the 
cardedge  connector c a r cause cam era 
failure
C AU TIO N : Heat from  the hghi source  
can cause c h e r r^ l residue on the lig h t 
cable  and on the  ftgbf entrance o f the 
endoscope to  bum . This can damage the  
/Ighf fcefs and have a detrim ental e ffect 
on the ^дЬ1юд pow er and the p icture  
Quahty.

8.2.1 Care and handling
To maxjrTMze the life of your TIPCAM* l SPIES”" 
3D piease feUow the gmddines given below for 
proper Ьгихйпд and care of the camera head.
DO tiOT PLUG THE VIDEO CONNECTING 
CABLE INTO THE PROCESSOR RECEPTACLE 
IF (T IS WET Aiwa '̂s ensure the connector 
is compietef/ dry and free of debris Where 
necesseuy. remove any residual moisture with 
a low Nnt drsposabte clo^ before plugging in 
the unit, fkx should the fiberoptic light сгй)*е be 
Inserted into the receptacle of the light source 
if it is wet The connector must afways be free 
of lesidue and гиту remairwTg moisture. VJhere 
necessary, rerrrove remairvng moisture with a  low 
Imt, deposable cloth

Ш

8.2 Общие указания по уходу

А П Р Е Д УП РеЖ Д Е Н И Е: Перед
яроведениел# любых работ по очистке 
отхлочкте прибор от сети.

Хроите TIPCAM® 1 SPIES”" 30  в корзине для 
хронения'стеркгиэо1̂ *1, поставляемой в каче­
стве опи»«и. Во время хранения не сматъеайте 
соединитег^ый видеокабель прибора TiPCAf.-f* 
1 SPIES"" Ю  слишко»д туго и не перегибайте его. 
Нельзя хранить ТРСАМ* 1 SPIES” ' 30, не защи­
тив его от грямого попадания oonne^icro света, 
или в условиях стишком высокой температуры 
Перед отт^вкой дгтя проведения техобслу>«1- 
вония грибор "ПРСАМ* 1 SPIES” ’ необходимо 
тщательно очкютитъ, используя валидалрован- 
ный метод, и подвергнуть стерилизации/высо- 
коаффектувной деэинфею|ии. Для обеспече­
ния огшАкаяьной передачи эндоскопического 
изображения следует всегда поддерживать в 
чистоте места входа и выхода света на свето- 
B0QHOM кабеле и эндоскопе (см состветствуто- 
иую инструкцию по эксплуатации)

О СТО РОЖ НО : Остатки химикатов на 
штекере карты могут вывести из строя 
электронику камеры

Ш  О СТО РОЖ НО : Остатки химикатов на
свегоесдмом кабеле и на месте поступле­
ния света на з*щ оскопе могут ажитаться 
вследствие высокой температуры источ- 
ника света Эго Аюжетлоаредкть огттиче- 
скиеэолокна, ухудиагтъмогонсстьсвета 
и, следовузтелыю, качество иэобраи‘енив.

8.2.1 Правила по обращению и уходу
Чтобы продлить срок службы прибора 
"ПРСАМ* 1 SPIES"' 3D, меобхсдимо соблкщать 
следующие правила гю обращению и уходу. 
НЕЛЬЗЯ ВСТАВЛЯТЬ В ГНЕЗДО ПРОЦЕССО­
РА ШТЕКЕР СОЕДИНкГГЕЛЬНОГО Bi/ЩЕОКА- 
БЕЛЯ, ЕСЛИ ОН МОКРЫЙ Штекер всегда 
должен быть абсолютно сухим и чистым 
Перед подсое{^иением штекера удалите с 
него ocTsmo< влаги (еслл таковые имеются} 
одноразовой салфеткой с низким содержа­
нием ворса. Также нельзя встодлятъ мокрый 
сеетоеодиый кабе/%> в гнездо источника света 
На штекере не должно быть остатков моющих 
средо"го. загрязнений и влаги При необхсди- 
мости удалите остаточную влагу салфеткой с 
низким содержанием ворса.
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АисЬ dte Stecker des Video-Verbindungskabete 
dee LK^Ttkabels mussen vor dem AiiacNieeen 

absolut Uocken seir!
Die TtPCAM* 1 SPIES’̂  30 fJIEMALS AM 
KABEL HOCHHEBEN! Оаэ Set immer ruerst am 
tn^tnjmerrtengnt M tjst gneifen und anaohfceGend 
daa Kabel гпЛ dem StecKer aufnehmen. Das Kabei 
enthaft sehr ktetne etektroniacbe Letter ur>d ist 
vorstchtig ru behandetn

DIE TIPCAW* 1 SPIES’”  30 VOR DIREKTER 
SO^J^JENEINSTRAHLU^KЗ UNO GROSSER HITZE 
SCHUTZET-L

DAS SYSTEM VORSCHTKS BEHANDBJ4 
und startle Stefle vermeiden 2um Transport 
Ле Ongmatverpackur^ verwendeo, um eine 
Beschadfgung des Gerats zu vermeiden.

DIE TtPCAM* 1 SPIES’” 30 NIGHT SO 
ABSTELLE^J, DASS DAS KABEL ZU STARK 
GEROLLT ODER 0ЕКГ41СКТ 1ST. Das K^>el 
immer in mindestens 15 cm groSen Schlaufen 
abiegen.

The согюесйогэ of the v»deo connecting c ^ te  
ctfxJ of the fiberoptic light c ^ e  must also be 
completely dry before connecUng!
NEVER PICK UP THE TIPCAM* 1 SPIES’"  30 BY 
ITS CABLE! Always pick up the set by the camera 
head first, followed by the cable and connector 
The ойЯе contains tiny electronic cor^^jctors and 
sh o i^  be treated gently and carefuly

PROTECT THE TIPCAM* 1 SPIES”-* 30 FROM 
DIRECT SUNLIGHT OR EXCESSIVE HEAT.

HANDLE THE SYSTEM WITH CARE, » ^ n g  
exfreme tniE>acls to device. Whw transporting, 
use the origtocii sh0 p ^  box to  prevent damage 
to the device

DO NOT STORE THE TIPCAM* 1 SRES’"  30 
WITH CABLE COILED TIGHTLY OR GATHERED 
№ 0  FOLDS AJways orange the cable n  loose 
coils of 6 «riches (15 cm) or more in diameter

Перед поак/ючением штекеры 
соедиглггеяьного видеокоСеля и ceeroeof^oro 
кобеля должны быть абсолютж> сухими’ 
ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПОДНИМАТЬ ПРИБОР 
TIPCAM* 1 SPIES’"  30, ДЕРЖА В"0 ЗА 
КАБЕЛЬ! Комплект следует вежда брать сна­
чала за рукоятку «♦тструмента, а затем -  кабель 
и «шекер. Кобель ©одержит миниатхэрные 
электронные гтроводмики, поэтому с «им сле;^- 
ет обращаться с особой осторожностью.

ЗАЩИТИТЕ ПРИБОР TIPCAM» 1 SPIES” *
30  ОТ ПОПАДАНИЯ ПРЯМЫХ СОЛНЕЧНЫХ 
ЛУНЕЙ И ВЫСОКОЙ ТЕМПЕРАТУРЫ.

БЕРЕЖНО ОБРАЩАЙТЕСЬ С СИСТЕМОЙ и 
иэбегщте сильных ударов. Чтобы избежать 
поврежданий прибора, следует испо/ъэовать 
при транегтортироеке оригинальную упаковку.

НЕ ХРАНИТЕ ПРИБОР TIPCAM* 1 SPIES’"  30 
С ТУГО СКРУЧЕННЫМ ИЛИ ПЕРВ>1/ТЫМ 
КАБЕЛЕМ Минимальный диаметр витков 
свернутого кабеля должен составлять 15 см.

BEIM AUFROLLEN DES KARR Я NCHT 2U 
SCHNEU. VORGEHEN, sonst karv» еэ verknicken. 
IDaa Kabel immer vorsiemhg und locker aufrofien.

^  H INW EIS: W ir em phhhn, d ie  Trocknung 
rrvf m ediDfyiscber D fuckkjk  unbecSogf 
rech der талиейзл АиЬегеНкюд und ggf. 
auch nach der тазсЫпеИеп A ufb ere ftu r^  
durchzu tihren

DO Г-ЮТ RAPIDLY PULL THE CABLE WHEN 
UfiCOlUNQ- Harmtol “Тапка' c«tfr reaiit. А1«лауэ 
aHow the cable to uncoif gently and looeefy

N O TE: We strongfy recom m end drying 
usir^ sterile  com pressed a t hSowtng 
талиа/ reprocessrtg  and. t1 regurred, after 
rr?achine reprocessing.

HE ТОРОПИТЕСЬ ПРИ СКРУЧИВАНИИ КАБЕ­
ЛЯ, тгж как ом может надломиться. Всегда 
скручивайте кабель осторожно и не туго.

^  УКАЗАН И Е: После ручной  обработки, 
а при необходимости и после машинной 
o6ptJ6o7KH МЫ рекомендуем  обязательно 
гцх>всщкгъ суш ку медицинским сжатым 
воздухом.
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Der Aufbenertungaschrjtt iat. Bejrtandtetf dea 
vaiidierten ProzMees.
Der Autbereitungsschrttt darf a u f^ n d  
m o th e r  Beachadigungen nid^t durchgefiJhrt 
«епЗея

This reprocessing step e  part ot the validated 
procedure.
On the grounds of potential darnage, this 
reprocessng step must not be performed.

Этап oCpq6ot>w  является состо1̂ <«й частыо 
валидировон11{уо г^ооцеоса.
Эгшт обра6сто 1 нельзя выполнять иэ-эа 
возможных поврежденум.
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8.3

A

A

A

Ш

Ailgemeine Warnhinweise 
W M N U N G : Infektonsge fs^r: Durch orcht 
9жЬдегесЫ  aubcre fte te  M ^dizinprodukte  
besteht 1пШ<{юпздс1аЬ’ fu r P att& )ien, 
Arrw ender and D ritte  sowte die G e ^ r  von 
Funktionsstorjngen des M edizinproduktes . 

W ARNUNG: Irrf^d io ra g ^a h r: Diese 
M edctr^yodtJde werden n k ^ t s te ril 
ausgeite^eri Durch die Verwendury^i 
unstehler M edcinprodukte besteht 
InfektKyapefahv fu r Patjerken, Anw ender 
und D ritte  M eddnprod iJde a u f sichtbare  
Verurveinigungen pfu fen  S chtbare  
Verunrantgunpen weoen aufemenicht 

Oder mchf komakte Aufbe/e/tunff 
hiry. Bererten Sie d e  M edtm produkte  
vor der ersien Anwerydung sowte vor 
und nach jeder werteren Natzung unter 
Verwendung von vabdierien Ve/fehnsn auf 
W ARNUNG: Be afen A ibe iten  an 
kontam m erten M ed iz/nfw dukten  sind  
d ie  Bchf/jfMsrr d er B enJsgenossenschaft 
und g fe ichrandger O rgantsaiionen zum  
P ersonalschut: zu beachten.

VORSICHT: Bet d er H erstefung and  
Anwendung von Ldsungen s ird  d e  
Angaben des C hem itaienhefsteH efs uber 
K onjentratxm , Snwwtaerf und S tandzerten 
genauestens a / befdgen Zu langes 
Einlegen зо<ме faische K onzentration kann 
zu Beschadgungen hkiren. Beachten Sie 
das m ikrobidogische W irh^gsspektrum  
der verwendeten Chemkaken.

8.3

A

A

A
Ш

General warnings
W ARNING: R isk o f in fection: im fycpedy 
reprocessed m edcai devices m ay pose  
a risk o fkrfectkm  fo r patients, users, and  
th ird  parbes and m ay cause m a ifi^ tio n  o f 
fhe m edicaf device.

W ARNING: Risk o f in fection These 
mecfea/ devices are not soppbed in  sterile  
cond ition  The use o f non~sterie m edical 
devices poses a risk o fir^ c tK m  fo r 
patients, users, and th ird  parties Check 
medics^ devices fo r v is i:^  soUng V is iiie  
so^mg indca tes m issed o r m prope r 
dearvng. Reprocess m edical devices using 
va lidated procedures before in itia l use and  
a fte r each subsequent use 
W ARN IN G ' Dunng w ork on 
contam inated m edcal devices, observe 
the CKXupetibna/ safety guidelines 

C AU TIO N : When preparing and  
using solutions, strKVy observe fhe 
chem ical m anufacturer's instructions 
on concentration, exposure time, and  
sh e lf life  Excesstvefy long im m ersion 
o r fncomect concentration m ay cause 
dam age. N ate the  emptoyeb chem icais' 
spectrum  o f a n tm ic ro b i^  activity.

8.3

A
Общая предупредительная 
информация
П Р еД У П Р еЖ Д Е Н И Е : Опасность 
инф ицирования при использовании 
менадлех(ащим образом обработанных 
медиф«4схих изделий существует 
опасность инф ицирования пауиентэ, 
пользователя и третьвпэ лица, а также 
опасность сбоя ф ункционироваш я 
иедищ 1нсгого изделия. 

ПРЕДУП РЕЖ ДЕН И Е; Опасность 
инфицирования, данные медицинские 
изделия поставляются нестерильными 
При использовании нестерильных 
меФ#цинсхк* изделий существует 
опасность и н ф ^^р ова н и я  пациента, 
пользователя и третьего лица. 
Пров^эьте меи^*Щ*гюкие изделия на 
наличие вздимьи загрязнений. Наличие 
видимых загрязнений указывает на 
невыполнение или неправильное 
выполнение обработки Перед первым и 
каждым послецующ им использованием, 
а также после него выполняйте 
обработку медицинских изделий с 
применением валидированмых методик. 
ПРЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: При любом  
виде обработки контаминировоннык 
мездицинсхих издел>«^ необхофАю 
соблюдать нормативные акты комитета 
по охране труда или организаций, 
выполняющ их раанознач1ную  функцию. 

О СТО РОЖ НО : При прухотовлении 
и грименении растворов следует 
в  точности соблюдать указания 
производителя химикатов относительно 
их хонцентраф1и, времени воздействия 
и срока годности Слишхом 
долгое погру.хсение и неверная 
концентрация метут стать гричиной  
повреждения. У^тывайте спектр 
микробиологического воздействия
ИСПОЛЬЭуе«.№£Х ХИА«4КатОв
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ш VO R &C H T: Die landerspes^schen  
G esete und Vorechrifien sm d zu b&fdgen

C AU TIO N : Country^ypecffic laws and 
regulations m ust be observed

8.4 Demontage
Das Me<3iz*f4>roduKt rrxjss vof der Reeni^jng und
Deemfekbon soweit wie moglich geoffnct Oder r \
s«nc Ercelkompooenten zertegt werden.

8.5 Vorreinigung
1 Wtschen Sie das ЕгчЗоэкор unmittelba- 

nacfi dem Bngriff noch am Emsatort (z. В 
Ooerartfonssaafi nrrt einem mrt Wasser cxJer 
aner enzymatischen Reinigungstosung 
befeuchteten weicben. fussetfreien Emmaltuch 
ab. um  grobe Vefunreinigungen zu entfemen

2. Brings Sie das Bndoskop anscWieSend 
SfCber zur Reinigung in den Oekontanvnations- 
berekJh.

3. 1st eine sofortige Reinigung mctTt mogkjh, 
legen Sie das Endoskop Юг D au^ von 
bochstens 1 Sb.nde in einen geeigneten 
Behafter, der mit emer miidefVpH-neutraten 
enryma&sohen Reinigungsldsung
(z. B. Enzd) gefuHt 1st, dte gemaS den 
Herstefteranweisungen mit Wasser verdunnt 
wurde

Ш О СТО РОЖ НО : Следует co6^iQqa7b 
действующие e стране пользователя 
законы  и предписания.

8.4 Disassembly
Before cleaning and disinfectoon. tt>e medicai 
devfoe must be opened or draasswnbled r to  its 
individual component parts to the tulleat extent 
possiPie.

8.5 Pre-cleaning
1 Immediately after a procedure, at the pont of 

use (e g. operatirig mom), wipe the scope with 
a soft, iint-free, dtsposabie cloth moistened 
wfth water or enzymatic cleaning solution to 
remove ^  heavy soilirig

2 Contain and transport the scope to the 
deoontaffnination area for cieanng

3. If mmediate deaning is not feasible, place 
the scope m a container and soak for rx> 
1ог>дет than 1 hour in a neutr^mild pH 
enzymatic cieaniog solution (e.g. &\zol), 
drtuted with water to proper corvoentration per 
rrwmfacturef's instructiora

8.4 Разборка
Перед очисткой и деэииф«<14ией ме^^«.«4нское 
иддепие необходимо роо<рьлъ или разобрать 
на отдельные компоненты, насколько это 
возможно

8.5 Предварительная очистка
1. Непосредственно после вмешательства 

на месте применения (ногример, в 
олероиионном зале) прсгтрите эндоскоп 
мягкой безворсовой одноразовой 
салфеткой, смоченной ведой или 
ферментным моющим раствором, чтобы 
удалить грубые загрязнения

2. Обеспечьте перенос эндоскопа в зону 
деконтамикации для очистточ

3. Если немедленная О'^ютко невозможна, 
поместите эндоскоп макаяиум ка 1 чос 
в подходящий контейнер, наполненный 
мял<им/рН-нейтральным ферментным 
моющим средством (маг^имер, EnzoO, 
которое было разбавлено ведой согтосно 
инструкции произведитвля.
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8.6 Manuelle Reinigung
1. Spolen Sie йаэ Endoekop aorgteltig rrwthitfe 

«пег Reintgungsp^tc^ mit deatifliertem/ 
demineraliaiertem Waeeer mit e ^ r  Temperatur 
v o n 1 7 - l9 * C a b  ^x ien  Sie den 
&xk)^«)pkopf 90 Sekunden tang und das 
Sil^onkabd t  den Kartenstecker 30 Sekund^ 
lang, so dass Ste risgesamt auf eine Spuizeit 
von 2 Mipulen kommen.

2. TaiiChen Ste das Endoskop voestandig 
г  etf>e mibe/pW-neutrale enzymatiache 
Reinfgungsl6» jig  (z- B. B^zol) mit ener 
ТетрегаЛл’ von 17,5 -  20,5 *C eir Lassen 
Sie cfce Ldsung mindeatens 3 Minuten tang 
einwirken.

3. Lassen Sie das Endoskop in der Ldsung und 
b u rs ts  Sie гЛе Oberflachen einschkeeiich des 
SU^onkabets. des KartenstecKers und der 
Bedientasten mfth#fe einer weichen Bursts

27652/3) aP
4. Nedmen Sie das Endoskop anschfieeend 

aus der Reragungsiosung uxj spiJen
es mrtb^fe eir«r Ran»gungsp»stole mit 

destiiertem'demir^ralisiertem Wasser mit 
einer Temperatur von 17 -  19 'C  ab SpiJen 
Sie den EndosKopkopf 90 Sekunden tang 
urxl das SiiA'^onkabel / den Kartenstecker 
30 Sekunden tar^. so dass Sie nsgesamt auf 
e r«  SpCteert von 2 Minuten kom m ^

5. Trocknen Sie das Endoskop mit einem 
tussetfieien, weicben Tucb O der sauberer 1ЛкЗ 
Uwkener Druckluft (<5 psO

8.6 Manual cleaning
1 Tboroughiy rr^se the scope wt^i dstiled'' 

dem^erafezed water at 17-19 u s ^  a 
ciearvng pistol Rirse the scope head for 
1 .5 minutes and the Slll00f^e cable/'oard edge 
connector tor 30 seconds, for a total rinse of 
2 mirHJtes.

2. Compieteiy immerse the scope in a  miW'' 
rvsutri pH enzymatic cleaning sotution {e.g. 
Enzo4 at 17 5 - 20.5 “C Keep immersed fora 
minimum of 3 minutes

3. While immersed, using a soft bristle brush 
(P/N: 27652/3), brush aR surfaces of the 
scope, inducing the silicone cs^de, card edge 
connectof and operatng buttons.

4 After immersion, nnse off the detergent with 
distSled/derrunercAzed w^er at 17-19 ''C , 
u«ng a deanhg pistol. Rinse the scope head 
for 1 5 minutes «Td the sihcone саЫе/card 
edge connector for 30 seconds, for a tot<U 
rinse of 2 minutes

5. Dry the scope wi№ a Int-free soft cloth or 
dean, c^ , ccn^xessed air (<S psi)

8.6 Ручная очистка
1. Тщательно npoMoihe эндоскоп при помощи 

мо»счцегр пистолета дистиллировспмой/ 
демимвралиэоеоиной в<адой с темл^эотурой 
17 -  19 *С Промывайте головку эцдоскогиз 
в течение 90 секунд, силиконовый кабель / 
и/текер карты -  в течение 30 секунд чтобы 
общее время грси»л>«ки достигало 2 минут.

2. Потостъю погрузите эндоскоп в мягкий/ 
рН-нейтральный ферментный «ноющий 
раствор {например, EnzoQ, T^yriepaTVpa 
которого составляет 17,5 -  20,5 *С. Вр«л1 
нахождения в роствсч^е должно составлять 
не менее 3 »л«мут

3. Остшйте эндоскоп в растворе и очистите 
все поверхности, включая поверхности 
силиконового кабеля, щтекера корты и 
кнопок упраалегмя, с помощью мягксм 
щеткой {Nd изд 27652/3).

4. Затем извлеките эндоскоп из мокхцего 
раствора и тгцатегъно промойте его 
при помощи моющего пистолета 
дестилпированной/деминерапиэсваиной 
водой с текеэерогтурой 17 -  19 *С. 
Про1иывс»<те головку эндоскопа в течение 
90 секунд сил«>1коноеый кхкбель / ияекер 
карты -  в течение 30 секунд чтобы общее 
время промывки достигало 2 минут.

5. Высуцмте эндоскоп при помощи 
безвдосовой мдатхой салфетки и/w чистого 
и сухого сжатого воздуха (<5 psi)
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8.7 Priifung nach dar Reinigung
der Reinigung (jes Medi^nprodukte тиээ 

eine SIcMprufung aut Saubefkert, Volstandigkeit. 
Unveraeivttiert und Trockenheit durchgefi^rt 
werten
• Sind nocb VerechiTvjtzunger Oder Riickalande 

vort>anden, m u»  das Medizinprodukt manueil 
nachgeretf^ und erneut emem voUst^dtgen 
Ram guo^yozess urrterrogen werden

• Besctvidigte Oder korrodierte Medcnprodukte 
mussen ausgesondert werden

• AnschSeOend muss eine Funktionsprufyng 
durct>geftjhrt werdwi..

8.7 Inspection after cleaning
The c te^ed  medical device must be 
inspected to verify that rt is clean, compete, 
damage-free, arxJ dry.
• If so«lr>g or residues re m ^ . the medicai device 

must be cleaned талибу  and undergo ar^other 
comptete deanirg cycle.

• Damaged or corroded medcai devices must be 
taken out of circulation.

• This must be fc^towed by fuTKtJona) testing

8.7 Проверка после очистки
После ô iMCTXH медицинского изделия его
необходимо осмсгтреть на предмет «̂1стоты,
KOii«v>e»rmocTM, цепостмости и сухости,
• Если все же имеются остатки эопряэмений 

или моюи^х средств, то медицинское 
изделие необхо^^^мо повторно обработать 
щэучмую и еще раз псдаергнутъ nojxiMy 
L>4Kny очистки.

• Поереждеммые или пораженные коррозией 
меди1̂ *тские изделия должны быть изъяты 
из упсггреблемия.

• Затем необхедимо выполтгь проверку 
фунювчжмроеаьмя.
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8.8 Sterilisation
Die Abiaufe sowie Ле pro::e3Sfelev2Û ten 
Pevameter ber einzdnen vaSdieften Verfahren »ind 
in der Antertung „Reinigung, DeantekUon, Pflege 
und SteriWaatioo von KARL STORZ Inetnjmenten' 
detailiert bedchheben. Die Waht dee Verfabnena 
nxiaa unter BerucKaichtjgung der jewe^igen 
nationalen Arifbrderungen urxl ri Abaprache mit 
der Geratehersteilem erfolger 
Die foigenden StenHeationevef^hfen wurden von 
KARL STORZ fur dieaes MecftzKprodukt vafedtert 
und fmigegeben:
D am pfe te rilisa tion  im  fra k tion ie rten  
VorvakuLUTtveffahren

Das Madizirprodt^ct musa im zuaeimmergeaetzter 
Bjstand im fraktiomerten \Axvakuumverfafven (DIN 
Ш  ISO 17665-1) bea еИег Temperatur zwiacher^ 
134 *C und 137 *C nvt einer BnwrVaert von 
mindealena 4 Mnuten bia ma»mal 18 Minolen 
sterilaieft werden. Diese Verfahrer s^d  nur fur 
thermoatabile instrumente geeignert

®H fN W €IS : G efettete  Korrponenfen
musser zeriegt s te fiis te rt werden, um die  
Dstrr^kkjrchdnnQung ycherzuet^ten 

Die faigenden Vertahren air>d bezugfech ihrer 
Materiafvertragbcfikert freigegeben. miiaaen jedocb 
in Bezug auf ihre Wrkaamkert vom Betnsber vor 
Ort vakdiert werden

8.8 Sterilization
The matructions 'Oeaning, Oia«nfection, Care 
and 31егйса1юп of KAW_ STORZ Inatruments' 
descnbe in detail the wortcflows and process- 
relevant parameters of the ^ ivkJû  valdated 
procedures The procedtre nxet be choaen takffig 
into account appllcabie natonai requirerrients arid 
in consUtabori wrth the device mar»ufacUjfers.

The foftowrig stenhzation procedures have been 
validated and approved for tNs medcai device by 
KARL STORZ:
Steam  sterHiiation using the frachonated 
pre-vacuum procedure 
The medcat device must be s ten ted  in 
assembled condition using the fractionated pre­
vacuum procedung (DIN EN ISO 17665-1) at 
134 *C to 137 *C. for a mmtmum exposure time of 
4 minutes arxJ a maximum of 18 minutes These 
procer^jres are o r^  suitable for thermostable 
instruments.

Ф ЫОТЕ: Lubrjcafed com ponents m ost be 
ste rfized  r i dsassembfed conr^bon to 
ensure steam  penetra tio r 

The foliowing procedures have been approved 
n  terms a t rnatenal corr^a^biSty, but their 
^fectveness must be vaWated by the on-srte 
operator

8.8 Стерилизация
Порядок действий, a также важг«>1е технологи­
ческие параметры для отдельных валищлрован- 
ных методов гх^дробно описаны в руководстве 
•Очистка, д е» 1мфекция, стерилиэамия и уход 
за инструментами KARL STORZ». При выборе 
метода необхрг^вио учитывать сосяветствую- 
щие национальные требования и консуттьтиро- 
ватъся с производителями оборудовак»«я 
Компанией KAHL STORZ для данного 
медицинского изделия волидироеоны и 
одобрегы следующие методы стерилизации. 
Стерилизация пером с применением фр<ж- 
ционированнг^о форвакуумного метода 
Стерилиэ^дия чтедицинского изделия должна 
выполняться 8 собранном виде с применением 
фракционированного форвакуумного метода 
{DIN EN ISO 17665-1) при температуре 134 *С 
-  137 *С и вр^иени воздействия не менее 4, 
но не более 18 минут. &ти методы подходят 
только для термостойких инструментов. 

УКА ЗА Н И Е : Смазанные смазкой  
комгюиенты должны  поцэ^гат ьса  
стерилизации в разобранном  внре, чтобы 
обеспечивалось проникновение дара 

Следующие методы одобрены в отношег^ы 
совместимости материалов, однако их 
эффективность должна быть валидирована 
эксплуатирующей организацией ма ».*всте

Ф



.......- .................. A u fb *r» itu n g R aprocassing О бработка

Л и к 4 nu r fOr U S -atnerikanischa fo r  US cus to m a rs  on ly только для клиентов  из СШ А
itiTOKZ-MDOtMQM Kundan

Wasser^toHperoxid {H,0 ^-8tenlisa^on - 
ASP STERRAD*

A
A

W ARNUNG: M ediztnprDdukte m ussen tm 
2& iegten  Zu9taf>d zteritfsi&Fi w&den.

Ф

Ф

W ARNUNGt Sflte beac/rfen Se, dass d^e 
В д гк^д  der verscNedenen S J^ iR A D * 
S t& iisationssystem e von den Lum en- 
Mtme&SLtnoen und dew  M ateriaf des 2u  
sterifisierenden M edidnprodtJds a b h a r^ . 

V'ORSrcWT; OetarfSerte hform atX>nen 
ivbden S ie in  d e r G^rauchsam veiSLang des 
y'ewerf^en Gerafs.

H IN W EIS : Ш Ш е  des .STBRBAD®
S te ri^y  G u ide ' koonen Sie uberprufen, 
ob das jiefcve^pe M ec^bnprodiJii in  den 
vefschiedenen S TEf¥fAD * G eraten steritisied  
werden darf.
H fNW EIS: G efette ie und g c i^te  O berfiachen 
konnen n icht sterHsiert werden.

Hydrogen peroxide (H^Oj) steniization -  
ASP STERRAD*

A
A

Irt/ARJVWG.* M edca i devices m ust be 
sierî sed in c h a s s ^ b te d  согкМкю.

W ARNING: Piease note  tha t m aterials 
and lum en dim ensions detem tne  which 
рю Ь исЬ  can be ste rficed  using the 
various STERRAD* s te r^a tio n  system s.

Ф

Ф

■ CAU TIO N : For deta iled inform ation, 
pfease re fer to  the user m anual o f the 
respective  d ev ^ .

NO TE: Rease re fer to the STERRAD* 
SteR fty Guide to verify w hether the 
re-SjOec?we mecз6ca^ device can be stehhced 
■usrtg toe various S7ERR4D* devices.
NO TE: Lubricated and ofed surfeces carjnot 
be ster^ced.

Die toigenden STERRAD* Sterihsatkansver^fen 
wurden von KAH. STORZ fur сВеэеэ 
Mecizinprodukt v^kJiert und freagegeben;
• STEFffW)* 50. 100S, 200
• STEmAO*NX*
• STERHAD® lOOrJX*
• STERRAD» 100NX* DUO O/cte

Wesserstoffperoxid (H.OJ-Steillieatton -  
STERIS* AMSCO® V-PR0™1
DetaHterte inform^jixten lur Auswahl ctes 
anwenctoaren ZyWue der verschiedenen 
Gw'ategeneratKjnen &ir>d beam Hersteter STERtS* 
eftialtJkto.
/T \ H IN W EIS : G efettete und  gebfte  Oter^sktoen 

fconnen n ich t 5^епГ/»е  ̂werden.

8.9 Begrenzung der
Wiederaufbereltung

Das Ende der Produktlefaensdauer 
vwd maflgebfech vom Versctoleie. den 
Aufberertungeveffatoren. den verwendeten 
Cherrek^n und eventueller Besatoadigwng durch 
den Gebraucb bestirrmt.

Ф

Tt^ foltowBng ST^RAC^ atenlcatw> procedures 
have been validated and approved fo r this mecScai 
device by KAF .̂ SJOFtZ.
•  STERRAD* 50, lOOS. 200
• STERRAD* N>C»
• STERRAD* 100FTX®
• STERRAD* lOOF-fX® DUO Cycle

Hydrogen peronde {H.OJ sterilization -
STERIS® AMsco® v-те О т м  1

Detaaied information on choosing toe appttpriate 
cycles in the varKws device депегсйсюе is 
avcfli^^ from the manufacturer STERiS*.

NO TE: L ib ric a te d  and o iled  surfaces canrKft 
be sienhzed.

8.9 Limits of reprocessing
The end of the product's lifespan is deostvely 
determined by we^, reprocessing m^hods. 
emptoyed chemacais, and any use-reiated 
damage.

Стерилизация перекисью водорода {N,0^ -
ASP STERRAD®

A  П РЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: Ме;о*щи«сггие 
издепия должны  стерл^/гизоваться в 
раэобрашном состоя^*»

А  П Р ЕДУП РЕЖ ДЕН И Е: Памште о  том. 
что npktrqoMOCTb рэзпичиыу стерилилз- 
циопт ^х систем S TBTRAD* зависит от 
размеров полостей и матерт/га стери^ 
ли:^емапо M ^m fî M Cxoro изделия. 
О СТО РОЖ НО : Псщробная инф орма­
ция приведена а инструкции по зксллуа- 
тации соответствующего о6ору^зоваг»*я 

УКАЗАНИЕ; На основании рукоеррства 
по стерилизации «STERRA0* SteriHy 
G uide* можно лроведить, подходите 
соответствующее iмедиt{>■fнcкoe изделие 
для стерилизации а разт>-ных системах 
STERRAD*

^  УКА ЗА Н И Е : Смазсачмые смазкой и ма- 
^  слом поверхности не/ч>зя стеритэоватъ 
Компанией KARL STOFG для данного 
>>*едицу!ископо издехия вагя^!^роеаны и 
сдобрены следующие метода стерилизгщии 
STERRAD»;
•  STERRAD* 50 . 1 DOS, 200 
• STEFfftAD®NX*
• STERRAD® 100NX*
• STERRAD* 100NX® DUO Cycle 
Стерилизация перекисью аодорюда (H.OJ - 
STERIS* AMSCO® V-PR0™1 
Подробную инфор»и£В4ию о выборе 
примениглгхо 1«чкла для приборов разли^^ньж 
поколетлй можно получить у проиэвсдителя 
STERIS®
^  УКА ЗА Н И Е : Смазанные см азкой и  ма- 

слом поверхности нельзя стп^аилизс^атъ.

8.9 Ограничение для повторной 
обработки

Пригодность и здетя  в эна^мтехъной степени 
^тределяется по 3KcrvTyjn’a-^w^^«'f'<y износу, 
натыч1«о и .характеру повреждений и зависит 
от дабора методов обработки и хикл1чеснз« 
средств
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Raprocasslng
for US customers only

Обработка
только для клиентов из США

VORSICHT: иЬвфгйвп Sm das Video- 
Verbindungskabd und das 1^ЬЫ каЬе/ 
vo r und nach d cr D csin iektion oder 
S terifsabon scwte vor dem  em euten 
G ^xau ch  a u f B fxjchsie llm  o d ^  Rrsse. 
B njchst« f«n  Oder Risse ЮЬгеп daou, dass 
Fhsstgkeit n  das K abei em dnngt und es 
bescf^ckg t Bet einer T)PCAM* 1 S P IE S ^ 
3D  m it beschadgtem  U chtieitkabel Oder 
beechadigtem  Vkiec>-Ve/btndungskabei is t 
das /evvaAge Kabe! aus2iftauschen

C AU TIO N : Inspect the video согюесЬпд 
csb ie  and f^ je n ^ jtic  lig h t cable h r  breaks 
o r cracks b e h re  and a fte r d isin fection o r 
s t^ z a tio n , as weS as poo r to subsequent 
use. Breaks o r cracks аДску flu ids 
to enter the  саЫе and cause damage 
to  it. Where a VPCAM ^ 1 S P fE S ^ 3D  
has a dam aged fiberop tic kght cab/e o r 
damaged video connecbng cable, the 
reilevant саЫе musf be replaced

О СТО РОЖ НО : Д о  и после дезинфек­
ции или  ст^жлизации, а также перед 
нах(дым испольэоаамиеи сое>Ф«̂ «ттель- 
HOTD шздеокабе/70 и свегговсдного ка­
беля их следует проверять на наличие 
ралрь«ов или 7peu4HH Через разрывы  
или трещины жидкость может проник­
нуть внутрь кабеля и лоаредить его 
В  случае, если у  прибора TIPCAM * 7 
S P IE S '̂  3D  псвредился световодный 
кабель или соединительный вир1еока- 
бель, необходимо заменить соотаетст- 
аукхиии кабель.

(Г
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9 Instandhaltung
9.1 Wartung
Впе vorbeugerde V i/»tung tet n icht zvw igend 
erfofderlicb  R ege lm ^ige  Wartuf>gen kom en aber 
dazu beitragen, eventuefe S tbrungen fruhzerbg zu 
erkennen und эо d e  S icbertie it und Lebensdauer 
des G erates erhcrfw t. W artungsdienste korxian 
bei Ihrer zustafxJigen Q ^jie tsverlre tu o g  Oder bem  
H erstd ler e rfragt werdeo 
Unabbangig von den in d e r ve^cbiedenen 
L^xJern vorgeschnetoenen UnfaftverbutuTgs- 
vorac^riften Oder P ru fu n g ^e rv a le n  fu r M edcin- 
gerate em pfehlen w ir eirte Рипк1юпэ* Oder 
S icheftTeilstjberpnjfung dee O erates m ndestens 
e rim a j im  Jahr

9 M aintenance

Ф H INW EIS; Um е&юп iicbe ren  Sefneb 
der e c u  zu gew ah/ieisten, soilten  
afte 12 M onate fotgerxie  P njhjngen  
vorgenom men werden
* PnJfung des A b h ^ tro m s  vom Chassia 

< 100
* P rvfung der &rf<rrjpedan2 < 0,1 Ohm
* P riiA jng Lebturygaaufnahme 

s  Nennietsbjng

9.1 Service and maintenance
Preventive maintenarKie is r>ot essenftal.
Regular m arrtenance can, however. confrtxA e  
to  iden trfyrtg  potenbal ргоЫ етэ before they 
becom e sertous, thus enhanang the instrum ents 
reliatM lIty and extending its  useM  operating № . 
Ma»Ttenance services can be obtained from  your 
1осЛ representative or from  the m arufrw turer. 
Regardless o f the accident prevention re g iia tiop s 
o r testю g in te rv ^  for m edicai in s tru m e r^ 
p resciibed  tn dtffererrt oourftriee, we recommend 
a foncbonal o r safety te s t o f the unit at least once 
a yeer.

Ф НО ТЕ: To ensure safe operafron o f the 
camera c o n trd  umt (CCU), you should  
perform  the Ы култ д procedt/res every 
12 months
• Check leakage current from  chassis 

< 100 fA.
• Check ground impedance < 0 .1 ohms.
* Check pow er cor^surr^tion  ra ted  power

9 Технический уход
9.1 Техобслуживание
Профилактугческое техобсяуживатле меобяза- 
те/teHo. Однако регулярное техобслуживание 
может способствовать своевременному выяв­
лению возможных неисгровностеи и, следова- 
те/%>но, повышению безопасности и продлению 
срока службы прибора. Адреса технических 
служб м ож но узнать в представитегъстве 
Вашего региона или у проижодк*еля 
Независимо от действующих в различных 
странах мер по предупреждению несчастна 
случаев и предписанных, инт^эволов rpoeeptoi 
медицинского оборудовг»^ия, рекомеидуется 
минимум един раз в гхщ проводить контроль 
технического оостоямля и безопасности рабо­
ты прибора

УКА ЗА Н И Е : Д ля обеспеиемия 
безопасной  элеллуагации блока CCU  
следует каждые 12 м е ся ц а  пpoвQЦ^f̂ ъ 
следующие гроверюг
* Прсверка тока утечки шасси

< 100 шА
*  Проверка сог7ротив/?ения заземления

< 0 ,1 Ом.
* Проверка гхзтребляемой мощности 

S номинальная а<ющностъ.

Ф
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9.2 Instandsotzung
Die instandaetzung von defelden Geralen dart ni^ 
6urch  KARL STORZ Oder durcb von KARL STORZ 
autonsierte Регэопеп und unter WrwerxJung von 
KARL STORZ OogfTMUteien erfoJgen

И VORSICHT: Das Instn im ent oder 
das Ofcye<rt/v mchf dffnen Das O ffnen 
d er verstegeHen B nheiien kann dte

b e ^ ira ch b Q m  und m achi a/te 
G arantien nichtig- Cfe Abdeckungcn am  
Kam ers^hfozsssor dufien nur von beiugten  
Personen entfom i werden

9.3 Entsorgung
□«see Gerat iat entaprachend der ^ropa»ct>en 
Rjchtlmie EleKtro- und BeKtror^k-At^e^ate 
(waste dectricai and electronic eqmpmient -  
V*^EE) gekemreicfTnet.
Nacn Ablaut der Lebenad^er et d a a  Q e ra t  a ls  
EJ^ctron^acbrott zu entaorgen 
Hierzu erfragen S»e bitte J hs f i>  Ste zuat^cSge 
Sammelateie bei KARL STORZ QrrtbH & Co 
KG, e n e r  KARL STORZ Ntedertaasung O der 
Ihrem Facbhandter. Im ОеЛшдэЬегвюП der 
Rjchtlmie ist KARL STORZ GmbH a  Co, KG fur 
d ie  o rdn u T ig eg errM ee  Ent»wgur>g d e e  Geratee 
verantwof^ch.

9.4 Reparaturprogramm
Zur Ubertruckung der Reparaiurzwt erlT^Wn 
Sle in der Regel en  Le^>gerat., dae unmitlelbar 
rvacb ErttaR dee nepaherten GerMee wteder an 
KARL STORZ zufucicugeb^ ist 
In OeutacWand werxJen Sie eich m  Falle ener 
Reparatur dkekl an:
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abl. ReparaU«service 
Take-off-Gewerbepark 83 
78579 Netinauaen
In ^Tderen Landem werxJen Sie eich brtte an d« 
zustancSge KARL STORZ Ntedertassung Oder гш 
den ruetafxJigen FacWw>dler.

9.2 Servicing and repair
Defective items of equipment rrxist be serviced 
arxl repaired exclusively by KARL STORZ or by 
persons autbofced by КАЛ. S T C ^ , ail repair 
work must employ ongir«l KARL STORZ parts 
only

C A U V O N : Do no t a ttem pt to  qp«»i fbe 
cam era head o r fens. Ooerung these 
seated assem biies a ffects the cam era's 
soak:i±>rirty and  vckds aS warranties Do 
n o t remove the  consns on fbe camera 
processor W arranty is voided  unfess 
removed by  aufhorced регволпе/

9.3 Disposal
The LTwt has b e ^  rr>art<ed in accordance with 
the European Directrve w  waste electrical and 
elecbonic e< îipmer>t (Vi^E)
At the end of its useW operating life, dispose of 
the unit as electronic scrap 
P te»e ask either KARL STORZ GmbH 8 Co. KG, 
a KARL STORZ subsidi^y or yow speclatot dealer 
for infeiTnaUon on your loc^ сойесЪоп point.
Wrthm tr>e scope of appication of the Directive, 
KARL STOrc GmbH & Co KG я  responstote for 
ttTe proper <^posal of this tmit.

9.4 Repair program
Usually to bndge the repair period, you w« 
receive a on loan w f^h you thwi return to 
KARL STORZ as soon as you receive Оте repaired 
unit.

Оегтагту you can refer repairs d»ect to 
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservce 
Tai<e-off-Qewert>epark 83 
78S79 Ifeuhausen
fe other countnes please contact your local 
KARL S T O ^  branch or authorized dealer

9.2 Ремонт
Ремонт неисправных приборов должен 
гроводигься только компда^лей KARL STORZ 
или специалистами, упалномоченньлли 
KARL STORZ. а TaioKe с использованием 
оригинолы^х деталей ко*л^ании КАЛ. STORZ 

О СТО РОЖ НО : Не вскрывайте 
инструмект или объектив Вскрытие 
аапечатампых изделий может нарушить 
их ги^ж-гвтичность и привести к патере 
всех гарантий. Крыш ки процессора 
камеры  разрешаетгл снимать только 
уполномоченному персоналу

9.3 Утилизация
Дойный прибор маркирован в соответствии с 
Европейской Директк«ой об отходах электри­
ческого и электронного обсруООваг*1я (WEEE). 
По истечении срока службы утушиэируйте 
прибор как электронный лом.
Для получения информации о соответствую­
щем гриемном гтункте обратугтвсь в компанию 
KARL STORZ GmbH & Со. KQ, представитель­
ство компании KARL 5Т<ЖГ или к Вашему 
уполномоченному дилеру В зоне дейст»1Я 
указанной директувы компания KARL STORZ 
GmbH & Со. KQ отвечает за утилизоцию при­
бора в соответствии с гредгмсаниянл».

9.4 Ремонтная программа
Как правило, на время ремонта Вам 
гредоставляется другтаЛ прибор, который 
следует вернуть компании KARL STORZ сразу 
же гю получении отремонтированного прибора. 
На территории Герм^^и по вогросам ремонта 
обращайтесь негюср^^твенно по адресу 
KARL STORZ GmbH S Со. KG 
Abt- Reparatufservtce 
Take-off-Gewerbepark 83 
78579 Neuhausen 
В других странах обращайтесь в 
уполномоченное гредста^гтельство ко»лтании 
KARL STORZ или к упопмомоченвюму да1леру
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Wichtiv« Hinweise
Au5 Wekbortapfavertiven Qrunden e l e*n Versaod 
von konlaminertefi Medcnprodukten sfrW 
abzUefnen. Medcinprodiicte and direkt vor Ort 
zu dekontarmnieren, um Kootakl- und aerogene 
infek^onen (beim РегэопаО 2u vermeden V/ir 
behatten Ш8 das Recht vor, tontammierle 
Instruments/Gerate an den /^ijsender 
zutxickzuschicken.
Repewaturer, ^derungen Oder Erwerterungen, 
d e  nicfTt von KARL STORZ Oder durch 
von KARL autonaerte Fachieute
di^^igeftjhrt werden, 1иЬгеп ш т  \terkist 
Garanbeanspruche K/^L STORZ ubemlmmit 
k e ^  Garantie lur Ле Funktjonsfiah»^'»! von 
Ger^en Oder tnatrumenten, defer Repar^uf 
durcin w%autona»erte Dritte durchgefiJvt wurde.

9.S Verantwortlichkeit
Ab HersteHer dieses Gerates betrachten w r ur\s 
fur d e  Stcberbeft, Zuvertaaaigkeit und Leistung des 
Gerates rxir dann als verwitwortlch, wenn'
• Montage, Erweitenjr>g, hJeueinstetlungen, 

Andefungen Oder Reparaturen durcti 
von KARL STORZ autonsferte Personen 
durcAgefuhrt werden,

• Die eiekltlsche Instaliafton des Raumes, in dem 
das Gera! angeschtossen i^d  betneben wrd. 
den gufhgeo Gesetzen ur>d Normen entspocht 
und

• das GerJW in L»bere«natimmung mit der 
Gebrauchsanweisung verwendet wvd.

tm p o rte n t inlormaW on

In order to prevent infecbon. ft is ^rictly forbidden 
to ship corTtaminated теЛса! devices. All mechcal 
devices must be decontaminated on site, to 
avoid contact and aerogenous infecbor« (among 
stafl) We reserve the nght to return contarrvnated 
r\struments/equipment to the sender 
Repairs, changes o r expansions w t ^  are 
rx>t carried out by KARL STORZ or by experts 
authorized by K A ^ STORZ w it rvalidate 
aft guarantee nghts. KARL STORZ ^ves no 
guĉ eMTtee on the correct functioning of equpment 
or instruments whrch have been r^aired by 
unauthorized third p^bes.

9.5 LimKetion of liability
KARL STORZ sherfi be tabie for the safe operahon, 
operatiof\ai reliability, and perfwmance of tNs 
equipment o r^  subject to die following condltjons
• assembly operations, system expansions, 

reac^ustrrvents, modifications, or repairs have 
been performed by a  person or persons duty 
authorized by KARL STORZ;

• all eiecdK^ instalators at the location of use 
meet appftcabie r>^or^al arxj iocai electncal 
codes, and

• the urxt has Ьеет used in accordance wr№ its 
operating nstructions at all times

Важные указания
В целях гредотарои^ег^т распространения 
инфекц^ отпровка контшиимироеомньос меди­
цинских изделий категоричео<и запрещена. 
Медицинские изделия необх1ЭДимо дез »̂1фуп4И- 
ровать прямо на месте, чтобы избежать рас­
пространения (среди персонала) контактных и 
азрсге1̂ ы х инфекций. Мы оставляем за собой 
прото отсылоть контаминирс»аннь« инстру- 
ментъи'прибс^ обротно отправителю 
Ремонт, изменение или мс^ь>фикация, 
выпог»1вний)»е не компанией К А ^  STORZ или 
не уполномомеимым компанией KARL STORZ 
персоналом, ведут к утрате всех прав на 
гарантийное обслуживание KAR_ STORZ не 
гарантирует работоспособность приборов или 
имструм^сов, ремонт кот^эых выполнен не 
уполномоченными на то третьиквх лицами.

9.5 Ответственность
г^хмжодитель данного прибора мы 

считаем себя отеетстоенными за безопасность, 
надежность и зффективность работы прибора 
тольжо в том случае, если'
• монтаж, росия1рвние, настрочу, мсдифи- 

кацио или ремонт выгтолняют сподиаписты, 
уполномоченные («змпаии»^ KARL STORZ,

• Э(Лвк7рогчэоводка помещения, в ксггором 
гкщсое,£Ь1нен и эксплуатуфуетоя прибор, 
соответствует действующим законам и 
HO(3MCM, и

• прибор используется согласно инструкции 
по экхтлуотации
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9.6 Garantie
Die Garaitiegew^vteiatungen konnen &e
den ABgemeinen Geechaft3bedr>gij^gen von
KARL STORZ entnehmen
Das Mecfiznpro<^kt ist immer an die fir
Sie rusrtandige Niederlasaung (»eh€ Kapftei
„rjtedeflassuTgen*} auch wahrend der Qarantie::eit
einzuaenden.
Bgenmachtigea 6 ffnen, Repa’aUrer und 
Anderungen am Qer at durcti nicht autonai«1e 
Personen enttotnben una von je0 ch«r Haftung 
l\ir Bethet>saict»ertieit des Qerates. W ahrend 
der Garantiezeft erlecM dadurch 
Gewahrteiatung

9.6 Warranty
The gu^antees provided can be four>d n  the 
Standard Condibore of Buainesa of KARL STORZ. 
The medical device nxiet always be sent to your 
loc^ aubeidiar,' (see "Subeidianee' эес1юп). even 
d irng  ft^e warrant>' period 
Opening the equipment or performance of any 
repairs or nxxSfications to the equipiment by 
unauthorized persona жПай relieve us of гиту 1аЫйГу 
for rts perfonranoe, Any such op^irrg, repew, or 
modification performed during the warranty period 
shdl void cill warranty

9.6 гарантия
Гар£№нтиймь«е обязательство приведег«|| в 
Общих условиях коммерческой дешв/ъности 
комгтамии KARL STORZ.
Отправляйте медицинское изделие всегда 
8 уполномоченное представительство (см. 
глсшу «OnnHonbi»). в том числе и во время 
гароитиймого срока,
Самовольное вскрытие, реглокт и изменение 
прибора не уполиомоченньм на то персоналом 
освобождает нас сгт ответствениостм за 
эксплуатационную безопасность прибора. 
Оказание гаранти1̂ ы х услуг в течение 
гарантийного периода в связи с этим 
прекращается
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10 Technische Beschre ibung
10.1 Technische Daten 

TIPCAM* 1 SPIES™' 3D
• Вкйелэог: 2 x FULL HD CMOS
• Sc^arfentiefe: 20 . 200 mm
• AueendufcftTiesser 10,3 mm
• Nutztetnge;

317 mm ГПРСАМ* 1 SPIES” * 30, C*)
320 mm TIPCAM* 1 SPIES”  ̂30, 30*)

• Qewntlwige'
ca 493 mm (TIPCAM* 1 SPIES” " 3D, O’) 
ca. 496 mm (TIPCAM* 1 SPIES”" 30, 30*)

• Blickrichtung.
0* (TIPCAM* 1 SPIES”" 3D. 0'}
30* (TIPCAM* 1 SPIES” " 30. 30*)

• Gewicht
420 g (TIPCAM* 1 SPIES” * 3D, 0*)
420 g (TIPCAM* 1 SPIES” * 30. 30*)

• Setriebstemperatur S *C . 35 *C 
Lagerung:
• Umgebungstempefatur: -10 *C -^€0 ’C
• Feuchtigkeit: 5 ... 95 % (recirt kondenaiefend)
• Lufldruck: 500 ... 1080 hPa
In Vertjtndung тЛ der KARL STORZ If/AQE 1 
SPIES” * e c u  erfuIR Ле TIPCAM* 1 SPIES”" 30 
lEC 60601-1.
• Art d€6S Sclxjtres gegen eleAtr, ScNag, 

Schutzktasae I
• Grad de» Schuties gegen elektr. Schlag, 

Anwendi^geteii dee Type CF Ш

10.1.1 Richtlmlenkonfonnitat
(fur TIPCAM* 1 SPIES”- 3D)

TJacTi Medicai Device Directive (MOD): 
Medizin(xodii(t der Klasee Ha 
Dieeee Medanprodtid ist nach MDO 93/42.'EEC 
mit CE-Kennzeichen vereehen.

Ф HINW EfS: Dte dem CE-Kennzeichen 
nacAgeate(fre Kennmjmmer weist die 
л /standige benanrrte SteSe aus

10 Technical description
10.1 Technical data 

TIPCAM* 1 SPIES™ 3D
.  Image sensor 2 x FU_L HD CMOS
• Depifi of focus; 20 mm . 200 mm
• Outside damefer; 10.3 mm
• Effective lengffi

317 mm (TIPCAM* 1 SPIES” ’ 30, O’)
320 mm (TIPCAM* 1 SPIES” * 30, 30*)

• OveT2tf iengtti:
approx 493 mm (TIPCAM* 1 SRES” * 3D, O’) 
approx. 496 mm (TIPCAM* 1 SRES”" 30, 30’)

• arectior of vision:
O’ (TIPCAM* 1 SPIES”" 30. O’)
30’ ITIPCAM* 1 SPIES”" 30, 30*)

• Wetgffrt:
420 g (TIPCAM® 1 SRES” * 3D. O’)
420 g (ЛРСАК4* 1 SRES”" 30, 30*)

• Operating temperature 5 *C .. 35 ’C 
Storage:
•  Ambiert tWTipefatue *10 *C . -rSO *C
• Hurrwdity; 5 95 % prion-condeneing)
• Atmospheric pressure: 500 ... 1080 hPa 
In ccxi|unctton with KARL STORZ IMAGE 1 
SPIES” * e c u  the TIPCAM® 1 SRES”" 30 
satisfies the lEC 60601 -1.
•  Type of protectwn against etectric shocks; 

Protection Class I
•  Degree of proteefion against electric shocks: 

Appied peal type CF Ш

10.1.1 Directive compliance
(for TIPCAM* 1 SPIES”- 3D)

Aocordmg to Medical Device Directive ^ 0 0 )
The medico prockict Chongs to Oass ila 
The medicaJ prodjct bears the CE mark in 
accordance vsrth MDO 93/42/SC.

^  NOTE: The code  number after the CE mark 
^  /nd<ca»s the ге^мгаЫ е nobbed fx>dy

10 Техническое описание
10.1 Технические данные 

TIPCAM* 1 SPIES™* 3D
• Д отит изображения: 2 х FULL HD CMOS
• Глубина резкос1>! 20 . 200 мм
• диаметр- 10,3 мм
• Рабочая /у1ина.

317 мм (ПРСАМ® 1 SPIES™ 30, O’)
320 мм TIPCAM* 1 SRES”" 30, 30*)

• Общая длина.
ок, 493 тл (ПРСАМ* 1 SPIES”" 3D, O’)
OK 496 мм (ПРСАМ* 1 SPIES”" 30, 30’)

• Напршлемие обзора.
О’ (ПРСАМ* 1 SRES” * 3D, O’)
30* (ПРСАМ* 1 SRES” ' 3D, 30’)

• Вес
420 г (ПРСАМ* 1 SRES”" 3D. 0’)
420 г (ПРСАМ* 1 SRES”" 30. 30’)

• Рабочая температура 5 ’С .. 35 ’С 
Хранение:
• Teheieparypa окружающей среды 

сгт -10 ’С до -1-60 ’С
• Влажность: сгт 5% до 95 % (без конденсации)
• Дааление воздуха: 500 . . . 1060 гПа
В сочегтш1»»1 с IMAGE 1 SPIES”" CCU компо1-ми 
KARL STORZ прибор ПРСАМ* 1 SPIES”" 30 
соответствует М ^  60601-1:
• Тип защиты от поражения электрическим 

током класс заа^иты I
• Степень зшу<1тъ1 <л поражения 

электрическим током: изделие типа CF <ф>

10.1.1 Соответствие директивам 
(для TIPCAM* 1 SPIES™ 3D)

Согласно Д-юективе о медицинских изделиях 
(MDO) Медд1«1нское изделие класса Ita 
В соответствии с Директивой о медицинских 
изделиях (MDO) 93/42/ЕЭС данному 
медицинскому изделию присвоен знак СЕ

УКАЗАНИЕ: Номер кода после знака СЕ 
указывает на уполномоченмый орган по 
сертификации

Ф
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Empfohl«n»s Zubehor Recommended accessories Рекомендуемые
принадлежности

11 Em pfohlenes Zubehor
30501 XTC*
SieW<©rb fCr Reintguig, Sterlfcsafion und 
La9eru%g der ПРСАМ* 1 SPIES"* 3D und einefn 
UcfiUeitKabe.
Aii5enma(3e (B x T x H);
640 X 150 x 87 fTvn 
405 TIP
Fiberglas-LichUtatoel, 0  4,8 nw . 300 cm,
boch hfcebesFtancfig. zur Verwendtng rrrt 
ПРСАМ* 1 SPIES"* 3D 
405 NCSC*
Rberglaa-Uctitkabe, hoch httzebestandig, 
StcJierhestsvefachKm, 0  4,8 mm, Lange 250 cm. 
rur Verwendung mrt T1PCAM* 1 SPIES"-* 3D

11 Recom m ended accessories
39501 XTC*
T r^ for cleaning, steriization and storage of the 
TiPCAM® 1 SPIES"" 30  and a fiberoptic fi^ t 
ĉDAe.
Extenal dinwistcns {w x d x h):
6 ^  X 150 X 87 mm 
495 TIP
Ftoeroptjc light cable, cfi^neter 4,8 mm, tength 
300 cm, reais^Tt to very high temperatures, for 
use with TIPCAM* 1 SPIES"' 3D 
495NCSC»
Fiber optic cairfe, extremely he^-resistarrt, 
safety tocK, diameter 4,8 mm, length 250 cm, for 
use sMth TIPCAM* 1 SPES"" 3D

11 Рекомендуемые 
принадлежности

30501 XTC*
Сетчатый ncfroK д л я  очистки, стерилизации и 
хр13иеи»1Я прибора TIPC4M* 1 SPIES’""* 3D и 
световодиый кобель.
Наружные размеры (Ш х Г х В):
640 X 150 X 87 мм 
406 TIP
Огтоволоконный сеетоводмый кабель,
0  4.8 мм, дттна 300 см, особо термостойкий, 
для примен»-1ия с Т!РСл*М® 1 SPIES'^’* 30 
405 NCSC*
Отттеолсжонный светоесдный кабель, особо 
термостойкий, г^>едохрог»'1тетанад блсжирсвка, 
0  4,8 мм, дл^иа 250 см, для пс^менения с 
ПРСАМ* 1 SRES"* 3D

' nicht verftjgbar m USA ‘ not a v ^ b le  in the L® ' не доступно в США
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Empfohl*n«s ZubehSr Recommended accessories Рекомендуемые
принадлежности

«

korrekte La^erung im Stebkorb 39501 XTC 
cofToct storage in instrument tray 39501 XTC 
правильное >сранв̂ «*е в сетчатом лотке 39501 >ГГС
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Перевод выполнен с немецкого языка и с английского языка на русский язык.

1еревод титульной страницы.
[еревод предпоследней страницы.
1еревод последней страницы.

Номер нотариального реестра II U R 415/2015 II UZ 433/2015

Нотариальная контора II, г. Тутлинген
Н отариус Х аллер

Банхофш трассе, 103 —  78532 Тутлинген 
Тел.: 07461/98372 —  Факс: 07461/98358

Заверенная копия

Настоящая копия соответствует оригиналу.

Тутлинген, 27.03.2015 г.

(подпись)
Х аллер

Нотариус

Наш № документа: II UZ 433/2015/
Ваш № документа: для г-жи Анны Гертц

Нотариальная контора II г. Тутлинген. БахоФштрассе. ЮЗ. 78532 Тутлинген
Компания
Karl Storz G m bH  & Со. KG 
для г-жи А нны Гертц 
М иттельш трассе, 8 
78532 Тутлинген

Гербовая печать: Нотариальная контора И, Тутлинген.
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Филиалы

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
MittelstaBe 8, 78532 Tuttlingen, Germany 
Postfach 230. 78503 Tuttlingen, Germany 
Phone; + 49 7461 708-1. Fax: +49 7461 708-105 
E-Mail; inib  Karlstor/ .Ue

KARL STORZ Endoskope Berlin GmbH 
Ohlauer StraBe 43 
10999 Berlin, Germany
Phone; +49 30 30 69090. Fax: +49 30 30 19452

KARL STORZ Endoscopy Canada Ltd.
717! Millcreek Drive. Mississauga 
Ontario, L5N 3R3, Canada 
Phone: +1 905 816-4500, Fax; +1 905 858-4599 
E-Mail; info:r2;karlsn)rz ca

KARL STORZ Endoscopy-America. Inc.
2151 East Grand Avenue 
El Segundo, CA 90245-5017, USA 
Phone; +1 424 218-8100,
Toll free; 800 421-0837 (USA only)
Fax; +I 424 218-8526
Toll free; 800 321-1304 (USA only)
E-Mail: inf<>{«'ksen.com

KARL STORZ Veterinary Endoscopy America, Inc.
175 Cremona Dnve
Goleta, CA 93117. USA
Phone; +1 805 968-7776. Fax; +1 805 685-2588
E-Mail: iiiib t/'karlslor/xel.com

KARL STORZ Endoscopia Latino-America, Inc
815 N. W. 57th Avenue. Suite 480
Miami, FL 33126-2042, USA
Phone; +1 305 262-8980. Fax: +1 305 262-8986
E-Mail; info-r.;kscia-com

KARL STORZ Endoscopia 
Miramar Trade Center 
Edificio Jerusalem, Oficina 108,
La Habana, Cuba
Phone: +53 72041097, Fax: +53 72041098

KARL STORZ Endoscopia Mexico S.A de C.V 
Lago Constanza No 326, Col. Chapulterec Morales 
D.F.C.P. 11520, Mexico, Mexico 
Phone; +52 55 1101-1520, Fax; +52 55 55450174

KARL STORZ Marketing America do Sul Ltda.
R. Joaquim Floriano, 413, 20® andar -
Itaim Bibi, Sao Paulo, -SP, Brasil
Phone; +55 11 3526-4600, Fax; +55 11 3526-4680
E-Mail; info:<(;kaiisiorz com.br

KARL STORZ Endoscopia Argentina S.A
Zufriategui 627 6° Piso
В 1638 CAA -  Vicente Lopez
Provincia de Buenos Aires, Argentina
Phone: +54 11 4718 0919, Fax; +54 11 4718 2773
E-Mail; uifo^rckarlsTorz.com.ar

KARL STORZ Endoskopi Norge AS 
P.O. Box 153, RolfOlsenvei 28 
N-2007, (illegible), Norway 
Phone; (illegible)

KARL STORZ Endoskop Sverige AB 
Storsatragrand 14 
12724 Skarholmen, Sweden 
Postal address: Po Box 8013,
14108 Kungens Kurva, Sweden
Phone: +46 8 50 56 4800, Fax; +46 8 50 56 4848
E-Mail: kundscmcc;b;kar1stro7 se

KARL STORZ Endoscopy Suomi OY 
Valimotie IB, 4. Kerros, 00380 Helsinki, Finland 
Phone: +358 96824774, Fax; +358 968247755 
E-Mail: asiakaspalvelu'fikarlstorz.fi

KARL STORZ Endoskopi Danmark A/S
Skovlytoften 33
2840 Holte, Denmark
Phone; +45 45162600, Fax; +45 45162609
E-Mail: maiketmg/7:katlstoiz,dk

KARL STORZ Endoscopy (UK) Ltd.
392 Edinburgh Avenue, Slough
Berkshire, SLl 4UF, Great Britain
Phone: +44 1753 503500, Fax; +44 1753 578124
E-Mail; cii.sioinerserx-iceYi^kaiistoiz-uk.com

KARL STORZ Endoscopic Nederland B.V
Phone; +31 651 938 738, Fax: +31 135 302 231

KARL STORZ Endoscopy Belgium N.V 
Phone: +32 473 810 451, E-Mail: inl~o'/7;stopler.be

KARL STORZ Endoscopic France S.A.S.
12, rue Georges Guynemer, Quartier de I'Europe 
78280 Guyancourt, France 
Phone: +33 1 30484200, Fax: +33 1 30484201 
E-Mail; maiketingVc'-karlstoiz.fr

KARL STORZ Endoskop Austria GmbH 
Landstralier Hauptstr. 148/1/Gl 
1030 Wien, Austria
Phone: +43 1 71 56 0470, Fax; +43 1 71 56 0479 
E-Mail: stoi'z-ausTria:t7:karlsl(>iz at

KARL STORZ Endoscopia Iberica S.A.
Parque Empresarial San Fernando 
Edificio Munich -  Planta Baja 
28830 Madrid, Spain
Phone; +34 91 6771051, Fax: +34 91 6772981 
E-Mail: marketing tfkarlstorz cs

KARL STORZ Endoscopia Italia S r.l 
Via deir Artigianato, 3 
37135 Verona, Italy
Phone: +39 045 8222000, Fax; +39 045 8222001 
E-Mail: infoYlkarlstorz.it

KARL STORZ Adria Eos d.o.o.
Zadarska 80 
10000 Zagreb, Croatia
Phone; +385 1 6406 070, Fax: +385 1 6406 077 
E-Mail; infoY7k;trlstorz-hr

KARL STORZ Endoscopija d o.o.
Verovskova c. 60A 
1000 Ljubljana, Slovenia

KARL STORZ Endoscopia ROMANIA srl 
Str. Prof Dr. Anton Colorian, nr. 74, Sector 4 
041393 Bukarest, Romania 
Phone; +40 31 4250800. Fax: +40 31 4250801 
E-Mail: ofrice.<?-kiar]stor/.ro

KARL STORZ Endoskope Greece M.E.P.E.
Gounari 40,
15343 Agia Paraskevi/Athens. Greece
Phone; +30 210 61 31 386, Fax: +30 210 61 31 392
E-Mail: .sales t/ karlstorz.gr

KARL STORZ Endoskope Greece Ltd,*
Ipsilantou Str 32
54248 Thessaloniki, Greece
Phone: +30 2310 304868, Fax: +30 2310 304862

*Дочерняя компания по ремонту и обслуживанию

KARL STORZ Industrial**
Gedik Is Merkezi В Blok
Kat 5, D 38-39, Bagdat Cad. No: 162
Maltepe Istanbul, Turkey
Phone: +90 216 442 9500. Fax; +90 216 442 9030

**Отдел продаж оборудования для эндоскопии

ООО «КАРЛ Ш ТОРЦ Эндоскопы -  ВОСТОК»
Россия, М осква 115114
Дербеневская наб., 7, стр. 4
Тел.: +7 795 983 02 40, факс: +7 495 983 02 41
E-mail: kste-wostok(®karlstorz.ru

TOV KARL STORZ Ukraine 
Obolonskaya naberezhna, 15 
building 3, office3 
04210 Kiev. Ukraine 
Phone: +380 44 42668-14.-15.-19 
Fax: +380 44 42668-20

KARL STORZ Endoskope
East Mediterranean and Gulf S.A,L.
Block M, 3"̂  Floor
Beirut Souks, Weygand Street
2012 3301 Beirut, Lebanon
Phone: +961 1 1999390, Fax; +961 1 1999391
E-Mail: info;V/;karlstorz-emg.com

KARL STORZ Endoscopy (South Africa) (Pty) Ltd.
P O 6061
Roggebaai 8012, South Africa
Phone; +27 21 417 2600, Fax: +27 21 421 5103
E-Mail; ш fo ^ ’karlstorz.со.za

TOO KARL STORZ Endoskopy Kasachstan 
Sary-Arka str., 6, BC “Arman”, off. 430 
010000 Astana, Republic of Kazakhstan 
Phone: +7 7172 552549, 552788 
Fax: +7 7172 5522444 
E-Mail: inf{>:V/;karlstorz.kz

KARL STORZ ENDOSKOPE East Mediterranean and 
Gulf
Building 25 (Al-Hayyan) -  Units 205-206 
Dubai Health Care City, PO. Box 118069 
Dubai -  United Arab Emirates 
Further - illegible

KARL STORZ Endoscopy India Pnvate Ltd.
D-181, Okhla Industrial Area, Phase-1 
New Delhi 110020, India 
Phone; +91 11 26815445-51,
Fax: +91 11 268129 86 
E-Mail; karlstorzYM snl.com

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Resident Representative Office 
80/33 (44/19) Dang Van Ngu,
F. 10 -  Q. Phu Nhuan
Ho Chi Minh City, Vietnam
Phone: +848 991 8442, Fax: +848 844 0320

KARL STORZ Endoscopy Australia Pty. Ltd.
15 Orion Road Lane Cove NSW 2066
PO Box 50 Lane Cove NSW 1595, Australia
Phone: +61 (0)2 9490 6700
Toll free: 1800 996 562 (Australia only)
Fax: +61 (0)2 9420 0695 
E-Mail: infoiy<;kai'Lstorz.au

KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Hong Kong Representative Office 
Unit 1601, Chinachem Exchange Square 
1 Hoi Wan Street, Quarry Bay,
Hong Kong, People’s Republic o f China 
Phone. +8 52 28 65 2411, Fax: +8 52 28 65 4114 
E-Mail: inquir\ 4ikarlsiorz-Com hk

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Beijing Branch Company,
Room 610, China Life Tower No. 6, Chaowai Street, 
Beijing, 100020, People’s Republic of China 
Phone: +86 10 8525 3725, Fax: +86 10 8525 3728 
E-Mail; infoYYkarlsrorz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd 
Unit 3901-3904, Tower 1 Grand Gateway 
No. 1 Hong Qiao Road
Shanghai, 2000300, People’s Republic o f China 
Phone: +8621 6113-1188, Fax: +8621 6113-1199 
E-Mail: infoi<j;karlslorz com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Chengdu Branch Company 
F-5, 24/F, Chuanxing Mansion,
No. 18 Renming Road South
Chengdu, Sichuan, 610016, People’s Republic of China 
Phone; +86 28 8620-0175, Fax: +86 28 8620-0177 
E-Mail; mfoY?karlsiorz.coni cii

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Shenyang Branch Company,
Rm 2225, Tower B, City Plaza,
No. 83, Zhongshan Road, Heping District,
Shenyang, Liaoning, 110001,
People’s Republic o f China
Phone; +86 24 6258 9911, Fax: +86 24 6258 9922
E-Mail: mfoYYkailstqrzx^^^

K A R L  S T O R Z : E n d o s c o p y
Guangzhou Branch Company 
Room 1119-20, Dongshan Plaza 
69 Xianlie Road Middle, Dongshan District, 
Guangzhou, Guangdong, 510095,
People’s Rep. o f China
Phone; +86 20 8732-1281, Fax; +86 20 8732-1286 
E-Mail; info/tfkarlstorz com.cn

KARL STORZ Endoscopy Asia Marketing Pte. Ltd. 
No. 8 Commonwealth Lane #03-02 
Singapore 149555, Singapore 
Phone: +65 69229150, Fax: +65 69229155 
E-Mail: infoasia'rrLailsioiz.coni.sg

KARL STORZ Endoscopy Korea Co. Ltd.
Jeljon Tower 1, Suite 905
16 Neuti-Ro, Bundang-Gu
Seongnam, 463-847, Korea
Phone; +82-70-4350-7474, Fax: +82-70-8277-3299
E-Mail; Stephen.LeerZkarlstoi-z.com

KARL STORZ Endoscopy Taiwan Ltd.
6F-1, No. 10, Sec. 1, Beisin Rd.
Sindian, Taipei County 231, Taiwan (R.O.C.)
Phone: +886 933 014 160
Fax: +886 2 8672 6399 
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П еревод данного текста с немецкого язы ка и с английского языка на русский язык сделан мной, 
переводчиком М амедовым Тимуром Дж аванш ировичем . Требования к тексту перевода 
(максимальная точность, грамотное изложение) мне разъяснены.
П ринимаю  на себя л и ч й ^ ш ъ е т с т в е н н о с т ь  за верность выполненных мною  переводов.
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Город Москва
Двадцать седьмого декабря две тысячи шестнадцатого года
Я, М арты нова Н аталия Андреевна, временно исполняю щ ая обязанности нотариуса города 
М осквы  А кимова Глеба Борисовича, свидетельствую  подлинность подписи, сделанной 
переводчиком М амедовым Тимуром Д ж аванш ировичем  в моем присутствии. Л ичность его 
установлена.

Зарегистрировано в реестре за №  ^  J ’J jP ' 
В зы скано по тариф у 100 руб.
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Всего прош ну 
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